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FOREWORD 


This book, volume two of Jeremiah, is the tenth of the Judaica series of 
the Prophets, the third of the Latter Prophets. For convenience, we have 
divided the Book of Jeremiah into two volumes, since it would be very 
awkward in one. As in the preceding volumes, we have translated the text 
into a modern language, except in instances in which accuracy would suffer. 
In such cases, we have rendered the text literally. As in our previous 
volumes, our translation is based mainly on Rashi’s commentary, which is 
of primary interest. As the reader will notice, the difference between Rashi 
and other commentaries is much more pronounced in the Latter Prophets 
than in the Early Prophets. This is because the works of the Early Prophets 
are predominantly historical and consequently, prosaic. The Latter Proph¬ 
ets, however, are mostly prophetic and consequently, poetic, leaving much 
leeway for various interpretations. Although we have sometimes encoun¬ 
tered difficulty in rendering the text according to Rashi’s interpretation, we 
have seldom deviated from this pattern. In addition to basing our transla¬ 
tion on Rashi, we have presented Rashi verbatim. 

After Rashi, we drew from Redak, Rabbi Joseph Kara, and Mezudolh, 
whose commentaries all appear in Nach Lublin. Among other early com¬ 
mentaries, we have consulted Rabbi Isaiah da Trani, Abarbanel, and Rabbi 
Joseph Ibn Nachmiash, an unusual gem, found only on Jeremiah, Proverbs, 
and Esther. Since a large part of this commentary is based on Redak. we 
have compared our edition of Redak to that quoted by Ibn Nachmiash to 
determine the correct reading. 

Although Mezudath David is usually based on Abarbanel, we have 
quoted many explanations in the name of Mezudath David since it is printed 
in Nach Lublin and is readily accessible to the reader. In addition to the 
explanations based on Abarbanel, many original ones are found in Mezu¬ 
dath David, making it indispensable to the student of Nach. It is known that 
Rabbi Elijah of Vilna encouraged the study of Nach with Rashi and 
Mezudolh. 

Of the modern commentaries, we have quoted often from Malbim and 
Alschich, which bring unusual clarity to the text. We have not neglected 
contemporary authors and have quoted from Daath Soferim by Rabbi 
Chaim D. Rabinowitz, a famed Bible scholar and educator. We have also 
used Daath Mikra, composed and published by Mosad HaRav Kook, 
where we find many recent discoveries that shed light on the meaning of the 
text. 


IX 
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Last, but of major importance, we have quoted frequently from Talmu¬ 
dic and Midrashic literature. We have attempted to trace each passage to its 
original source, not being satisfied with secondary sources, such as Rashi, 
Redak, and Yalkut Shimoni. In some instances, however, the original mid- 
rashim are no longer extant, except for fragments quoted by medieval 
authors who were in possession of these prized gems. 

A.J.R. 
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PREFACE 


I. Authorship 

The Talmud (Baba Bathra 15a) ascribes the recording of Jeremiah’s 
prophecies to the prophet himself. Rashi (ad loc.) explains that the prophets 
did not write their prophecies until shortly before their death. This, perhaps, 
accounts for the more detailed information of Zedekiah’s fate in Jeremiah 
than appears in II Kings, which was probably written earlier, and, as the 
Talmud stales, by the same author. 

Although the moderns understand Chapter 36:2 to mean that Jeremiah 
instructed Baruch to write his prophecies, the Rabbis explain this verse as a 
reference to the Book of Lamentations. The Book of Jeremiah, however, 
was composed by the prophet himself. Abarbanel (ad loc.) explains that 
Jeremiah was written through the spirit of prophecy, which assisted the 
prophet to commit his words to writing. Lamentations, however, was writ¬ 
ten through ruach hakkodesh. Divine inspiration, a step lower than proph¬ 
ecy. This required much seclusion and exertion, preventing him from com¬ 
mitting his own words to writing. 

In the transmission of the Oral Law Jeremiah followed Zephaniah and 
his tribunal (Introduction to Mishneh Torah), making him the twentieth 
recipient from Sinai and the sixteenth of the prophets. According to 
Abarbanel, he received from Joel and his tribunal, making him the twenty- 
fifth recipient from Sinai and the eleventh of the prophets (Seder Hadoroth). 
Although a disciple of Zephaniah, he prophesied during the same period, as 
the Rabbis slate (Pesikta Rabbathi ch. 26): Three prophets prophesied in 
that generation: Jeremiah, Zephaniah, and Huldah. Jeremiah prophesied in 
the streets, Zephaniah in the synagogues, and Huldah to the women. As the 
second verse states, Jeremiah prophesied from the thirteenth year of Josiah 
until the exile of Jerusalem at the end of the eleventh year of Zedekiah's 
reign, a total of forty years. 


II. Position 

According to the Talmud (Baba Bathra 14b), the order of the Latter 
Prophets is as follows: Jeremiah, Ezekiel, Isaiah, and the Twelve. Although 
chronologically Isaiah preceded Jeremiah and Ezekiel, the Book of Jeremiah 
is the first of the Latter Prophets, following Kings, since Kings ends with 
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destruction and Jeremiah deals completely (i.e. mainly) with destruction. 
Ezekiel begins with destruction and ends with consolation, and Isaiah deals 
entirely (i.e. mainly) with consolations, we juxtapose destruction to destruc¬ 
tion and consolation to consolation. Concerning the Twelve, i.e. the Minor 
Prophets, although Hosea was the first of that perioid, preceding Isaiah, 
since his prophecy is brief, it was incorporated into one Book, ending with 
Haggai, Zechariah, and Malachi, who were the last prophets. Upon close 
scrutiny of the numbers of the remazim of Yalkut Shimoni, it becomes 
apparent that he, too, followed the Talmudic order. 

The popular order, however, places Isaiah as the first Book of the Latter 
Prophets, followed by Jeremiah, Ezekiel, and the Twelve. Redak testifies 
that ‘in all the good books that we have seen, that were written in Spain 
since many years, they are arranged according to their period, Isaiah before 
Jeremiah, as his period preceded his, and similarly, Jeremiah before Ezekiel. 
And in the Twelve, which follows, they followed the order of the Rabbis 
o.b.m. although some of them preceded Jeremiah and Ezekiel. Since their 
prophecies were short, they did not write each one in a separate book lest 
they be lost, as our Rabbis said. . 


III. Piety of the People 

Superficial reading of the Book of Jeremiah, as well as other prophetic 
Books, may give the impression that the Jews who lived in Jeremiah’s time 
were a nation of evildoers, oppressors of the poor, even murderers, a nation 
akin to Sodom and Gemorrah. If we delve deeper into the Scriptures, 
however, we find that this is indeed far from the truth. We must remember 
that Jeremiah commenced his prophetic career in the thirteenth year of 
Josiah’s reign. In the eighteenth year, Hilkiah the priest found Moses’ 
Sepher Torah in the Temple. After this, there was a general revival, as the 
Bible tells us in II Kings. 22, 23. Josiah relied on this revival among the 
people to defy Pharaoh-neco, when he attempted to cross his land to attack 
Assyria. He was unaware that many of the people still worshipped idols 
clandestinely, even hiding these idols from the inspectors sent to eradicate 
idolatry from the land. They had inherited this practice from the lime of 
Manasseh and Amon, and they could not emancipate themselves from it. 

The Talmud states that during the reign of Jehoiakim, although the king 
was wicked, the people were righteous, whereas, during the reign of Zede- 
kiah, the righteous king, the people were wicked. The Rabbis go so far as to 
stale (Sanhedrin 103a): The Holy One, blessed be He, wished to return the 
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entire world to its original void because of Jehoiakim. He looked at his 
generation and was satisfied. The Holy One, blessed be He, wished to return 
the entire world to its original void because of the generation of Zedekiah. 
He looked at Zedekiah and was satisfied. Although Scripture of Zedekiah: 
‘And he did what was evil in the eyes of the Lord’ (II Kings 24:19), since he 
had the power to protest and did not do so, it is regarded as though he had 
committed all these sins. Cf. Commentary Digest on II Kings. 

It is apparent from Chapter 26, that in Jehoiakim’s time, Jeremiah had 
many supporters and protectors, whereas in Zedekiah’s time, he was impri¬ 
soned and cast into a pit where he would have died, were it not for the 
intervention of Zedekiah and Ebed-melech Hakushi, who rescued him (37, 
38). Also, we find that in the time of Jehoiakim, a fast was declared in the 
fifth year of his reign, probably because of the threat of Babylon. Obviously, 
one who does not believe in God does not fast and pray to Him for salva¬ 
tion. 

It appears that the people were confident that the presence of the Temple 
would save them from attack and destruction. Moreover, the false prophets, 
perhaps people misled by dreams, wished to bolster the morale of the people 
by assuring them that there would be peace. Jeremiah castigates them very 
severely for misleading the people in this manner. He demands that people 
recognize the difference between a dream and a prophecy. No doubt, it was 
very perplexing to the people to discern between the prophets predicting 
peace, and Jeremiah, predicting war and destruction. Later on, when he 
preached surrender to Babylon, he doubtlessly appeared as a traitor to his 
country, for which reason he was relentlessly pursued by the officers of the 
king. Even King Zedekiah had not the courage to surrender to Nebuchad¬ 
nezzar, but attempted to escape. 


IV. Historic Background 

As mentioned above, Jeremiah’s prophetic career commenced during the 
thirteenth year of Josiah’s reign. During this period, many prophets 
prophesied the capture of Jerusalem, as is mentioned in many places in this 
book, as well as the prophecy of Huldah, mentioned in II Kings 22:15—20. 
To avert this calamity, Josiah conducted a campaign to uproot idolatry 
from the land. Unfortunately, he was uanble to do so because of the provo¬ 
cations of Manasseh (II Kings 23:26f). As mentioned above, many of the 
people still followed the practices of Manasseh, who, although having 
repented his own sins, had left an impression on the people. At this time, 
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Jeremiah commenced to prophesy and to preach to the people to cease their 
sinful activities. Even the righteous were blamed for not protesting the acts 
of the wicked. Seeking to prevent Pharaoh-Neco from entering his land to 
attack Assyria, he was slain in battle. After his death, his son Jehoahaz was 
crowned king. He reigned only three months, when he was removed by 
Pharaoh-Neco and imprisoned, first in Riblah and later in Egypt, where he 
died. 

After his death, Jehoiakim his brother was crowned by Pharaoh-Neco. 
At this time, Nebuchadnezzar commenced his conquests. Judah was 
attacked by troops of Chaldeans, Arameans, Moabites, and Ammonites. 
Jehoiakim was a wicked king as in II Kings 24 and in II Chronicles 36:8. 
Many of Jeremiah’s prophecies are directed against him. He is warned that 
he will be buried ‘the burial of a donkey,’ that he would be ‘dragged and 
thrown past the gates of Jerusalem.’ This was fulfilled when the Chaldeans 
dragged him with copper chains to take him to Babylon and he died. He was 
never buried, just as the prophet had predicted. In addition to the sins he 
committed, as expounded on in Commentary Digest, II Kings 24:5, Jere¬ 
miah takes him to task for exploiting the people by making them work for 
him to build his elaborate palaces and houses (22:13f.). 

During Jehoiakim’s reign, Jeremiah suffered considerably. See 26:7—24, 
36:26. 

After Jehoiakim’s death, his son Jehoiachin, or Jeconiah, reigned. His 
reign was very brief, only three months. In his days, the second exile took 
place. At this time, most of the important people, including the harash and 
tnasger, the great Torah sages, were exiled. They preserved Judaism among 
the exiles. As the prophet expresses himself in Chapter 24, the exile of 
Jeconiah is compared to good figs, whereas the exile of Zedekiah is referred 
lo as bad figs. At this time, many of the vessels of the Temple were taken to 
Babylonia. 

Nebuchadnezzar crowned Zedekiah as king instead of Jeconiah, who 
was exiled to Babylon. Although Jeconiah is labeled an evil king, he repent¬ 
ed in Babylon and was taken out of prison to be honored by Evil- 
Merodach, Nebuchadnezzar’s successor. See the end of the Book for details, 
also the end of II Kings. Zedekiah, as mentioned above, was a righteous 
king. He was a weak king, however. He did not have the courage to castigate 
his generation for their evil deeds, nor did he have the courage to surrender 
to the Chaldeans, as the prophet had commanded him. In his reign, too, 
Jeremiah suffered considerably. For his unfavorable prophecies and for his 
orders to surrender to Babylon, he was branded a traitor to his people. He 
was branded a false prophet by Hananiah son of Azzur, who predicted the 



return of the holy vessels, as well as the return of the exiles from Babylon. 
He was imprisoned by Zedekiah when the Chaldeans besieged Jerusalem 
(32:3, 33:1). When the Chaldeans withdrew from the city because of the 
approaching Egyptians, Jeremiah attempted to go to Anathoth in the land 
of Benjamin, his home town. He was apprehended by officers of the king, 
who accused him of defecting to the Chaldeans. He was imprisoned in a 
dungeon where he almost died of starvation. The king removed him from 
the dungeon to the prison yard where he was given a daily allotment of a 
loaf of bread. He was later cast into a pit, where he sank into the mire, to be 
rescued by Ebed-melech Hakushi (Chapter 38). 

Jeremiah remained in the land when Nebuchadnezzar exiled the Jews 
remaining from the exile of Jeconiah. Only the poorest of the people were 
left, and Jeremiah remained with them, after originally having planned to 
accompany his brethren to Babylon in chains. He was released from the 
chains by Nebuzaradan, chief of the guard, and permitted to choose for 
himself whether or not to go into exile. By Divine instruction, he remained 
in Mizpah with Gedaliah son of Ahikam, the governor appointed by Nebu¬ 
chadnezzar. When Gedaliah was assassinated, he gave over God’s message 
to the people that they were to remain in their place and no evil would befall 
them. Instead, they fled to Egypt. He accompanied them to Egypt where he 
died. Scripture is silent concerning his death. We find, however, in Shalshe - 
leih Hakabbalah that when the Jews went to Egypt against his will, he casti¬ 
gated them and they stoned him, subsequently burying him in Egypt. Since 
the Egyptians had been plagued by locusts and had beseeched Jeremiah to 
pray for them, thereby saving them from the locusts, they defied him after 
his death and offered up sacrifices to him. According to Seder Hadoroth, 
quoting Seder Olam, Nebuchadnezzar took him and Baruch to Babylon, 
where they died. 

In addition to Jeremiah’s suffering at the hands of the kings and their 
officers, he suffered at the hands of his townsmen, the men of Anathoth. 
These threatened him with death should he prophesy in the name of God 
(11:22). A worse death was predicted for them than for the rest of Israel that 
would be attacked by Babylon. They were denied a remnant. However, 
some of them repented and were exiled to Babylon whence they returned. 


V. The Last Days of Jeremiah 

After Jeremiah was coerced to descend to Egypt with the Judeans who 
fled there in defiance of God’s warning to remain in the Holy Land, we read 
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only of his prophecies predicting Nebuchadnezzar’s conquest of Egypt. See 
chs. 44 and 46. What happened to him there is not recorded. Shal-sheleth 
Kabbalah, quoted by Seder Hadoroth, asserts that when Jeremiah castigated 
the Jews in Egypt, they rose up against him and stoned him. He was subse¬ 
quently buried in Egypt. Since the Egyptians had been afflicted with a locust 
plague, and when they begged Jeremiah to pray for them, the plague ceased, 
they deified him after his death and offered up sacrifices to him. 

Seder Olam (ch. 26), however, relates that, when Nebuchadnezzar van¬ 
quished Egypt in the twenty-seventh year of his reign, he exiled Jeremiah 
and Baruch to Babylon. Indeed, Abraham Zacutta, in Sefer Hayochasin, 
writes that Baruch the son of Neriah received the Torah from Jeremiah in 
Babylon. This follows the account of Seder Olam, since, according to 
Shalsheleth Kabbalah, Jeremiah never went to Babylon, but died in Egypt. 

Seder Hadoroth relates that, during Jeremiah’s sojourn in Egypt, he met 
the Greek philosopher, Plato. The latter stated concerning Jeremiah, ‘T was 
with Jeremiah in Egypt, and at first, I ridiculed his words. Later, however, I 
was convinced that his words were divinely inspired, and that he was a wise 
man and a prophet.” 


VI. Baruch the Son of Neriah 

Baruch the son of Neriah, the disciple and secretary of Jeremiah the 
prophet, appears in several places in our Book, but nowhere else in the 
Bible. We first meet him in ch. 32:12, where Jeremiah gives him the deed of 
Hanamel’s field, which he had just purchased, to conceal in an earthen ves¬ 
sel to preserve it, as a sign that Israel would return to the land. 

Later in the Book, in ch. 36, which was actually earlier chronologically, 
Baruch appears as Jeremiah’s secretary. During the reign of Jehoiakim, 
Jeremiah dictates the Book of Lamentations to Baruch. He is to read it 
before the populace in the Temple on a fast day when a large assembly is 
gathered. As Scripture relates, Baruch complies with his master's command. 
It is reported to Jehoiakim, who orders the scroll torn and burned. He then 
sends for Jeremiah and Baruch, whom God conceals by making them invisi¬ 
ble, as is explained in the commentary. 

So far, we do not find Baruch as a prophet. He is merely the scribe dele¬ 
gated to record Jeremiah’s words. In fact, at that very time, in the fourth 
year of Jehoiakim, Baruch complains that although he is Jeremiah's faithful 
disciple, God has not endowed him with prophecy. God replies to Jeremiah, 
“So shall you say to him: So said the Lord: Behold what I have built I will 
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tear down, and, and what I planted I will uproot, and it is all the land. And 
you seek great things for yourself? Do not seek, for behold I am bringing 
evil upon all flesh, says the Lord, and I will give you your soul as prey in all 
the places where you will go” (verse 4f.). 

Rashi, quoting Mechilta, explains that God replies that He reveals Him¬ 
self to the prophets only in the merit of Israel. Since, at this time, the land is 
to be invaded and the people exiled, it is not a time to attain prophecy. 

Abarbanel, in fact, conjectures that this chapter was inserted at this 
point to vindicate Baruch from the people’s accusation (43:3) that he was 
persuading Jeremiah to order them to remain in the land despite the danger 
of Nebuchadnezzar’s wrath. They believe that Baruch, in his efforts to attain 
prophecy, is willing to risk the lives of the people as long as he will be able to 
remain in the Holy Land in the hope of attaining prophecy. For this reason. 
Scripture inserts God’s reply to Baruch’s supplication at this point, to tell us 
that Baruch has already despaired of becoming a prophet, and that their 
accusation is totally unfounded. 

We do, however, find several Rabbinic statements, classifying Baruch as 
a prophet. The Talmud (Megillah 14b, 15a) lists, not only Baruch, but 
Neriah his father as well, among Israel’s forty-eight prophets. Baruch is 
represented as having prophesied during the second year of Darius II. Rashi 
explains that he prophesied to the people to encourage them to return to the 
land and to rebuild the Temple. After the construction had commenced dur¬ 
ing Cyrus' reign, it had been curtailed for eighten years because of the accu¬ 
sation of the Samaritans. Since Baruch commenced to serve Jeremiah in the 
fourth year of Jehoiakim or earlier, he must have lived over one hundred 
years. Seder Olam, ch. 20, however, states that he prophesied at the lime of 
Nebuchadnezzar. Several other midrashim list Baruch as a prophet, also 
Yerushalmi Sotah 9:13. The most plausible solution to this contradiction is 
that of Maharzav (Rabbi Zev Wolf) on Num. Rabbah 10:5, who explains that 
Baruch later attained prophecy despite the objection stated in ch. 45. Just as 
Seraiah his brother attained prophecy, as is evidenced by his appellation, 
nnup, explained by the Midrash as “prince of prophecy,” so did Baruch. It 
is, however, not completely clear why God dissuaded him from striving for 
prophecy if it was in store for him later. 

Scripture tell us that Johanan the son of Kareah and the generals of the 
armies look Jeremiah and Baruch with them to Egypt (43:6). When Nebu¬ 
chadnezzar conquered Egypt, Baruch was exiled to Babylon ( Seder Olam, 
ch. 26). In Babylon, he prophesied and sent letters to the Jews who had 
returned to Jerusalem. He died and was buried in Babylon. After his demise, 
Ezra his disciple migrated to the Holy Land. As long as Baruch was living, 
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Ezra stayed with him to learn Torah from him. Only after his death did Ezra 
leave him to lead the people in Jerusalem. — [Megillah 16b, Rashi ad loc.] 
According to Sifre, Numbers 12:1, Ebed-melech the Cushite, the servant 
of King Zedekiah who saved Jeremiah from the pit (38:7-13) was, in reality, 
Baruch the son of Neriah. He was called a Cushite because his deeds were 
unusual; he was more righteous than his generation, or, according to our 
editions, more righteous than the other courtiers. Just as a Cushite is un¬ 
usual regarding the color of his skin, so was Baruch unusual in his good 
deeds. We find in Derech Eretz Zuta, ch. 1 that Ebed-melech the Cushite is 
listed among the nine who entered Paradise while still living. Seder Hado- 
roth, however, relates legends concerning the grave of Baruch the son of 
Neriah and states that it is located exactly a techum shabbath, the distance 
one may traverse on the Sabbath, from the grave of the prophet Ezekiel. 


VII. Chronology 

Josiah — ruled thirty-one years (3285-3316) — killed by Pharaoh-Neco in 
war. Jeremiah commenced to prophesy (3298). 

Jehoahaz his son — reigned three months (3316) — deposed by Pharaoh- 
Neco, who replaced him with his brother Eliakim, whose name he 
changed to Jehoiakim. 

Jehoiakim son of Josiah — reigned eleven years (3317-3327) — bound by 
king of Babylonia to take to Babylon — died on the way. 

Nebuchadnezzar (Nebuchadrezzar) — ascended throne of Babylon (3319) — 
conquered Jehoiakim (3320). 

Jehoiachin his son — reigned three months (3327) — exiled to Babylon with 
princes of Judah — succeeded by his uncle Mataniah, whose name was 
changed to Zedekiah. 

Zedekiah, son of Josiah — ruled eleven years (3327—3338) — chained and 
blinded by Babylonian king — taken to Babylon — Nebuzaradan, 
officer of king of Babylon burned Temple, palace, and all houses in 
Jerusalem, demolished walls of Jerusalem, exiled the entire populace 
with all the Temple vessels, left Jerusalem desolate until the first year of 
Cyrus king of Persia. 

Oedaliah son of Ahikam — appointed governor over Judea (3338) — assas¬ 
sinated (3339). 

Nebuchadnezzar conquered Egypt (3346). 
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I. 1-10. Jeremiah’s call to prophesy. 

Ilf. The vision of the almond rod. 

13— 19. The vision of the bubbling pot. 

II. Reproach for idolatry, bloodshed, and for going to Egypt for aid. 

III. 1-13. Reproach for idolatry, comparing it to adultery. 

14— 18. Prophecy of Messianic era and ingathering of exiles. 

19-25. Appeal to repent. 

IV. Prophecy of Babylonian invasion and destruction. 

V. Reproof for adultery, idolatry, and deceit, prediction of invasion. 

VI. Warning to Benjamites to flee Jerusalem to fortify their cities, reproof 
for sins lest the enemy attack. 

VII. Prophecy to proclaim in the Temple gate. 

VIII. Prediction that the invaders will exhume the graves and lamentation 
of the prophet for his people. 

IX. Prophet’s desire to leave his people because of their falseness and 
prophecy of exile. 

X. Ridicule of idolatry and exhortation against idolatry while in Baby¬ 
lonian exile. 

XI. 1 — 17. Command to exhort Israel to observe the covenant. 

18-23. Jeremiah’s prayer to God to punish the people of Anathoth for 
their attempt to poison him. 

XII. 1-6. Jeremiah’s question concerning the success of the men of Ana- 
thoth, God’s answer and His exhortation to beware of the princes of Judah. 

7—17. Promise to restore Israel to its land after the exile. 

XIII. 1 — 11. The parable of the girdle. 

11-14. The parable of the wine jug. 

15— 27. Appeal for humility because of the impending exile of Jehoia- 
chin. 

XIV. 1 — 10. Prophecy of the droughts and Jeremiah’s prayer. 

11—22. God’s command to Jeremiah not to pray for the people and the 
blame on the false prophets. 

XV. 1-14. Prophecy of the siege and the exile. 

15-21. Jeremiah’s plaint of his persecution due to his prophecy and 

God's answer. 

XVI. 1 — 13. Condemnation of the men of Anathoth. 

14—21. Promise of ultimate redemption. 

XVII. 1-3. Reproof for idolatry. 

4—11. Reproof for not observing the Sabbatical year. 


xix 
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XX 


12— 18. Jeremiah's prayer to put to shame those who forsake God. 

19- 27. Reproof for profanation of the Sabbath to be proclaimed in the 
gates of Jerusalem. 

XVIII. 1-12. Parable of the potter. 

13— 17. Prophecy of desolation of land. 

18-23. Plot of men of Anathoth against Jeremiah and his prayer against 
them. 

XIX. Parable of the earthen jug and prophecy of the Valley of Ben Hinnom. 

XX. 1—6. Jeremiah's humiliation and imprisonment by Pashhur and his 
prohecy of Passhur’s exile and burial in Babylon. 

7- 18. Jeremiah’s declaration of how he is forced to prophesy and his 
curse of the day he was born. 

XXI. 1-2. Zedekiah's supplication to Jeremiah to pray that Nebuchadrez¬ 
zar withdraw. 

3-7. Jeremiah’s reply that the city is doomed. 

8- 10. Jeremiah's appeal to the people to surrender to Babylon in order 
to be saved. 

11 — 14. Appeal to the house of David to improve their ways and to 
execute justice. 

XXII. The dire prophecy concerning Jehoiakim. 

XXIII. 1-8. Reproof of kings of Judah and prophecy of Messiah. 

9- 32. Reproof of false prophets. 

33—40. Reproof of the people for lack of respect to God’s prophecy. 

XXIV. The vision of the two baskets of figs. 

XXV. Prophecy of subordination of all nations to Babylon for seventy 
years. 

XXVI. Jeremiah’s prophecy in the Temple court and his attack by the 
princes. 

20- 23. Account of Uriah who was slain by Jehoiakim. 

XXVII. Parable of the yoke and exhortation to surrender to Babylon. 
XXVIII. Episode of Hananiah son of Azzur. 

XXIX. Message to the exile of Jeconiah that the exile would be long and 
dire prophecies concerning the false prophets who assure the people that it 
would soon terminate. 

XXX. Prophecy of Messianic era. 

XXXI. Prophecy of Ingathering of Exiles and Messianic era. 

6-15. Jeremiah’s prophecy of Zedekiah’s fate (during his imprison¬ 
ment). 

26-44. God’s reply. 

XXXIII. Promise of redemption and of preservation of the priesthood and 
kingship. 
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XXXIV. 1-6. Promise to Zedekiah that he would die in peace and be 
lamented. 

7-22. Covenant to free slaves and subsequent abrogation thereof. 
XXXV. Moral learned from the Rechabites. 

XXXVI. Episode of the scrolls. 

XXXVII. 1 — 11. Prophecy that the Egyptians would withdraw and the 
Chaldeans would return. 

12- 16. Jeremiah’s imprisonment in dungeon. 

17-21. His prophecy to Zedekiah and his transfer to the prison yard. 
XXXVIII. 1—6. Jeremiah cast into pit. 

7—13. Jeremiah's rescue. 

14— 28. Jeremiah’s command to Zedekiah to surrender and be spared. 
XXXIX. 1 — 14. Breach of the walls, Zedekiah’s capture and exile. 

15— 18. Promise to spare Ebed-melech Hakushi. 

XL. 1-6. Jeremiah freed from chains, given choice to go to Babylon or stay 
in the land of Israel, chooses to stay with Gedaliah in Mizpah. 

7- 12. Gedaliah joined by all Jews left in Judea and in neighboring 
countries. 

13— 17. Warned of plot against his life, does not heed warning. 

XL1. Assassination of Gedaliah by Ishmael son of Nethaniah. 

XL 11. The people warned by God not to go to Egypt. 

XL1II. 1-7. Prophecy ignored, migrate to Egypt. 

8- 13. Prophecy of Nebuchadnezzar’s conquest of Egypt. 

XL1V. 1-14. Warning to the Jews in Egypt against idolatry. 

15-20. Refusal of Jews to heed warning. 

21—30. Jeremiah’s prophecy of the doom of the Jewish community in 

Egypi. 

XLV. Jeremiah’s prophecy to Baruch. 

XLVI. 1 — 12. Prophecy of Nebuchadnezzar’s defeat of Pharaoh-Neco. 

13-25. Prophecy of second attack on Egypt by Nebuchadnezzar. 
XLVII. Prophecy of fate of Philistines. 

XLVIII. Prophecy of fate of Moab. 

XLIX. 1-6. Prophecy of fate of Ammon. 

7-22. Prophecy of fate of Edom. 

23—27. Prophecy of fate of Damascus. 

28—32. Prophecy of fate of Kedar, Hazor, and sons of Kedem. 
34-39. Prophecy of fate of Elam. 

L. Prophecy of fate of Babylon. 

Li. 1-58. Continuation of previous prophecy. 

59—64. Jeremiah’s order to Seraiah to read prophecy in Babylon and to 
cast the scroll into the Euphrates. 
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XXII 


LII. 1-3. Account of Zedekiah’s reign. 

4-6. Chaldean siege. 

7. Breach of walls. 

8-11. Zedekiah’s capture, torture, and imprisonment. 

12—30. Destruction of city, Temple and the exile of remaining Jews. 

3l.Jehoiachin’s release from Babylonian prison and his esteemed posi¬ 
tion. 
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exile from his city like a young lion 
that leaves his hut.—[Rashi after 
Jonathan ] 

Kara explains this to mean that 
every king will abandon his king¬ 
dom just as the lion leaves his den 
when he is hungry. 

Redak explains that, just as the 
lion abandons his den when he does 
not find food there, so did the Lord 
abandon the Temple when His will 
was not executed there, and since He 
abandoned it and hid His counte¬ 
nance from it, it was destroyed. 


for their land has become waste 

—Before the destruction of the 
Temple, the land became waste. Yet 
they did not learn their lesson. 
Therefore, God could no longer 
resist abandoning them. 

because of the wrath of the 
oppressing sword —Heb. iji*n, drunk 
from wine. So did Jonathan translate. 
Another explanation: It is an expres¬ 
sion of oppression (nKjiN),— [Rashi] 
Rashi's first explanation is unclear. 
Moreover, it does not match our 
edition of Tar gum Jonathan which 
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35. And flight shall fail the shepherds and deliverance the 
mighty of the flock. 36. Hark! the cry of the shepherds and the 
howling of the mighty of the flocks, for the Lord plunders their 
pasture. 37. And the tranquil abodes shall be destroyed 
because of the Lord’s furious wrath. 38. He has left His hut like 
a young lion, for their land has become waste, because of the 
wrath of the oppressing sword, and because of His furious 

wrath, (vol. one concluded here) 

26 

1. In the beginning of 


the fall of a cheap one, hence the 
comparison to the precious vessel.— 
[Abarbanel, Mezudath David] 

35. And flight shall fail the 
shepherds—They will not be able to 
flee from the enemies.—[ Mezudath 
David] 

and deliverance the mighty—I.e., 
deliverance shall fail the mighty of 
the flocks. They will have no rem¬ 
nant.— [Mezudath David] 

36. Hark!! the cry of the shep¬ 
herds—This may also be rendered: 
Behold, the sound of the cry of the 
shepherds is heard.—[ Mezudath 
David] 

their pasture—I.e. the flocks of 
their pasture, the nations over which 
they rule.— [Redak] Jonathan, too, 
renders: their people. 

As mentioned above, Abarbanel 
and Mezudath David explain this 
section as referring to the kings and 
officers of Judah. Abarbanel ex¬ 
plains here that the prophet laments 
the fact that the shepherds and the 


mighty of the flocks do not cry out 
to God before the destruction, but 
will first cry out when calamity 
befalls them. Mezudath David, fol¬ 
lowing this explanation, explains 
that they cry out and howl because 
the Lord plunders their pasture; i.e. 
because the Lord has decreed that 
Jerusalem, the place where the kings 
govern their people, be plundered 
and destroyed. 

37. And the tranquil abodes— 

The pasturelands where they graze 
their flocks, i.e. their cities and pro¬ 
vinces.— [Redak] 

shall be destroyed—Heb. an 

expression of destruction, an expres¬ 
sion related to ‘has silenced us 

and there let us sit in silence 
(mpm *!).’—Rashi . apparently 
compares silence with destruction 
and desolation since a desolate place 
is always accompanied by silence. 

Redak renders: shall be cut off. 

38. He has left his hut like a 
young lion —The king has gone in 
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the words of My servants the 
prophets. Admonish them to heed 
the words of the Torah in addition 
to the words of the prophets. Here 
God reveals His love for the proph¬ 
ets by giving their words precedence 
over the words of the Torah. 


whom I send to you betimes— 

Although I was sending you My 
prophets early every morning, you 
did not heed. If you continue to fol¬ 
low your previous behavior.— 
[Mezudath David] 
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the reign of Jehoiakim the son of Josiah, the king of Judah, this 
word came from the Lord, saying: 2. So said the Lord: Stand in 
the court of the house of the Lord, and you shall speak to all the 
cities of Judah that come to prostrate themselves in the house of 
the Lord, all the words that I have commanded you to speak to 
them; do not omit a word. 3. Perhaps they will heed and 
repent, each one of his evil way, and I will repent of the evil that 
I think to do to them because of the evil of their deeds. 4. And 
you shall say to them: So said the Lord: If you do not heed Me 

I 

tb walk in My law that I have placed before you, 5. To heed the 
words of My servants, the prophets, whom I send to you 

betimes, and you did not heed. 


1. In the beginning of the reign— 

This chapter below preceded the 
above chapter by four years .— 
[Rashi] Rashi’s intention is that 
Chapter 25 took place in the fourth 
year of Jehoiakim’s reign, as in verse 
1, whereas this chapter takes place 
at the beginning of Jehoiakim’s 
reign. We, therefore, deduce that the 
chapters are not written in chrono¬ 
logical order. The prophet tells us 
now what God conveyed to him in 
the beginning of Jehoiakim’s 
reign— [Abarbanel]. During Josiah’s 
reign, there were many righteous 
people. Undoubtedly, a large num¬ 
ber of them was still existing. Addi¬ 
tionally, the populace in general 
observed the commandments of the 
Torah out of fear of the king. Now, 
there arose a harsh king, whose 
regime represented a “new world.” 
Hence the expression “In the begin¬ 


ning of the reign of Jehoiakim.”— 
[Daath Soferim] 

the son of Josiah—Jehoiakim fol¬ 
lowed his father’s policy of defend¬ 
ing the country against Egypt.— 
[Daath Soferim ] 

2. to all the cities of Judah—lit. on. 
Jonathan renders: Prophesy con¬ 
cerning all the cities of Judah. 
Abarbanel and Mezudath David 
paraphrase: to all the inhabitants of 
the cities of Judah. 

do not omit a word—Since the 
prophet feared the populace, and 
God commanded him to proclaim a 
harsh prophecy, that Jerusalem 
would be like Shiloh, God admon¬ 
ished him not to omit a word of the 
prohecy.— [A barbanel] 

5. to heed the words of My ser¬ 
vants, the prophets—lit. to heed on. 
Mezudath David explains: to listen 
to. Alschich: to heed in addition to 
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threatened him with death because 
they refused to listen to his dire 
prophecies and wished to rid them¬ 
selves of him. Daath Soferim, 
however, claims that they were con¬ 
vinced that God’s house would 
never be destroyed and that Jere¬ 
miah was, consequently, a false 
prophet committing a capital 
olfense according to Mosaic law as 

t or Jurfher commentary see Appendix. 


delineated in Deut. 18:20. See below 
that many exegetes share this view. 

9. “Why have you prophesied in 
the name of the Lord—Although the 
prophecy is true, you should not 
have prophesied against our will, for 
we have no desire for such prophecy 
although it is from God. M — 
[Malbim J See above verse 8. 
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6. 1 will make this house like Shiloh and this city I will make 
into a curse to all the nations of the earth. 7. And the priests 
and the prophets and all the people heard Jeremiah speaking 
these words in the house of the Lord. 8. And it came to pass 
when Jeremiah finished speaking all that the Lord had com¬ 
manded him to speak to all the people, that the priests, the 
prophets, and all the people seized him, saying, “You shall 
surely die. 9. Why have you prophesied in the name of the 
Lord, saying, This house shall be like Shiloh, and this city shall 
be desolate without an inhabitant’?” And all the people congre¬ 
gated upon Jeremiah in the house of the Lord. 


6. I will make this house like 
Shiloh—Then I will make this house 
like Shiloh, that it will be destroyed 
as the Tabernacle in the days of 
Eli.— [Mezudath David] The allusion 
is to the capture of the Ark by the 
Philistines (I Sam. 4). Then the 
Tabernacle was destroyed.— 
[Redak] They deserved their punish¬ 
ment, since the Ark contained only 
the Tablets and the Sepher Torah, 
which was placed at its side, and 
they did not observe their rules. It 
was, therefore, fitting that the Ark, 
the Tablets, and the Torah be taken 
from them.— [Arbarbanel] 

I will make into a curse—All the 
nations will curse with the mention 
of Jerusalem, by saying, “May you 
be as Jerusalem.”—[ Mezudath 
David] 

Jeremiah had already proclaimed 
this prophecy (7:14f.).— [Abarbanel] 

7. the priests—I.e. the prophets of 
Baal.— [Mezudath David] 

the prophets—i.e. the false pro¬ 
per further commentary see Appendix. 


phets.—[ Mezudath David] See below 
that Rashi and Abarbanel share this 
view. Jonathan, however, renders: 
scribes. The function of these scribes 
is not known. Daath Soferim con¬ 
jectures that in the Temple there was 
a group of men, known as neviim. 
They were given this title because 
they were in charge of spiritual 
matters, viz. to instruct the populace 
and preach to them. Perhaps they 
would also engage in writing scrolls. 
[It is also improbable that the priests 
in the Temple were idolatrous 
priests. More likely, they were 
Levitical priests as appears from 
Targum Jonathan, who renders 
kahanaya rather than kumraya, the 
usual term for idolatrous priests. 
Their motive for seizing Jeremiah 
will be explained further.) 

8. “You shall surely die.”— 
Malbim claims that the people were 
well aware of Jeremiah's prophetic 
calling and that he was indeed con¬ 
veying God’s word. However, they 
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11. “This man is liable to 
death”—They suspected him of 
inventing this prophecy. Therefore, 
they said that he was liable to 
death.— [Mezudath David, Abarba- 
nel] Malbim explains that, although 
the people were ready to kill him 
even if he was not liable to death 
according to law, the princes would 
not hear of such a crime and insisted 
on trying him to ascertain whether 


he was indeed guilty of prophesying 
falsely. 

12. “The Lord sent me”—And I 
did not invent these things.— 
[Abarbanel, Mezudath David] 

13. And now—Since this prophecy 
originates from God, improve your 
ways and your deeds. . . .— [Mezu¬ 
dath David] Kara injects: And now, 
before you judge me to give me the 
death penalty for prophesying evil 
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10. And the princes of Judah heard these words and went up 
from the king’s house to the house of the Lord, and they sat at 
the entrance of the new gate of the Lord. 11. And the priests 
and the prophets said to the princes and to all the people, say¬ 
ing, “This man is liable to death, for he prophesied concerning 
this city, as you have heard with your ears.” 12. And Jeremiah 
said to all the princes and to all the people saying, “The Lord 
sent me to prophesy concerning this house and concerning this 
city all the words that you have heard. 13. And now, 


10. And the princes of Judah 
heard —that the false prophets and 
the priests had seized Jeremiah .— 
[Rashi] Because of the tumult of the 
mob, they became aware of this 
incident.— [Mezudath David]. They 
heard the cries in the Temple court, 
but did not enter. They stayed at the 
gate.— [A barbanel] Daath Soferim 
conjectures that they were the judges 
whose duty it was to judge Jeremiah. 
Although this appears to be the view 
of earlier exegetes as well, it is diffi¬ 
cult to reconcile this assertion with 
Talmudic law. As stated below, this 
group was sitting at the entrance of 
the New Gate, identified below as 
the gate to the Israelites’ Court. At 
this gate, according to the Gemara, 
{San. 88b), a minor Sanhedrin, con¬ 
sisting of twenty-three judges, con¬ 
vened. To try one accused of 
prophesying falsely, a major San¬ 
hedrin, consisting of seventy-one 
judges, was required (ibid. 1:5). 
This Sanhedrin, however, convened 
in the Chamber of Hewn Stone, in 
the Temple Court (ibid. 88b). 
at the entrance of the new gate of 

For further commentary see Appendix. 


the Lord —Others annotated: When 
Jehoiachin went in exile and some of 
the vessels of the house of our God 
went with him, Nebuchadnezzar's 
army breached the eastern gate, and 
Zedekiah subsequently repaired it 
and renewed it. It is therefore called 
‘new.’ — [Rashi] [This appears to be 
an error, since this prophecy was 
proclaimed in the beginning of the 
reign of Jehoiakim, who preceded 
both Jehoiachin and Zedekiah. 
However, the intention may be that 
they sat in the gate which was later 
renewed by Zedekiah.] Mezudath 
David identifies this gate with the 
“upper gate of the house of the 
Lord” built by Jotham (II Kings 
15:35). According to Redak (ad 
loc.), Jotham enhanced the building 
of the gate between the Temple and 
the royal palace. The gate itself had 
been built by King Solomon. Alter¬ 
natively, he rebuilt the gate after it 
had collapsed. [Since the princes 
were in the king’s palace from where 
they came to the Temple court, it 
follows that they should go through 
the gate between the two edifices.] 
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“This man is not liable to the death 
sentence”—I.c. we cannot put him 
to death for violating Mosaic law.— 
[Malbirn] 

“for he spoke to us in the name of 
the Lord our God”—And his proph¬ 
ecy is true. They still wished to kill 
him to rid themselves of him, 


however.— [Malbim] Mezudath 
David explains simply that the 
people changed their stand after 
being convinced by Jeremiah of his 
innocence, that he was indeed a 
prophet of God and had not invent¬ 
ed the prophecy. 





mend your ways and your deeds and heed the Lord your God, 
and the Lord will renounce the evil that He has spoken con¬ 
cerning you. 14. As for me, behold I am in your hands; do to 
me what you deem good and proper. 15. But you should know 
that if you put me to death, that you are bringing innocent 
blood upon yourselves and upon this city and upon its inhabi¬ 
tants, for indeed God sent me concerning you, to speak into 
your ears all these words.” 16. And the princes and all the 
people said to the priests and to the prophets, “This man is not 
liable to the death sentence, for he spoke to us in the name of 

the Lord our God.” 


on this city, if you wish to avoid the 
evil, mend your ways and your 
deeds. . . . 

mend your ways —Malbim ex¬ 
plains that, although the people 
joined the priests and the prophets 
in their desire to put Jeremiah to 
death, in reality, there were two fac¬ 
tions. The priests and the prophets 
claimed that Jeremiah was a false 
prophet—they had always prophe¬ 
sied the opposite—and was there¬ 
fore deservant of the death penalty. 
The people, on the other hand, 
believed that Jeremiah was truly a 
prophet of God, but, as mentioned 
above, wished to rid themselves of a 
nuisance. Jeremiah now addresses 
both factions. He addresses the 
princes who wish to try him at the 
request of the priests and the 
prophets, and to the people who 
wish to kill him to rid themselves of 
his prophecies. To the former he 
says, “The Lord sent me to pro¬ 
phesy concerning this house, etc.” 


Therefore, I am not a false prophet. 
To the people, he says, “And now, 
mend your ways . . . and the Lord 
will renounce the evil, etc.” Do not 
consider me a nuisance. I have come 
to help you, to save you from exile 
and destruction, for if you mend 
your ways and your deeds ... the 
Lord will renounce the evil He has 
spoken concerning you. 

15. But you should know—That by 
putting me to death, you will not rid 
yourselves of a nuisance, but you 
will bring more of God’s wrath upon 
yourselves by shedding innocent 
blood.— [Malbim] 

God sent me concerning you—This 
he addressed to the princes. I am 
indeed a prophet of God, not a false 
prophet.— [Malbim] 

16. And the princes and all the 
people said to the priests and the 
prophets—Now the princes concur 
with the people against the accusa¬ 
tion of the priests and the proph¬ 
ets.— [Malbim] 
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Did he not fear the Lord?—Was 

not King Hezekiah a God-fearing 
man? Instead of putting Micah to 
death, he prayed to God to re¬ 
nounce the decree, and then God 
did indeed renounce it .—[Mezudath 
David] This is recorded in II Chron. 
32:26: “And Hezekiah humbled 
himself for the pride of his heart, 
etc.”— [Redak] 

and he entreated—Heb. *?rr], an 


expression of prayer. —[ Rashi ] 
but we are doing great harm to our¬ 
selves —if we kill him. — [Rashi] We, 
who hear him prophesying that this 
Temple will be like Shiloh and that 
the inhabitants of this city will be a 
curse for all the nations, and we do 
not repent so that God should re¬ 
nounce the evil He has spoken con¬ 
cerning us, are doing ourselves great 
harm.— [Kara] 
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17. Then certain of the elders of the land rose and said to all the 
congregation of the people, saying: 18. Micah the Morashtite 
was prophesying in the days of Hezekiah the king of Judah, 
saying: So said the Lord of Hosts: Zion shall be plowed for a 
field, and Jerusalem shall be heaps, and the Temple Mount as 
the high places of a forest. 19. Did Hezekiah and all Judah put 
him to death? Did he not fear the Lord? And he entreated the 
Lord, and the Lord renounced the evil that He had spoken con¬ 
cerning them. But we are doing great harm to ourselves. 


17. Then certain of the elders of the 

land—These elders were righteous, 
and they related the incident that 
had taken place during Hezekiah’s 
reign, that Micah the Morashtite 
had prophesied the desolation of the 
Temple Mount and the city of Jeru¬ 
salem. This prophecy is recorded in 
Micah 3:12.— [Redak] They brought 
proof to spare Jeremiah from 
death .—[Mezudath David]' When 
they saw that the princes sided with 
Jeremiah against the priests and the 
prophets, they mustered up courage 
to speak up on his behalf and cite 
precedents.—[ Abarbanel ] Malbim, 
following his explanation of the 
entire episode, explains that the 
elders cited a precedent that the 
prophet of evil was not put to death 
by Hezekiah to rid himself of a 
nuisance. On the contrary, he 
prayed to God, and God renounced 
the evil in store for them. 

18. Micah the Morashtite—Who 
was from Maresha .—[Rashi from 
Targum Jonathan ] Modern scholars 
believe that he was from Moresheth. 
Both cities are mentioned in Micah 


1:14f. They are Judean cities near 
the border of the Philistines. Others 
believe that Maresha and More¬ 
sheth are the same city. The prophet 
distinguishes between Maresha and 
Moresheth-Gath, 
was prophesying—over an ex¬ 
tended period of time.— [Daath 
Mikra] 

shall be plowed for a field—I.e. it 
shall be plowed to be a field for sow¬ 
ing seed.— [Mezudath David] 
heaps—Heb. D’*y, heaps. — [Rashi] 
I.e., heaps of ruins, as usually occurs 
when houses become ruined and the 
walls collapse.— [Mezudath David] 
as the high places of a forest—It 
shall be full of rocks, thus resem¬ 
bling the high places in a forest.— 
[Mezudath David] 

19. Did .. . put him to death?— 
For this prophecy?— [Mezudath 
David] Indeed, they did not put him 
to death, but they repented and 
entreated God to renounce the evil 
He had decreed against them. 
Thereby the evil decree was averted, 
and no harm came from his pro¬ 
phecy.— [Malbim] 
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ed by the tribunal, as above.— 
[Malbim] Mezudath David explains 
that Jehoiakim treated Uriah with 
contempt. He threw his body into 
the burial place of the common 
people rather than inter him in the 
graves of the prophets. Daath Mikra 
explains that the poor people who 


could not afford sepulchral cham¬ 
bers hewn out of stone in caves, as 
was then the custom, buried their 
dead in the ground in a section 
known as “the graves of the com¬ 
mon people.” 

Abarbanel explains that this entire 
passage was recited by the same man 
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20 . Also a man was prophesying in the name of the Lord, 
Uriah the son of Shemaiah of Kiriath-jearim, and he prophe¬ 
sied concerning this city and concerning this land, like all the 
words of Jeremiah. 21. And King Jehoiakim and all his mighty 
warriors and all the princes heard his words, and the king 
sought to put him to death, and Uriah heard and he was afraid, 
and he fled and came to Egypt. 22. And King Jehoiakim sent 
men to Egypt, Elnathan son of Achbor and men with him to 
Egypt. 23. And they took Uriah out of Egypt and brought him 

to 


20. Also a man was prophesying— 

The one who said this did not say this. 
I.e. those who related the incident 
of Micah did not relate the incident 
concerning Uriah. Up to here are the 
words of the righteous. Now the 
wicked who were there arose and 
said, "Also a man was prophesying, 
etc." Just as Uriah was killed, so 
shall Jeremiah be killed. In this way it 
is explained in Sifre (Num. 
11:7).— [Rashi] 

What proof are you bringing with 
your testimony that Hezekiah did 
not kill Micah when he prophesied 
evil? Jehoiakim is just as much a 
king as he, and this year he killed 
Uriah for prophesying evil like 
Jeremiah. Let’s kill Jeremiah too.— 
[Redak] Abarbanel quotes commen¬ 
tators who take this for the rebuttal 
of the priests and the prophets. They 
testified that Uriah had prophesied 
the destruction of Jerusalem, and he 
was executed by Jehoiakim although 
he had not mentioned the destruc¬ 
tion of the Temple, a catastrophe of 


greater consequence. Kara explains 
verses 20-23 as a parenthesis. Scrip¬ 
ture relates that shortly before that 
incident, a similar incident had 
transpired, viz. that of Uriah, who 
prophesied a prophecy similar to 
that of Jeremiah, and was executed 
by Jehoiakim. Malbim, too, explains 
this passage as the words of the 
author of the Book, inserted to 
account for the failure of the elders’ 
words to influence the populace. 

22. And King Jehoiakim sent —He 
did not kill him hastily, but had 
ample time to ponder over the 
matter until his agents could go to 
Egypt and return.— [Malbim] 

23. and he struck him with the 
sword —He was obviously not con¬ 
victed by the tribunal, since the 
penalty for false prophecy is stran¬ 
gulation, not death by the sword.— 
[Malbim] 

into the graves of the common 
people —Not in the burial place of 
those executed by the tribunal. This, 
too, proves that he was not convict- 
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all these words” (verse 12)—for it 
appears that these kings sent to 
Zedekiah to appeal to him to join 
them in their rebellion against the 
king of Babylon. Therefore, God 
commanded Jeremiah that after 
they finish the words of their 

For furl her commentary see Appendix. 


masters, he say to them, “And to 
Zedekiah the king of Judah I spoke 
according to all these words,” and 
all of you bring your necks under the 
yoke of the king of Babylon.— 
[Redak] 

3. And you shall send them to the 



217 


JEREMIAH 26-27 


King Jehoiakim, and he struck him with the sword and cast his 
corpse into the graves of the common people.” 24. But the 
hand of Ahikam the son of Shaphan was with Jeremiah, not to 
deliver him into the hand[s] of the people to put him to death. 

27 

1. In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, 
king of Judah, this word came to Jeremiah from the Lord, say¬ 
ing: 2. So said the Lord to me: Make yourself thongs and bars, 
and place them upon your neck. 3. And you shall send them to 
the king of Edom and to the king of Moab and to 


who recited the incident of Micah. 
He explains that, although God’s 
command to Jeremiah to proclaim 
this prophecy in the Temple Court 
came to Jeremiah at the beginning of 
Jehoiakim’s reign, he did not 
announce it until Zedekiah’s (cf. 
verse 1). Here the elders cite the fate 
of Micah who prophesied during 
Hezekiah’s reign and the fate of 
Uriah who prophesied during 
Jehoiakim’s reign. Consequently, 
Hezekiah, who spared Micah, and, 
on the contrary, heeded his pro¬ 
phecy, died in peace and was buried 
with pomp and ceremony. In con¬ 
trast, Jehoiakim, who put Uriah to 
death, died in a wretched state and 
never was buried. See Commentary 
Digest, 11 Kings 24:6. 

24. But —Jeremiah would have 
been killed by the mob, but for the 
effort of Ahikam the son of 
Shaphan, who rescued him from 
their hands. Otherwise, they would 
have killed him in anger.—[ Malbim ] 

For further commentary see Appendix. 


After hearing the argument of the 
priests and the prophets, the people 
were again convinced that Jeremiah 
be put to death. It was only through 
the physical force of Ahikam the son 
of Shaphan that he was saved.— 
[Mezudath David] 

1. In the beginning of the reign of 
Jehoiakim —Three years prior to 
Nebuchadnezzar's ascent to the 
throne, he prophesied about him that 
he would reign. — [Rashi] This pro¬ 
phecy was revealed to Jeremiah 
in the first year of Jehoiakim’s reign, 
when God commanded him that, 
when Zedekiah would reign after 
Jehoiakim and Jehoiachin, he, the 
prophet, should make thongs and 
bars and send them to the kings 
mentioned below, through ambas¬ 
sadors coming to Jerusalem to 
Zedekiah, and that they should tell 
them everything mentioned in this 
chapter, and Jeremiah should tell 
them also—“And to Zedekiah the 
king of Judah 1 spoke according to 
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miah: Go, warn them that they 
should not rebel against him. 

4. And you shall command them— 
You shall command these ambas¬ 
sadors to tell their masters.— [Mezu- 
dath David] 

6. these lands —I.e. the lands 
belonging to the kings who are your 
masters .—[Mezudaih David] 

For further commentary see Appendix. 


My servant —Who will perform 
My will to requite My enemies .— 
[Rashi, Redak] [Obviously, Nebu¬ 
chadnezzar could not be referred to 
as God’s servant in the usual sense 
of one who serves God with devo¬ 
tion, such as Moses and Isaiah who 
are given this appellation.] 

even the beasts of the field I have 
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the king of the children of Ammon and to the king of Tyre and 
to the king of Zidon by the hand of ambassadors who come to 
Jerusalem to Zedekiah, the king of Judah. 4. And you shall 
command them to their masters, saying: So said the Lord of 
Hosts, the God of Israel: So shall you say to your masters: 5. I 
made the earth, the man and the beast that are upon the face of 
the earth, with My great strength and with My outstretched 
arm, and I gave it to him that pleased Me. 6. And now, I have 
given these lands into the hand of Nebuchadnezzar the king of 
Babylon, My servant, and even the beasts of the field I have 
given to him to serve him. 7. And all nations shall serve him 


king of Edom —In the days of 
Zedekiah in the fourth year of his 
reign, when Nebuchadnezzar made 
him ruler over five kings, the king of 
Edom, the king of Moab, the king of 
the children of Ammon, etc. These 
five kings Nebuchadnezzar placed 
under the authority of Zedekiah. 
Fifteen years they (the bars and 
thongs) were on his neck, from the 
first year of Jehoiakim until the 
fourth year of Zedekiah, when 
Hananiah son of A zzur broke them 
off him. — [Rashi] This fact, that 
Zedekiah was appointed over the 
five kings, is quoted by Redak and 
Abarbanel as originating from the 
Rabbis. It is found in Lamentations 
Rabbah 2:10. Abarbanel suggests 
that they were not under his authori¬ 
ty, but came to Zedekiah to plot a 
rebellion againt Nebuchadnezzar. 

I bn Nachmiash combines the two, 
that they were under the authority of 
Zedekiah and were plotting a rebel¬ 
lion with him. Malbim explains that 


when Nebuchadnezzar became king 
in the fourth year of Jehoiakim, he 
appointed Zedekiah as viceroy of 
Judah. Thereby, it is possible that 
the kings sent ambassadors to Zede¬ 
kiah during the reign of Jehoiakim. 
Since Zedekiah was in charge of 
royal affairs, he was called “the king 
of Judah.” As mentioned above, the 
five kings wished to unite with him 
in their rebellion against Nebuchad¬ 
nezzar. For this reason, they sent 
ambassadors to Zedekiah. God, 
therefore, commanded Jeremiah to 
warn them not to execute their 
plans. Rabbi Joseph Kara quotes a 
Rabbinical account that, when 
Nebuchadnezzar placed Zedekiah 
on the throne, he gave him charge 
over these five kings, that they 
should be subordinate to him. It 
displeased them that Nebuchadnez¬ 
zar had given a Jew authority over 
them, and they attempted to rebel 
against the king of Babylon. Said the 
Holy One, blessed be He, to Jere- 
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etc.— Malbim questions the simple 
explanation of this verse, which 
appears to indicate that all the 
nations of the world at that time 
subordinated themselves to Nebu¬ 
chadnezzar. In history, we find that 
there were kingdoms that remained 
independent. He, therefore, con¬ 
cludes that every small kingdom, 
either had to subordinate itself to 
Nebuchadnezzar or to another large 


kingdom which could protect it 
from Babylonian conquest. Conse¬ 
quently, Malbim explains the verse 
as follows: And it shall come to pass 
that the nation or the kingdom that 
will not serve him, Nebuchadnezzar 
the king of Babylon, and (will not 
serve the nation) who will not place 
his neck into the yoke of the king of 
Babylon, with the sword . . . will I 
visit upon that nation. 
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and his son and his son’s son until the time of his own land 
come, and many nations and great kings shall make him servile. 
8 . And it shall come to pass that the nation or the kingdom 
that will not serve him, Nebuchadnezzar the king of Babylon, 
and who will not place his neck into the yoke of the king of 
Babylon, with the sword and with famine and with pestilence 
will I visit upon that nation, says the Lord, until I have con¬ 
sumed them by his hand. 9. And you, heed not your prophets 
or your diviners or your dreams or your soothsayers or your 
sorcerers, who say to you, saying, “You shall not serve 


given to him to serve him —This may 
be interpreted as being parallel to 
“and the beasts of the field made 
peace with you“ (Job 5:23), meaning 
that the wild beasts would not harm 
Nebuchadnezzar. Others explain 
that when Nebuchadnezzar lived 
among the beasts, as is delineated in 
Dan. 4, the beasts with whom he 
associated would bring him food 
and serve him. This interpretation is 
homiletic, however, since Scripture 
states that he would eat grass like 
the oxen (ibid, verse 22). There is a 
derash (Shabbath 150a) that he rode 
on a lion and tied a serpent around 
its head.— [Redak] Abarbanel ex¬ 
plains this passage allegorically as 
a reference to the nations other than 
Israel. 

7. and his son — Evil-Merodach .— 
[Rashi] 

and his son’s son — Belshazzar .— 
[Rashi] 

until the time of his own land 


come —The time of the destruction 
of his land in the time of Darius the 
Mede.— [Mezudath David] When 
Darius the Mede and Cyrus come and 
slay Belshazzar. — [Rashi] 

his own —Just as the time of the 
destruction of the lands of the kings 
over whom he ruled, came.— 
[Mezudath David] 

8. that will not serve him —I.e. the 
nation that will not serve him will¬ 
ingly.— [Mezudath David] 

9. your prophets —Your prophets, 
who tell you false prophecies.— 
[Mezudath David] 

or your dreams —That tell you the 
future through “dream messages.” 
—[Mezudath David] See Commen¬ 
tary Digest I Sam. 28:6. Alternative¬ 
ly, do not heed those who tell you 
dreams.— [Redak] 

You shall not serve the king —He 
will not conquer you and coerce you 
to serve him.— [Mezudath David] 
and who will not place his neck 
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people of Judah were unworthy of fall into the hands of Nebuchadnez- 
any preferential treatment by God, zar as were all the other nations.— 
they were destined by the stars to [Abarbanel] 
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the king of Babylon.” 10. For they are prophesying falsely to 
you in order to remove you far from your land, and so that I 
will drive you out and you will perish. 11. And [as for] the 
nation that will bring his neck into the yoke of the king of 
Babylon and serve him, I will allow him to remain on his soil, 
says the Lord, and he will till it and dwell on it. 12. And to 
Zedekiah the king of Judah have I spoken according to all these 
words, saying, “Bring your necks into the yoke of the king of 
Babylon and serve him and his people, and live. 13. Why 
should you die, you and your people, by the sword, by famine, 
and by pestilence, as the Lord has spoken concerning 


10. are prophesying —Anyone who 
professes to reveal the hidden future, 
although not endowed with this 
knowledge by God, is known by the 
borrowed appellation of “proph- 
61 -”—[Abarbanel quoting Guide] 

in order to remove you —I.e. their 
prophecy will serve only to remove 
you far from your land, for if you 
serve him, you will remain in your 
land and pay tribute, but if you 
wage war with him and he is victori¬ 
ous, he will exile you to a distant 
land.— [Mezudath David] 

11. and [as for] the nation —This 
verse explains the preceding one: 
For the nation that serves the king 
of Babylon will remain in its place 
amidst peace and tranquility and till 
its soil and partake of its pro¬ 


duce.— [Abarbanel, Mezudath 
David] 

12. And to Zedekiah the king of 
Judah have I spoken, etc. —All this 
Jeremiah said to the ambassadors of 
the kings .— [Rashi] Although the 
prophecy was conveyed to him at 
the beginning of the reign of Jehoia- 
kim, he did not execute it until the 
reign of Zedekiah, when the ambas¬ 
sadors came to Zedekiah. See below 
28:1.— [Abarbanel] 

and live —Then he will let you 
live.—[ Mezudath David] Your alli¬ 
ance with Zedekiah will therefore be 
of no avail to you, since he too must 
subordinate himself to Nebuchad¬ 
nezzar.— [Malbim] 

13. Why should you die —Since the 
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[Abarbanel] This false prophecy led taken in the exile of Jeconiah and 

them to believe that they would had not been replaced.—[ Daath 

soon be freed from the yoke of the Soferim] 

king of Babylon.— [Malbim] “Behold the vessels of the house of 

The priests were the most con- the Lord”— Thai were exiled with 

cerned with the vessels that had been Jeconiah.—[Rashi, Mezudaih David] 
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the nation that will not serve the king of Babylon? 14. And do 
not heed the words of the prophets who say to you, saying, 
‘You shall not serve the king of Babylon,” for they are prophe¬ 
sying falsely to you. 15. For I have not sent them, says the 
Lord, and they are prophesying in My name falsely, in order 
that 1 drive you out and that you perish, you and the prophets 
who are prophesying to you. 16. And to the priests and to all 
this people I have spoken, saying: So said the Lord: Heed not 
the words of your prophets who prophesy to you, saying, 
“Behold, the vessels of the house of the Lord will be returned 

from Babylon now hastily,” 


14. And do not heed —This admoni¬ 
tion is directed at Zedekiah and his 
people.— [Malbim] 

the words of the prophets — Cf. 
verse 9 in which diviners, sooth¬ 
sayers, and sorcerers are mentioned. 
Apparently, these groups exerted no 
influence in Israel. Although Ezekiel 
(13:17-23) speaks to the Babylonian 
exiles concerning the sorceresses, 
they apparently dealt only with 
individuals, not with political mat¬ 
ters .—[Daath Soferim\ 

“You shall not serve” —I.e. the 
king of Babylon shall not overpower 
you and force you to serve him.— 
[Mezudath David] 

15. in order that I drive you out— 
All they will accomplish is that I will 


drive you out into exile, and there 
you shall perish, you and those 
prophets, but, if you accept the yoke 
of the rule of the king of Babylon, 
you shall remain in your land and 
pay tribute .—[Mezudath David] 
and the prophets —For them a 
more severe punishment was des¬ 
tined .—Daath Soferim] 

16. And to the priests and to all this 
people —Likewise, the prophet 
spoke to the priests and to the 
people. This prophecy, however, 
was not concerning submission to 
the king of Babylon, for that was 
not relevant to them. To them, he 
prophesied that the vessels of the 
Temple would not be returned as the 
false prophets were prophesying.— 
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because he had no way of transport¬ 
ing them at the time, or because he 
had satisfied his temptation to plun¬ 
der.— [Daath Soferim ] 

when he exiled —Heb. iniVas, like 
ini'rana.—[flas/w] The he of the 
causative conjugation is dropped to 
make the pronounciation easier. In 


its stead, the vowel pattah which 
belongs under the he is placed under 
the beth. — [Redak] 

the nobles of —Heb. •nh, like ’^7, 
the princes of. — [Rashi] I.e. the high¬ 
est officials of the kingdom.— 
[Abarbanel] 
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for they are prophesying falsely to you. 17. Heed them not; 
serve the king of Babylon, and live. Why should this city be 
destroyed? 18. But if they are prophets, and if the word of the 
Lord is with them, let them now entreat the Lord of Hosts that 
the vessels remaining in the house of the Lord and in the house 
of the king of Judah and in Jerusalem not come to Babylon. 
19. For so has the Lord of Hosts said concerning the pillars, 


concerning the sea, and concerning the bases, and concerning 
the rest of the vessels remaining in this city. 20. Which Nebu¬ 
chadnezzar king of Babylon did not take 


17. Why should this city be 
destroyed?—For, if you do not 
accept the yoke of subordination, he 
will conquer the city and destroy 
it.— [Mezudath David] 

18. let them now entreat the 
Lord—Let them pray to God now, 
not that the vessels should be 
returned, but that the remaining 
vessels should not be taken to 
Babylon.— [Abarbanel, Mezudath 
David] Malbim explains that since 
Jeremiah had prophesied that the 
remaining vessels would be taken to 
Babylon, it was impossible that they 
should have been told by God that 
those vessels already in Babylon 
should be restored. It was, therefore, 
certain that, if they had received any 
prophetic message, it was surely to 
the effect that the remaining vessels 
would be taken away. Since it was a 
prophecy revealed to a prophet 
without a command to publicize it, 
it was only for the purpose that the 
prophets pray to God to repeal His 
evil decree. (Were they given this 


prophecy to publicize, it would be 
for the people to repent and pray.) 
That is the intention of the prophet 
with the words, “if the word of the 
Lord is with them,” meaning that it 
was revealed to them personally, 
without a command to publicize it. 

19. the pillars—The copper pillars 
constructed by King Solomon, as in 
I Kings 7:15-39. These were carried 
off by the Babylonians, as in 52:17. 

the sea—made like a vat, as in 
I Kings (7:23ff.).— [Mezudath Zion ] 

the bases— Jonathan renders: 

Cf. “the washbasin and its 
stand ” (Exodus 35:16).— [Rashi] 
Rashi’s intention is that the Aramaic 
translation of both words is identical 
and the Hebrew words are similar. 

20. did not take—I.e. the copper 
vessels and fixtures, for all the silver 
and gold vessels were taken when 
Jeconiah was exiled.— [Abarbanel] 
[Cf. 52:19, where silver and gold 
vessels are mentioned as being taken 
in the exile of Zedekiah.] Nebuchad¬ 
nezzar left over many vessels, either 
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the thongs and the bars to the kings 
by the hand of their ambassadors .— 
[Rashi] 

in the beginning of the reign of 
Zedekiah —In the beginning of his 
dominion over the five kings. But it is 
impossible to say that it means at the 


beginning of his reign , since it says, 
“in the fourth year." In that year, he 
went down to greet Nebuchadnezzar 
in Babylon, and Seraiah the recep¬ 
tionist was with him, as is stated at 
the end of the Book (51:59), and he 
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when he exiled Jeconiah son of Jehoiakim, king of Judah, from 
Jerusalem to Babylon, and all the nobles of Judah and Jerusa¬ 
lem. 21. For so said the Lord of Hosts, the God of Israel, con¬ 
cerning the vessels remaining in the house of the Lord and in 
the house of the King of Judah and Jerusalem: 22. They shall 
be brought to Babylon, and there they shall be until the day I 
remember them, said the Lord, and I will bring them up and 

restore them to this place. 

28 

1. And it came to pass in that year, in the beginning of the reign 

of Zedekiah king of 


21. For so said —Since the con- 
tinutiy was broken by verse 20, this 
is repeated, as in many instances in 
Scripture.— [Abarbanel, Mezudath 
David] Malbim, however, differen¬ 
tiates between this quotation and 
the quotation in verse 19. The pre¬ 
vious verse refers to the vessels as 
well as the fixtures. All these were to 
be taken to Babylon, but not all 
were returned. Verse 21 refers to the 
vessels, which were to be taken to 
Babylon and returned during the 
reign of Cyrus. The pillars, the sea, 
and the bases and the copper vessels, 
however, were not returned. Hence 
the different titles used for the 
Deity. The earlier verse, which refers 
to God’s strength in having the ves¬ 
sels and the fixtures carried off to 
Babylon, uses the expression, “the 
Lord of Hosts,” whereas the second 
verse, which refers to God’s love for 


Israel, manifested by the restoration 
of the Temple vessels, uses the 
expression, “the God of Israel.” 

22. until the day I remember 
them —In the days of Cyrus, as is 
explained in the Book of Ezra 
(1:7—11).—There it is related 
that Cyrus gave the vessels to Shesh- 
bazzar, the prince of Judah, who 
took them with him back to 
Judah.— [Redak] [However, Scrip¬ 
ture speaks only of silver and gold 
vessels, not of copper vessels 
referred to in this verse, which were 
taken when the Temple was 
destroyed in the days of Zedekiah 
(cf. 52:18). This does not follow 
Abarbanel mentioned above.] 

1. And it came to pass in that 
year —When that time arrived that 
Nebuchadnezzar gave Zedekiah 
dominion over the five kings to whom 
Jeremiah stated his message and sent 
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with the Chaldeans themselves? He 
came into the lower street and said: 
So said the Lord: I have broken the 
yoke of the king of Babylon, as it is 
in Sanhedrin (89a).— [Rashi] 
Jonathan, Redak, and Kara state 
that he was a false prophet. The Tal¬ 
mud, however, states that the fact 


that the downfall of Babylon could 
be derived from the inference of a 
major case from a minor case exon¬ 
erates him from the sin of false 
prophecy. He was condemned 
because he derived this from Jere¬ 
miah’s prophecy. It was for Jere¬ 
miah to deduce this, not for him. 
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Judah, in the fourth year in the fifth month, Hananiah the son 
of Azzur, the prophet who was from Gibeon, said to me in the 
house of the Lord before the eyes of the priests and all the 
people, saying: 2. So said the Lord of Hosts, the God of Israel, 
saying: I have broken the yoke of the king of Babylon. 3. In 
another two years, I will restore to this place all the vessels of 
the house of the Lord, that Nebuchadnezzar the king of Baby¬ 
lon has taken from this place and brought to Babylon. 4. And 
Jeconiah the son of Jehoiakim the king of Judah and all the 

exile of Judah coming to Babylon I 


gave him dominion over the kings .— 
[Rashi] 

Redak, in accordance with Seder 
Olam, ch. 25, explains that when 
Zedekiah returned to Jerusalem 
after greeting Nebuchadnezzar, it 
was as though he had just com¬ 
menced to reign. Redak, himself, as 
well as Mezudath David, suggests 
that it was in the first year of his 
reign, in the fourth year of the 
shemittah cycle. When Zedekiah 
completed four years of his reign, it 
was after the Sabbatical year. This 
coincides with the Rabbinic tradi¬ 
tion that the Temple was destroyed 
after the Sabbatical year, the 
eleventh year of Zedekiah’s reign. 
He suggests that this chronology is 
stated here to intimate that the 
Temple was destroyed after the Sab¬ 
batical year because the Jews had 
not observed it, and it was destroyed 
in the fifth month, the month of Ab. 
Abarbanei separates the second half 
of the verse from the first. He 
explains: And it came to pass in that 


year, in the beginning of the reign of 
Zedekiah. . . This refers to the 
chapter above. Then the verse con¬ 
tinues: In the fourth year in the fifth 
month, Hananiah the son of Azzur 
... said to me, etc. Rabbi Joseph 
Kara explains the verse in a like 
manner, that Jeremiah sent the 
thongs and the bars to the kings in 
the first year of Zedekiah’s reign, 
and in the fourth year of his reign, 
Hananiah came to him. 

said to me —Our Sages state: Who 
misled Hananiah? He heard Jeremiah 
prophesying in the upper street, 
“Behold / am breaking the bow of 
Elam (49:35).” And this prophecy 
was said in the beginning of the reign 
of Zedekiah, as is explained there, 
and since Elam is adjacent to Baby - 
Ion, he stood in the lower street, and 
expounded. And he derived a major 
case from a minor one. If Elam, who 
came only to aid the Chaldeans, the 
Holy One, blessed be He, said, 
“Behold I am breaking the bow of 
Elam,” how much more is this so 
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nah Commentary. Abarbanel, 
however, disagrees, as above 18:7. 
He maintains that God may some¬ 
times renounce a favorable proph¬ 
ecy if the people sin. He explains 
these verses according to that view 
and is followed by Mezudath David. 


But, hearken now, etc.—Do not 
think that because 1 prophesy evil 
and you prophesy good that your 
words will be believed rather than 
my words, for credibility is not 
dependent on words but on reality, 
for what is realized is known as the 
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will restore to this place, says the Lord, for I will break the yoke 
of the king of Babylon. 5. And Jeremiah the prophet said to 
Hananiah the prophet before the eyes of the priests and before 
the eyes of all the people standing in the house of the Lord. 
6. And Jeremiah the prophet said, “Amen! So may the Lord 
do. May the Lord fulfill your words that you have prophesied, 
to return the vessels of the house of the Lord and all the exile 
from Babylon to this place. 7. But, hearken now to this thing 
that I speak in your ears and in the ears of all the people. 


Therefore, he was guilty of announc¬ 
ing a prophecy stated to his fellow, 
not to him. 

6. may ... do— Fasse in French .— 
[Rashi] 

May .. . fulfill —( These three lines 
up to “and he brought him to the 
prison ” were not arranged by the 
author, ) ‘ ‘A men! So may the Lord do, 
etc.—The scholars of Aggadah say: 
So did he say to him: If only your 
words were fulfilled! I gain and you 
lose. I am a priest, and I eat the food 
hallowed in the name of Heaven if the 
Temple remains standing. But you are 
a Gibeonite, as it is written [here], 
"who was from Gibeon . ” And you will 
be a slave to me, chopping wood and 
drawing water (Pesikta Rabbathi 
27:4, Yalkut Shimoni ad loc.). But 
Moreh Zedek (lit. teacher of right¬ 
eousness, whose identity is 
unknown) who did not explain, 
adopted the reason of our Sages 
(Sotah 41b) who learned from here 
that whoever flatters a wicked man 
will ultimately fall into his hands or 
into the hands of his son or into the 
hands of his sons son, for Irijah, the 


son of Shelemiah, the son of Hanan¬ 
iah seized him and brought him to 
prison.—/Addendum to Rashi] Rashi 
(ad loc.) explains that Jeremiah was 
guilty of flattery because he did not 
contradict Hananiah and did not 
condemn him for lying. Redak ques¬ 
tions the assertion that Hananiah 
was a Gibeonite. He claims that the 
Gibeonites did not live in Gibeon 
since it fell to the tribe of Benjamin. 
Instead, he was an Israelite who 
lived in Gibeon. 

7. But, hearken now ...—The 
prophet who would prophesy for 
peace .—He said: I prophesy retribu¬ 
tion. If it does not come, I am not a 
liar, for the Holy One, blessed be He, 
renounces the evil, but the prophet 
who prophesies for peace, etc., when 
the word of the prophet comes, etc., 
but if his word does not come, he is a 
liar, as it is said, “God is not a man 
that He should lie, etc.” (Num. 
23:19). In this manner Rabbi Tan- 
huma (Vayera 13) expounded .— 
[Rashi] See above 18:7 Commentary 
Digest. This view was made famous 
by Rambam, Introduction to Mish- 



□inn 

n : ^ D 7 P 1 

P 1P7P,’ 'D7R, Up 

IV W’3jnKi «Q7H 

iw?a r«'jD ;rs? 

K(f»' 5 ?i «? 7 R 7 ]? 7?7 
k;53 c :nniD?i 

'6vi «p?»? «3 wn 

k;j3piwk; 33 o;ris 
: ei »|75 " n'rfli?-; 
H’ 3 J n'Jjri 3 ’pji ’ 

VlO ny3 n: k 71 ?!? 
k;jj 'i’P 7 ' iiJ 
•i:W H 5 « : ^' 73 ?! 

-ID'D7 KjJH.?? 'j’j£5 

i 3 * 7 « i' 7 ?:: "W I”? 
n’ 

'&• nnjo 

: txd? 'to . 'u» ?'»n itfri (ft') 


ns rr&T 


226 


'ps? vn i&s D^a-n n : djtjTO 

misTs tori b^yrvp t:et 

< T-: V .. t T«- AT r |T | * I^V T J 

ngn?p? ni?ia m^pDTyi mi 

tor ’ libs spun ® T : i:n?i nm?i 

trinjnj! N'irmi topcw? 
npi' : mo T nvr ’ vw - ifrk 

?yp nfitbn 'ns kori n;:ri 

iDSi* *: irraET ’ mri tot 

iibsrtD IPsi Dj;nTO v ry 7 Tixi 

j— T •• ^x j T r * i ; j ! * "I 


*'07 


D'piDBU "IDDn * 7 tn 


in or» n f jpnc ppc ')'6 63'6!) of) nuim 63)nn 

f)'3)0 737 633 # U1 0)W 63V ")C6 6W b6 7P7D 
jft C '6 6 !> ')C 6 lP ppc 1737 63 ' 6 !> 06 b6 'iJt »7V 
: 6nmjn ’3") C77 *p (3 H 3 737M) 'iV3I3'1 


top *'"tno 


Hamp ’jMi.nDK2 'n 'irrttp -u?m H’ajn p-iv H’ain 771. 
nan ]’h ok ciSipS v^p najnp nnKi nvaS run c\ivn Sp 
aptf nniaj 'nmaj y* ytv h npi^ vSp *n«2’:r prv’p 
mppi> mn ntPKnpnn Sp am n'apntp cnpo Saa ividip 
• pan pH dh di^ep^ vSp nHaw nnn San ntpp hVi 
npvr Sp cm .vapncp npe^ nna’jp nnia: pc^pno 
i r:D^ cpd ^K7iy' j'tpirtp d"ph . ^kikv Sp nan ne?H aion nan ^>cj h^> vipsp ap(p naion p ia ann u'hi 

P*17 

■jaK irapn® a per H*aj Kiner nta pav k^> ^a nan nV> non nona ^>aH Ha mn »njn ap '’bh ^hh rvDa’tr aio 
np vw ioa .aaim '.&■ pi^a npan *?v cmi aon aai d’Bh aj hs aaan pjai aontp 10a hoft Dh H’.an nain-a uoa 
H’aia in’oa' anix ^>po nnion n« <a : »airj 'b»jh 3 naien Vp’ nomi'j*pa pan nrjn pidj^i nua^ .aa^na ^pi 
^pd noion pri Hi.atp tapn ^p maaB>'i dpd «inaapn npa^> Hain' dh ^>an Ham naian Snn d’jb ^a bv djdh 


nn miYD ivy mvrD 

i'a . aji D’K*aj.a (n) : oiia ')ca» i'?Da aaift anoa :ima jD.nDisn('):( 3 "' ifi'ja) aco 

Vh :ara'jinp ?uai cbion tfta) acft o’ft'JJa a?r'aai in* 

ftia nua . H'aj.a aaa Kiaa : ova -pna oiici fta’J) ca'aai apD acft ftma ?)? i*a . H'ajn (0) : piiaft iu . mi an 
oipn ]'iS p» roiui ftao ’aioi’n ii O'nfta fti iaft nnfta 'a >nit acft ftiaa ftoja Dioa’aift oiici fta)pna 6'P)a aa7 
o'^no ift ob;c fti |” 7 »c pp'i oiuni d”dp 'a aaia iafti 5 iD;n)C noma |D . noion nn (') : ono anv -|i pnftab 
jicia anft pit aoina a’acacpa aac . vnaem : oojd npi antot ana' iio aj;a nht 5 iu no6 aaftDJD 16 aJoni O'aiafta 


explanations. This was symbolic of 
the yoke of the king of Babylon 
which he "broke" with his proph¬ 
ecy.— [Abarbanel] Malbim explains 
that if a prophet performs a deed in 
conjunction with his prophecy, that 
prophecy w ill be realized even if it is 
unfavorable. Since Jeremiah had 
made these bars and thongs, thus 


assuring the realization of the sub¬ 
jugation to Nebuchadnezzar, 
Hananiah had to break them to off¬ 
set his prophecy. 

1 1. And Jeremiah the prophet went 

on his way—He feared to answer 
him on his own.— [Abarbanel, 
Mezudalh David] 
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8. The prophets who were before me and before you of old, 
and prophesied concerning many lands and great king¬ 
doms for war and for evil and for pestilence— 9. The prophet 
who would prophesy for peace, when the woid of the prophet 
would come, the prophet whom the Lord had truly sent would 
be known. 10. And Hananiah the prophet took the bar off the 
neck of Jeremiah the prophet and broke it. 11. And Hananiah 
said before the eyes of all the people, saying: So said 


truth and that which is not realized 
will be known to be a lie.— 
[Abarbanel] 

in your ears and in the ears of all 
the people—I will not speak secretly, 
but in your presence and in the pre¬ 
sence of all the people.—[ Mezudath 
David] 

8 . The prophets who were before 
me ... and prophesied—Evil as I do 
today, — [Abarbanel, Mezudath 
David] 

9. The prophet who would prophesy 
for peace—Like you today, thereby 
contradicting the prophets of 
evil.— [Abarbanel, Mezudath David] 

when the word of the prophet would 
come—When the word of the 
prophet who prophesied for peace 
would come to reality, then he 
would be known to have been sent 
by God, but he was not believed 
merely because he prophesied favor¬ 
ably. Therefore, there is no reason 
to believe you more than me.— 
[Abarbanel, Mezudath David] Mal- 
bim explains that the prophets of old 
never prophesied concerning good 
things that were destined to occur in 
the near future. Their main proph¬ 


ecies were concerning catastrophes. 
Through these prophecies, the 
people would be urged to repent. 
The only time the prophet would 
prophesy for peace would be so that 
“when the word of the prophet 
would come, the prophet would be 
known that the Lord had truly sent 
him." Therefore, since you prophesy 
for peace, you must wait for the 
realization of your prophecy in 
order for you to be accepted as a 
prophet. Meanwhile, your prophecy 
is not accepted as true. 

10. the bar—One of the bars that 
Jeremiah had made. Either he did 
this before Jeremiah sent the bars to 
the five kings or perhaps this one 
remained on the prophet's neck as a 
symbol of Judah's subordination to 
Babylon .—[A barbanel, M ezudath 
David] 

and broke it—lit. broke him. The 
object alluded to is a masculine 
noun. Redak explains: he broke the 
yoke (Vy) that was tied with the bar. 
Mezudath David renders: he broke 
the knot (ntfp). Both these nouns are 
masculine. The bar (noin), however, 
is feminine. Abarbanel suggests both 
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month of Ab, whose sign of the lion was that Babylon would 
zodiac is Leo, the lion. The serpent destroy the first Temple and Rome 
symbolizes the ancient serpent, would destroy the second Temple, 
which symbolizes Esau. The inten- 
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the Lord: So will I break the yoke of Nebuchadnezzar king of 
Babylon, in another two full years, off the neck of all the 
nations. And Jeremiah the prophet went on his way. 12. And 
the word of the Lord came to Jeremiah after Hananiah the 
prophet had broken the bar off the neck of Jeremiah the 
prophet, saying: 13. Go and say to Hananiah, saying: So said 
the Lord: Bars of wood have you broken, and you shall make in 
their stead bars of iron. 14. For so said the Lord of Hosts, the 
God of Israel: An iron yoke have I placed upon the neck of all 
these nations to serve Nebuchadnezzar king of Babylon, and 
they shall serve him, and also the beasts of the field have 1 given 

to him. 


13. Bars of wood have you 
broken —By breaking the bar off 
Jeremiah’s neck it was as though 
you have broken the bars off the 
necks of all the kings, representing 
all the nations.— [Abarbanel, Mezu- 
dath David] 

and you shall make —You speak 
lies, for you shall make in their stead 
bars of iron. Through your breaking 
the wooden bar and the denial of 
God's word, the anger will be inten¬ 
sified and there will be a more severe 
subjugation to Babylon, just as iron 
is stronger than wood.—[ Abarbanel, 
Mezudath David] By attempting 
rebellion against Nebuchadnezzar, 
he will subjugate you even more 
severely than he had in mind to 
do.— [Malbim] It appears from Ibn 
Nachmiash that Hananiah was in 
fact commanded to make iron bars 
for the yoke to symbolize the severe 


Babylonian tyranny. Isaiah da Trani, 
however, explains that Jeremiah was 
to tell Hananiah, “God commanded 
me, ‘And you shall make in their 
stead bars of iron.’” Hence, Jere¬ 
miah was to make the bars; 

14. the beasts of the field have I 
given to him —He rode on a lion and 
lied a serpent on its head.—[Rashi 
from Shabbath 150a] Rashi there 
explains that when Nebuchadnezzar 
returned from his life as a beast for 
seven years, and he returned to his 
kingdom, he boasted that God had 
given him superior greatness. This 
superiority was that he rode on a 
lion and tied a serpent around its 
head as reins. Maharsha suggests 
that he lied the serpent around his 
own head as a crown. The lion 
symbolizes Nebuchadnezzar, called 
“lion" in Scriptures. He was des¬ 
tined to destroy the Temple in the 
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not punish during the first twenty 
years of one’s life. We have, there¬ 
fore, thirty-five years for Manasseh, 
two years for Amon, and thirty-one 
years for Josiah, totalling sixty- 
eight years. He, therefore, figures 
that in two more years Babylon 
would have its downfall. Jeremiah 


contested his assertion and demand¬ 
ed a sign from him since his proph¬ 
ecy was favorable. For dire proph¬ 
ecy, however, no sign would help, 
since God could renounce the evil. 

1. And these are the words of the 
scroll—After Hananiah’s death, 
when his falsity became known, 


For further commentary see Appendix. 
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15. And Jeremiah the prophet said to Hananiah the prophet: 
The Lord did not send you, and you assured this people with a 
lie. 16. Therefore, so said the Lord: Behold I send you off the 
face of the earth; this year you shall die, for you have spoken 
perversion against the Lord. 17. And Hananiah the prophet 

died in that year, in the seventh month. 

29 

1. And these are the words of the scroll that Jeremiah the 
prophet sent from Jerusalem to the remaining elders of the exile 
and to the priests and to the prophets and to all the people 


15. And Jeremiah the prophet 
said—Jeremiah made this statement 
on his own in addition to the proph¬ 
etic statement of the preceding 
verse.— [Abarbartel] 

with a lie—With a false assur¬ 
ance.—[ Mezudath David] 

16. off the face of the earth—He 
would be interred in the earth and 
thus he would be sent off its face, or 
surface.— [Redak] 

17. in that year, in the seventh 
month —Is it not so that the seventh 
month is not of the year? I.e., the 
seventh month from Nissan is 
Tishri, counted as a new year. 
Rather, he died on the day preceding 
Rosh Hashanah and commanded his 
children to bury him after Rosh 
Hashanah, but not before, and they 
should conceal his death on that day 
in order to make Jeremiah’s prophecy 
appear false.—[Rashi from Yeru- 
shalmi Sanhedrin 11:5] Jonathan, 
too, renders: And Hananiah the 
false prophet died in that year and 

For further commentary see Appendix. 


was buried in the seventh month. He 
translates the prophecy in like man¬ 
ner. This does not mean that Jere¬ 
miah explained it this way, for, were 
that the case, Hananiah would not 
have thought that he was disproving 
Jeremiah's prophecy by being 
buried after Rosh Hashanah. The 
meaning is that this was Jeremiah’s 
intention, discovered after Hanan- 
iah’s burial.— [Redak, Abarbanel] 
Redak suggests that the simple 
meaning of the verse is that within a 
year of his prophecy he would die, 
and indeed he died in the seventh 
month after the prophecy. 

Yerushalmi (Sanhedrin 11:5) ex¬ 
plains the episode in a somewhat 
different manner. Hananiah had 
heard Jeremiah prophesy that in 
seventy years Babylon would suffer 
its downfall. He figured that this 
meant seventy years from the death 
of Hezekiah. Manasseh lived fifty- 
five years, but the first twenty 
cannot be counted since God does 
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will not leave Babylon in the near 
future .—[Mezudath David] 

and plant gardens—Although 
planting gardens indicates a longer 
slay than building houses, as in 
Isaiah 65:22.— [Malbim ] 

6. Take wives—Do not hesitate to 
raise families there.— [Malbim] 


and take wives for your sons—Do 
not think that your sons will return 
to Eretz Israel to marry.— [Malbim] 
and give your daughters to men— 
You shall not send them to Eretz 
Israel to marry, for those in the land 
of Israel will be slain.— [Malbim] 
and multiply there—This is a 
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that Nebuchadnezzar had exiled from Jerusalem to Babylon. 
2. After Jeconiah the king and the queen-mother and the 
officers, the princes of Judah and Jerusalem, and the craftsmen 
and the gate sentries had left Jerusalem. 3. In the hand of 
Elasah the son of Shaphan and Gemariah the son of Hilkiah, 
whom Zedekiah the king of Judah had sent to Nebuchadnezzar 
the king of Babylon to Babylon, saying: 4. So said the Lord of 
Hosts, the God of Israel, to all the exile which I have exiled 
from Jerusalem to Babylon: 5. Build houses and dwell [there¬ 
in], and plant gardens and eat their produce. 6. Take wives and 
beget sons and daughters, and take wives for your sons and give 

your daughters to men, and they shall bear sons 


Jeremiah sent this scroll to those 
who had been exiled in Jeconiah’s 
time.— [A barbanel ] 

the remaining elders—I.e. those 
elders in addition to those in Jerusa¬ 
lem.— [ Mezudath David] 

2. and the queen-mother— The 
mother oj the king. — [Rashi, Redak, 
Mezudath David] This was the 
queen, who was the mother of the 
king, as Scripture states in II Kings 
24:15, that Jehoiachin’s mother was 
exiled with him.— [Mezudath David] 
and the officers—Viz. the princes 
of Judah and Jerusalem.— [Mezu¬ 
dath David] 

and the craftsmen and the gate sen¬ 
tries —Heb. -iaosm tzhnn. Jonathan 

” i “ — I T T V 

rendered: the craftsmen and the sen¬ 
tries of the gales, translating harash 
as craftsmen, as in Ex. 28:11, and 
masger as closing, i.e. those who 
close the gales. Our Rabbis, 
however, said that these were great 
Torah scholars, that when one 


would open his mouth to speak, all 
would remain silent, as it is written, 
“Keep silence (itf’nnn) before Me, O 
islands” (Isa. 41:1). "Masger," all 
would sit before him and learn from 
him, as it is said, “And he will open, 
and no one will close, and he will 
close, and no one will open” (Isa. 
22:22).— [Rashi on II Kings 24:14 
from Gittin 88a, Sanhedrin 38a, 

Seder Olam ch. 25] See also 

above 24:1. 

In Gittin, Rashi explains more 

clearly, that these were such great 
scholars, that when they would leave 
a question unanswered, no one 
could volunteer any information to 
reopen the question. 

3. In the hand of Elasah—He sent 
that scroll in the hand of Elasah.— 
[Mezudath David] 

saying—The words of the scroll 
staled what is written below.— 

[Mezudath David] 

5. and dwell [therein]—For you 
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in the latter's first year, which was 
Nebuchadnezzar’s second year. The 
latter reigned forty-five years, leav¬ 
ing forty-four years of his reign. His 
son Evil-merodach reigned twenty- 
three years, making a total of sixty- 
seven years. Since one year was 
shared by both Nebuchadnezzar 


and his son Evil-merodach, we have 
sixty-six years. Belshazzar, the son 
of Evil-merodach, reigned three 
years, making a total of sixty-nine 
years. DiKius the Mede reigned one 
year, after which Cyrus the Persian 
assumed the throne, thus complet¬ 
ing the seventy years. 
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and daughters, and multiply there and be not diminished. 

7. And seek the peace of the city where I have exiled you and 
pray for it to the Lord, for in its peace you shall have peace. 

8. For so said the Lord of Hosts, the God of Israel: Let not 
your prophets who are in your midst or your diviners mislead 
you, neither shall you heed your dreams, which you cause to 
dream. 9. For they prophesy to you falsely in My name; I have 
not sent them, says the Lord. 10. For so said the Lord: For at 
the completion of seventy years of Babylon I will remember 


you, and I will fulfill My 


repetition of the preceding.—[ Mezu - 
dath David] 

and be not diminished—Do not 

hesitate to marry lest you be dimin¬ 
ished when you die without off¬ 
spring.— [Mezudath David] 

7. And seek the peace of the city— 
Since you will be dwelling there.— 
[A bar bane!] 

for in its peace you shall have 
peace—For the duration of the exile, 
for with the destruction of Babylon 
they had more peace since they were 
freed from the exile.— [Redak] This 
is the origin of the Mishnah ( Aboth 
2:2), “Pray for the peace of the king¬ 
dom.” 

8. mislead—Heb. an expres¬ 

sion of enticing. Cf. "The snake mis¬ 
fed me pHptfn)” (Gen. 3:13).— 
[Rashi] Let them not mislead you by 
idling you that you will soon return 
to Jerusalem.— [Mezudath David] 

which you cause to dream—You 

cause them to dream these dreams 
since you listen to them. Were you 


good word toward you, 


not to listen, they would not dream 
them.— [Redak] Mezudath David 
explains that they would request of 
the dreamers to ask God through 
their dreams what was in store for 
them. See Commentary Digest, I 
Sam. 28:6. 

10. For at the completion of seventy 
years of Babylon I will remember 

you—The seventy years of the king¬ 
dom of Babylon are computed 
above (25:12). This remembrance 
represents God’s inspiring Cyrus 
king of Persia to attack Babylon. 
This took place after seventy years 
of Babylonian rule. The rebuilding 
of the Temple, however, took place 
after seventy years from the destruc¬ 
tion of Jerusalem, which took place 
during the exile of Zedekiah.— 
[Redak] Only then will I remember 
you, not as the false prophets would 
have you believe .—[Mezudath 
David] 

Mezudath David computes the 
seventy years of Babylon: Nebu¬ 
chadnezzar vanquished Jehoiakim 
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return from Babylon is not the 
primary aim, so that the accelera¬ 
tion of that redemption should be 
considered advantageous, but the 
aim is that you should be in a hal¬ 
lowed place, a place more adapted 
to serve God, to pray to Him for the 


general redemption, the complete 
and eternal redemption. Conse¬ 
quently, the delay of that temporary 
redemption is for your benefit, so 
that your heart be humbled before 
God and that your prayers be 
accepted .—[Mezudath David] 
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to restore you to this place. 11. For I know the thoughts that I 
think about you, says the Lord, thoughts of peace and not of 
evil, to give you a future and a hope. 12. And you shall call Me 
and go and pray to Me, and I will hearken to you. 13. And you 
will seek Me and find [Me] for you will seek Me with all your 
heart. 14. And I will be found by you, says the Lord, and I will 
return your captivity and gather you from all the nations and 
from all the places where I have driven you, says the Lord, and 
I will return you to the place whence I exiled you. 


11. For I know the thoughts ... 
thoughts of peace and not of evil—I 

know My thoughts in exiling you to 
Babylon, that they are for peace and 
not for evil. These seventy years 
exile are not for your harm but for 
your benefit, for then your stopped 
up heart will become humbled, and 
this will be the cause of your future 
and your hope after you return 
here.— [Mezudath David] Abarbanel 
explains that the exile would serve to 
humble them by making them feel 
its tribulations and it would serve to 
expiate the sin of the infractions of 
the laws of the Sabbatical years. It 
would not, however, atone for the 
sin of idolatry, immorality, and 
bloodshed, of which they were guilty 
during the days of the first Temple. 
Since they were not completely 
cleansed of their sins, they would 
return to the Holy Land to build a 
Temple lacking many components 
present in the First Temple. It 
lacked the Shechinah, the Ark, the 
Ark cover with the cherubim, fire 
from heaven, the Urim and Thum- 
mim, and prophecy. Through their 


presence in the Holy Land, however, 
they would be more disposed to 
repent than if they remained in exile. 

12 . And you shall call Me and 
go —In My ways. This is an 
eiipsis. — [Rashi, Re dak] Then, after 
your heart is humbled and you 
repent, and you will be in the holy 
place, a place more adapted to serve 
God, then, when you call Me and go 
in My ways and pray to Me to re¬ 
store all the exiles from all places 
and to make you higher than all 
nations as in days of yore, I will 
hearken to you.— [Mezudath David] 

13. And you will seek Me—And 
when you seek Me then, you will 
find Me if you seek Me with all your 
heart.—[ Mezudath David] 

14. And I will be found by you— 
Then I will be found by you to fulfill 
your requests and I will restore your 
captives. I.e. 1 will restore to you 
what should be restored: kingdom 
and dominion.— [Mezudath David] 

and gather you—1 will gather the 
entire exile from all the nations, etc, 
and I will restore them all to this 
place. The intention is that the 
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the verse, because, since they 
became attached to them during the 
siege, they remain attached to them 
wherever they go. Abarbanel pro¬ 
ceeds to cite examples of this catas¬ 
trophe in his time, how the lands 
Irom which the Jews were expelled 
were healthy countries until the Jews 
entered. Then they became stricken 
with plagues. This was found with 


those who went from Spain to Por¬ 
tugal, to Italy, and to the land of the 
Ishmaelites (probably Turkey), and 
wherever else they went. This can be 
accounted for by the crowded condi¬ 
tion of the exiles in their travels. 
Famine, too, was the lot of the Jews, 
to whom no bread would be sold in 
times of drought. If they would sell 
to them, they would charge double 
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15. For you have said: The Lord has set up prophets for us in 
Babylon. 16. For so said the Lord concerning the king who sits 
on the throne of David and concerning the entire people that 
dwells in this city: Your brethren who have not left with you 
inlo exile. 17. So said the Lord of Hosts: Behold I incite upon 
them the sword, the famine, and the pestilence, and I will make 
them as the loathsome figs, which cannot be eaten because 
they are so bad. 18. And I will pursue them with the sword, 
with the famine, and with the pestilence, and I will make them a 

horror 


15. For you have said: The Lord 
has set up prophets for us—What I 
say to you that I will remember you 
at the end of seventy years is true, 
but what you say that “God has set 
up prophets for us in Babylon” who 
say that you will return now is of no 
value for they are prophesying to 
you falsely. Jonathan renders: has 
set up for us teachers in Babylon.— 
[Reciak] Mezudath David renders: If 
you say, “The Lord has set up 
prophets for us in Babylon.” 

16. concerning the king— 
Zedekiah, who has not been exiled. 
— [Rashi] 

This is not true, for so has the 
Lord said concerning the king who 
sits on the throne of David.— 
[Mezudath David] Since Jeremiah 
prophesied concerning the bars and 
the thongs, and he told what hap¬ 
pened to him in his encounter with 
Hananiah concerning them and 
what resulted therefrom, he returns 
now to discuss the king of Babylon, 
the one represented by the yokes. 


Now he says that the Lord has 
decreed upon the king descended 
from the house of David, who rules 
in Jerusalem, viz. Zedekiah, and 
concerning all the people of Jerusa¬ 
lem who had not been exiled with 
Jehoiachin, that they should not 
boast that they remained in Jerusa¬ 
lem and that their brothers had gone 
inlo exile.— [Abarbanel] 

17. So said the Lord—Since the 
introduction was rather lengthy, 
Scripture repeats this expression to 
connect it with the quotation.— 
[Mezudath David] Their stay in Jeru¬ 
salem is not for their good but for 
their detriment, for behold I 
incite. . .— [Abarbanel] 

as the loathsome figs—Heb. 
D'ny^n, an expression of. rrinytf, a 
disgraceful thing (Hos. 
6:10).— [Rashi] See above ch. 24, the 
account of the baskets of figs. 

18. And I will pursue them—Even 
when they are exiled, the sword, the 
famine, and the pestilence will fol¬ 
low them, as is staled at the end of 
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to all the kingdoms of the earth, for an oath, for astonishment, 
for hissing, and for a reproach among all the nations where I 
have exiled them. 19. Because they have not hearkened to My 
words, says the Lord, which I sent to them with My servants, 
the prophets, sending [them] betimes, but you did not hearken, 
says the Lord. 20. Now you, hearken to the word of the Lord, 
all the exile that 1 have sent away from Jerusalem to Babylon. 
21. So said the Lord of Hosts, the God of Israel, concerning 
Ahab the son of Kolaiah and concerning Zedekiah the son of 
Maaseiah, who prophesy to you falsely in My name: Behold I 
deliver them into the hands of Nebuchadnezzar the king of 
Babylon, and he shall slay them before your eyes. 22. And a 
curse shall be taken from them by the entire exile of Judah 

which 


the price charged a non-Jew. Also, 
ihe Jews were poor and oppressed 
and had little money to pay for 
food. 

and I will make them a horror—1 

will deliver them to all the kingdoms 
of the earth to be a horror, for they 
will all terrify them .—[Mezudath 
David] 

for an oath—They will swear by 
them, saying, “May I be like the 
unfortunate Jews .”—[Mezudath 
David] 

astonishment—They will all 
wonder at the extent of their desola¬ 
tion .—[Mezudath David] 

where I have exiled them—The 
intention is, “I will exile them ” [It is 
the prophetic past .]—[Mezudath 
David] 

19. sending [them] betimes— 


Although I sent them early with 
great eagerness.— [Mezudath David] 
but you did not hearken—The 
. change to Lhe second person denotes 
that it is as though he is addressing 
the dwellers of Jerusalem.— 
[Mezudath David] Redak and Kara 
explain: Neither did you, the exiles, 
hearken. 

20. Now you, hearken—From now 
on, after you have received your 
punishment.— [Malbim] 

22. saying—They will say in their 
curse, “May the Lord make, etc.”— 
[Mezudath David] 
and like Ahab—His name is 
spelled defectively to disgrace 
him.— [Redak] 

whom . . . burnt.—Heb. n 1 ??, an 
expression of "roasted with fire' 
(Lev. 2:14).— [Rashi] 
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ra 6 and Pesikta d’Rav Kahana p. 
164. The former account is quoted 
by Yalkut Shimoni. Midrash Rabbi 
David Hanagid on Gen. p. 170, 
elaborates on this account, as fol¬ 
lows: 

24. And to Shemaiah —This is 
according to Targum Jonathan. 
Since the following verse is written 
in the second person, it was 

For further commentary see Appendix. 


addressed directly to Shemaiah the 
Nehelamite. Mezudath David, 
however, writes: This too is part of 
the scroll that he sent to Babylon, 
and he says that God said to him to 
say the following concerning She¬ 
maiah the Nehelamite. 

25. Because you sent —Because 
you sent letters in your name alone, 
not in the name of all the exiles and 
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is in Babylon, saying: May the Lord make you like Zedekiah 
and like Ahab, whom the king of Babylon burnt with fire. 

23. Because they committed a disgrace in Israel, and they com¬ 
mitted adultery with the wives of their neighbors, and they 
spoke false things in My name, which I had not commanded 
them, and I am He Who knows and a witness, says the Lord. 

24. And to Shemaiah the Nehelamite, you shall say, saying: 

25. So said the Lord of Hosts, the God of Israel, saying: 
Because you sent in your name letters to the entire people that 
is in Jerusalem and to Zephaniah the son of Maaseiah the priest 

and to all 


23 . and they committed adultery 
with the wives of their neighbors —As 

is explained in Sanhedrin (93a), “So 
said the Holy One, blessed be He, 
'Lie with my friend."'—[Rashi ] The 
Talmud relates that they went to 
Nebuchadnezzar's daughter. Ahab 
said to her, “So said the Lord, ‘Sur¬ 
render to Zedekiah.’" Zedekiah said 
to her, "So said the Lord, ‘Surrend¬ 
er to Ahab."’ She went and told her 
lather. He said, "The God of these 
people hates lewdness. When they 
come to you, send them to me." 
When they came to her, she sent 
them to her father. He said to them, 
"Who told you?" They replied, 
"The Holy One, blessed be He." 
"But I asked Hananiah, Mishael, 
and Azariah and they told me that it 
is forbidden." They replied, "We are 
prophets just as they are. He did not 
tell them, but He told us." He said 
to them, "I wish to test you as I 
tested Hananiah, Mishael, and 
Azariah." They replied, "They are 


three, but we are only two." He said 
to them, “Choose whom you wish to 
accompany you." They replied, 
"Joshua the High Priest." They 
thought, "Let Joshua come, for his 
merit is great and he will protect 
us." Thev let them down and cast 
them into the fire. They were burnt, 
but as for Joshua the High Priest— 
only his clothes were singed. . . . 

Although they did not commit 
adultery in this case, being stopped 
by Nebuchadnezzar, the fact that 
they pretended to have been com¬ 
manded by God to commit adultery 
indicates that morality was unim¬ 
portant to them, and that they had 
probably committed adultery with 
other women, as the prophet indeed 
stales.— [Maharsha] 

The account in the Midrashim is 
much more detailed, and presents 
the entire picture of immorality 
among the exiles as engendered by 
the false prophets. The entire 
account is found in Tanhuma Vayik - 
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of his ovsn invention?—[ Mezudath 
David] 

28. Forasmuch as — For you should 
rebuke hint since he sent to us to 
Babylon saying. " Your exile there is 
long.” — [Rashi] 

Forasmuch as —Heb. like 

because of which. — [Rashi] 

It is long —This exile in which you 
are now will last a long time. There¬ 


fore, build houses there and dwell in 
them for you shall not leave there in 
the near future. It is as though he 
was saying, “Now, are these words 
not madness? The Lord did not tell 
this to me.” [Possibly, before Jere¬ 
miah sent the scroll through Elasah, 
he had already sent these words in a 
letter or bv word of mouth.]— 

V 1 

[Mezudath David] 
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the priests, saying: 26. The Lord made you a priest instead of 
Jehoiada the priest, to be officers in the house of the Lord, over 
every man who is mad and makes himself a prophet, that you 
should put him into the prison or into the stocks. 27. And now, 
why have you not rebuked Jeremiah the Anathothite, who is 
prophesying to you? 28. Forasmuch as he sent to us to Baby¬ 
lon, saying: It is long; build houses and dwell, and plant 

gardens 


it is as though everything depends 
on you.— [ Mezudath David] He pre¬ 
tended to be a true prophet, an 
officer, and a great man.—[ Abar - 
bane/] 

letters —Heb. □‘nop, rendered by 
Jonathan as letters.' 

saying —This is what you slated in 
the letters.— [Mezudath David] 

26. made you a priest— He wrote 
this to Zephaniah .— [Rashi] 
Although they denied the words of 
the true prophets, they did believe in 
God as the prime mover. He men¬ 
tioned Jehoiada because he was the 
High Priest and the leader and 
greatest of his generation, and 
so was Zephaniah the High 
Priest.— [Redak] 

officers —Heb. crip?, appointees. 
— [Rashi] I.e. you and the other 
priests were appointed to be 
officers.— [Redak] 

who is mad —They would call a 
prophet a madman in derision. Cf. 
II Kings 9:11.— [Redak] You were 
appointed to keep watch over every 


madman who thinks himself a 
prophet.— [Mezudath David] 

the prison —Heb. npsnan, [known 
in the Talmud as] nsp, [a room just 
high enough for one to stand in.]— 
[Rashi] Cf. 20:2 Redak. Shorashim 
suggest that it is a collar, an instru¬ 
ment for securing the neck of the 
prisoner. 

that you should put him —That you 
should order that he be put.— 
[Mezudath David] 

the stocks —Heb. pirsn, a tree 
trunk (ceps in French). — [Rashi] An 
instrument for securing the hands 
[Redak. Mezudath Zion. Abarbanel] 
The French may also mean fetters, a 
definition that fits the context as 
well as the Hebrew word that Rashi 
gives. Cf. Rashi. Job 13:27, Aruch 
pip, definition 1, also Shorashim. 
Redak. tio. It appears that the 
prisoner's feel were secured by 
chains to a tree stump. 

27. And now —Since that is the 
case, why did you not even rebuke 
Jeremiah, who prophesies madness 
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and lhat is the use of the word ipn, 
meaning the very middle of the 
object, which is the most prominent 
place, like the heart in the middle of 
the body. Therefore, the one who 
sits in the middle of the people is the 
esteemed one and the one who exer¬ 
cises authority among them. This is 
the meaning of the curse of She- 


maiah the Nehelamite, “he shall 
have no man sitting in the midst of 
this people." The meaning is that no 
one of his offspring will occupy a 
governing position in the people. Cf. 
II Kings 4:13 (Havanath Hamikra). 

he shall not see the good —I.e. the 
return of the exiles .—[Mezudath 
David] 
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and eat their produce. 29. And Zephaniah the priest read this 
letter in the ears of Jeremiah the prophet. 30. And the word of 
the Lord came to Jeremiah, saying: 31. Send to all the exile, 
saying: So said the Lord concerning Shemaiah the Nehelamite: 
Since Shemaiah prophesied to you although I did not send him, 
and he assured you with a lie. 32. Therefore, so said the Lord: 
Behold I will visit on Shemaiah the Nehelamite and upon his 
seed [that] he shall have no man sitting in the midst of this 
people, and he shall not see the good that I am doing to My 
people, says the Lord, for he spoke perversion against the Lord. 


29. And Zephaniah .. . read— 

This, loo, is pari of ihe scroll thal 
Jeremiah senl to them, that Zephan¬ 
iah read the letter before him and he 
saw that that was written. [Although 
Jeremiah himself wrote the scroll, he 
did not write it in the first person 
but in the third person as is custo¬ 
mary in the Bible.]— [Mezudath 
David] Malbim explains this verse as 
a parenthesis inserted by the author, 
not as part of the scroll written to 
the exile. It tells us that the prophecy 
of verse 25 came to the prophet 
when Zephaniah was reading She- 
maiah's letter. 

30. And the word of the Lord came 
to Jeremiah —Since there was a long 
interruption, when the reason for 
the scroll was related, this is repeat¬ 
ed.— [Mezudath David] This is a 
repetition of verse 25.— [Abarbanel] 

31. Since Shemaiah prophesied to 


you —Since his letters were read in 
public, it appears that his words 
were considered prophetic. There¬ 
fore, let him receive his punishment, 
either for his audacity against Jere¬ 
miah or for his false prophecy.— 
[Malbim] 

32. 1 will visit —this sin on She¬ 
maiah and on his seed.— [Mezudath 
David] 

he shall have no man sitting in the 
midst of this people —He shall have 
no man sitting in the place ot the 
officers and the elders.— [Mezudath 
David] 

On Gen. 23:10, Wolf Heidenheim 
writes: I observed carefully and 
found that wherever Scripture states 
that so-and-so sal in the midst of 
the people or in the midst of the 
congregation or the like, the inten¬ 
tion is always that he occupied a 
governing position among them, 



V mai* 


omr 237 


nKDVTtr™ rm 1 ■w ■uti k 5 

“ 7 : : • v J T T JV "S T T - □7(5, P '”,97 D ” 

Yi?N rrirp tokto a i -ioN? ntr yug»; g 

v: iT : s- t i i •* v7 : Vv?”e7r }*'"?£»« 


-93 


3 IK 99 "313 1DK9 9K1C 

t s- | : t : a •• Vi** t : 


n;SJ09 3? .T_ -tf 20? 

WW^l?Kn’??01 


:isp-?N j[$s '^rrmoyfv ” R$ai 


rartrrprauD , K3Ero , n3n , 3 j ,7^, ™f, 

• : - : t : \ : • t <• t ^ • ♦ 1 1 J 1 1 £»S 1 J, 


ion rrnm *ntr ’ay rntrnN ,*£'? 

j- T vT i# t : • s* : v ♦ n^Jpn.i |ijJinjN/ 

"9k dthcii nrp 

v • »■ i- at • : miTi 9 y « 


“ICK 

nisi 



♦ 

♦ 


■ * 


k-ip? 9y_ 

i nrn ^:: ^ n 

• 7 - t njnt 


r n^T) D13K9 

9k 1 Hvt T 131 it^K onmn 

v :. sv • v -: • t : - 


9Kltr " 

v t : .* v it 

9p 1VT TDK 13 

|y t : j- t 


'3 

r 


♦ 

♦ 


inn 


Nip '""112 


'"an 


9Kl 


• • 


• J ^ F ™ A ^ 

. W2P n-nn : c’-b*n cnNtr [B^a] . 'n ion na (n) 7 ijjpaft irftp ftb . CiO CD' ,13,1 (j) 9 


i-bin by :u hi era o’O'n r.nnwa »-r<T ;a 


'7 7>y 173U phi 13 fn'p pftl Cita 173ft’ '3 


C17J51 C3 lSi5 DP'ft PMfl D'7'ID IMG ^33 PL'MC b plPM CMJJH30 ,11117 9l,l (1) :'U1 0\ 4 3 O'D' PM 


nruo 

: >ncr> fnoi tjI 7 r?j I'-r? '. *i jr: ( 3 ) 9 


I 

.I'll 


I 


T3N na O) :*iM32o . wd?’ bn rvn *wn sam (ft> 

1313 UN nrK ''D . T^N 'r,13T 13‘N c'-mn n« . 'rt 
*zb p’rw C’i33 cn >a -tea cara'tp *vdki ‘yy. \-i -on -iitn c'-om -ibnb> iaa na« c’nann h'jn by '3 nnp 
’3 inn VN3 i’“t7 ^Hny’ 1 ? nanj m*n^ n^nen pntb' 'oS nSpa^ nDN» ^ cnoKi c'a*-n rnnHa 

; 3 ' iEC3 *=3 .“ED ‘tn :d’d’h n'nnN3 n^.njn nonjn D”pmp ipn» ja ampa nupnitn o ,, pnriE' intb' ioa 
r:,zv r.N 'rzc'i naNC iaa n'E^cn nn'b . c’n3 d'C’ ni.n >a <j> : pn.Na’ iaa p3-tp,n jin ]nn pnnn ^ni 
»3 c>: uri'E*^ *a: c'Try cn . cnann n^Ki (i): dv ^bve pcuai nnin* h^h -\zv h^> ?aa ryb :di nm-nu ^«ntr’ ’bp 

p'Y mwa , in mwo 

prsip P“;i raisa 'r.; r“’3n 1:^33 |*;a . ’ran (j) 9 nftnpna c'nirftr C '3373 c? , ^’7N »nnan -i^n ( 3 ) 9 
! rasa'ir.. c*n yz'vr.'.: t'jz ';r . nair : (*i 3 *ys') • nnft cana’D 'dM Ujj C ’3373 o>hi c w jj3i jnnftic 

aco ape Jd . nco : 'P737 73 ft zr.f) pi i»i6 337 'C 
iz ' 33 ? ’33 rft pnur3i tprra z'zf) . rutt’ r« 'ran o>: (i"n ?'ta') n?p 'jhci p» aco ?'?' 3ina'C anftc ibid z"x> 
. ^>N-tT' ( 7 ) : ?'ih I'p'i 13 iftnp’ juri acca D' 737 ? amp jai J"ai . r/ztz> 'ru Diarfta ft'?i ma'i iftnc' td 

737 ? )zz . u’^i? ;\s'. -,-e : ;‘;n ju nta mj3 ftiri ?n?r i^n titr.s ?3? '? zr.f> ?a aeft . na 'a ( 3 ) ; m:’ iui ifta&' :d 


Messianic Era is meant, for the 
kingdom of Israel did not return 
with the Babylonian exiles, neither 
did the entire tribe of Judah 
return.— [Aburbanel] 

5. A sound of quaking we have 
heard —Some interpret this as allud¬ 
ing to the tidings of Babylon, from 
which (hose exiled there quaked. But 
the Mid rash Aggadah explains it as 
an allusion 10 the war of Gog and 
Magog.—[Rashi from Sanhedrin 

hor further commentary see Appendix 


98b] As mentioned before, other 
commentators, including Redak, 
A bar bane l, Isaiah da Trani, and 
Mezudath David . express the view 
that even according to the simple 
meaning of the passage, the war of 
Gog and Magog is meant. We will 
first explain the verses in that man¬ 
ner and then as a reference to the 
redemption from Babylon, as 
explained by Mai him. 

Abarbanel explains this verse to 
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30 

1. The word that came to Jeremiah from the Lord, saying: 

2. So said the Lord, the God of Israel, saying: Write for you 
the words that I have spoken to you, on a scroll. 3. For, 
behold, days are coming, says the Lord, when I will restore the 
captivity of My people Israel and Judah, says the Lord, and I 
will restore them to the land that I gave their forefathers and 
they shall possess it. 4. And these are the words that the Lord 
spoke concerning Israel and concerning Judah. 5. For so said 

the Lord: A sound of 


2. that I have spoken to you —The 

following prophecy is intended. 
Although He had not yet spoken 
these words to the prophet, the past 
tense is used because he was to write 
them after God had already spoken 
them. — [Abarbanel, Metzudath 
David] Redak renders that I am 
speaking to you. 

on a scroll —The word "ipp denotes 
a written scroll. After he has written 
the words on it, the parchment will 
be a npp.— [Mezudath David] This is 
known as a prolepsis. Cf. Isa. 47:2. 
Since the prophet has, until this 
point, predicted the destruction of 
Jerusalem by Nebuchadnezzar, God 
commanded him now to prophesy 
concerning the redemption of the 
people and its return. Since this 
prophecy embodies words of conso¬ 
lation and good tidings destined for 
them, He exhorted the prophet to 
record it in a scroll so that the Jews 
should know that, just as the dire 
prophecies were fulfilled, so will the 
favorable ones be fulfilled at the end 


of days. He was to record them to 
preserve them for posterity.— 
[Redak, Abarbanel] Malbim asserts 
that these prophecies were not given 
to Jeremiah to announce to the 
people. They were only to be record¬ 
ed so that the later generations 
would know that the favorable 
prophecies would be realized. 

3. For, behold, days are coming— 
And you shall not say, “ Why should l 
write it, since they all will perish, and 
no one will read it, neither will anyone 
remember it anymore,” for, behold, 
days are coming, etc. — [Rashi] 

This refers to the Messianic Era, 
as he states, “When I will restore the 
captivity of My people Israel and 
Judah.” When the Jews returned 
from the Babylonian exile, only 
Judah and Benjamin, who were 
exiled there, returned.— [Redak] 

4. And these are the words —This 
refers to the future, as mentioned 
above.— [Redak] 

concerning Israel and concerning 

Judah —Another proof that the 


For further commentary see Appendix. 
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troubled, for they shall fear the 
nations, but through that trouble 
will come their salvation; i.e. the 
redemption will result from that 
war. 

Malhini explains this verse as the 
cry of the man holding his hands on 
his loins, “Ho: For that day is 
great," and also the lime following it 
“is a lime of distress for Jacob.” 
Thereupon, the prophet replies: 
“But thereby they will be saved.” 

8. I will break his yoke —The yoke 
of 1 he heathens will be removed from 


Israel. — [Rashi] This segment of 
Rashi is omitted in the Warsaw' edi¬ 
tion. Il was probably censored. 
Redak explains this to mean the 
yoke of Gog and Magog or the yoke 
of every nation that exerted power 
over Israel in exile. This is Jona¬ 
than's translation: I will break the 
yoke of the nations from your 
neck.— [Redak] 

enslave them—lit. him, referring 
to the nation collectively. The tran¬ 
sition from second person to third is 
not unusual in Scripture.— [Redak] 
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quaking we have heard, fear, and there is no peace. 6. Ask now 
and see whether a male gives birth. Why have I seen every man 
[with] his hands on his loins like a woman in confinement, and 
every face has turned to pallor. 7. Ho! For that day is great, 
with none like it, and it is a time of distress for Jacob, through 
which he shall be saved. 8. And it shall be on that day, says the 
Lord of Hosts, [that] I will break his yoke off your neck, and I 

will break your thongs, and 


mean lhal ihe nations will quake in 
fear. They will say, "A sound of 
quaking we have heard. . . — 

[Redak] 

Malbim explains that, at the time 
of the downfall of Babylon, the Jews 
quaked and were very frightened of 
the enemy because there was no 
peace in the land at that time. 

6. whether a male gives birth— 
Whether it is customary for males to 
give birth, so that labor pains should 
seize them like a woman in confine¬ 
ment .— [Rashi] Since labor pains are 
stronger than most other pains, 
Scripture compares these pains to 
labor pains.— [Redak] 

his loins—Heb. vjftn, like — 

T T -l 1 T : T 

[Rashi] 

to pallor—Because of the severe 
pains, the color leaves the face, and 
it becomes pale.— [Redak] Abar- 
banel explains this as referring to 
those engaged in the war of Gog and 
Magog. 

Malbim explains that the besieged 
city is compared to a woman in 
labor, who will be forced to dis¬ 
charge the fetus from her womb. So 
will the besieged city be forced to 
discharge its inhabitants. As for the 


male who caused the conception and 
birth—as he does not experience the 
pains, so does the one responsible 
lor the siege not experience the 
trouble caused by the siege. In this 
case, the prophet states: Ask now 
and see whether a male gives birth. 
Why, then, does Israel, because of 
whom Babylon will be defeated and 
destroyed, experience fear and pain 
at Babylon's downfall? 

7. that day— The day of the assas¬ 
sination of Belshazzar and the down¬ 
fall of Babylon. Another explanation: 
the day of the downfall of Gog .— 
[Rashi] 

and it is a time of distress for 
Jacob—This will be during the war 
of Gog and Magog, which will be, 
for a time, a distress for Israel. Cf. 
the prophecy of Isaiah (26:20), “hide 
for but a moment, until the wrath 
passes." Also, the prophecy of 
Daniel (12:1), "And there shall be a 
lime of trouble such as never w'as 
since there was a nation."— [Redak] 
Abarbanel explains that the truth of 
the matter is that "that day will be 
great, with none like it" with many 
casualties and intensive war. The 
people of Israel, too, shall feel 
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This is not so, for you will leave 
slowly, bolh adults and children 
alike, as in Isaiah's prophecy, 
“For not with haste shall you go 
forth and not in a flurry of flight 
shall you go" (52:12).—[ Redak ] 
Abarbanel explains that the prophet 
informs them that the redemption 
will take place long after this pro¬ 
phecy, and will involve their descen¬ 
dants, not those addressed by the 
prophet. 

II. for I will make an end — I will 


destroy those nations, but 1 will not 
destroy you .—[Mezudath David] 
of all the nations where 1 dispersed 
you —I'hey will be destroyed in the 
war of Gog and Magog, but Israel 
will not be destroyed.— [Abarbanel] 
Malhini, following his interpreta¬ 
tion of the chapter as dealing with 
the downfall of Babylon, identifies 
the nations as the land of the Chal¬ 
deans and the Assyrians, where Jews 
were exiled at that lime. 

but I will chasten vou in mea> 


For further commentary \ee Appendix 
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strangers shall no longer enslave them. 9. And they shall serve 
the Lord their God and David their king, whom I will set up for 
them. 10. And you, fear not, My servant Jacob, says the Lord, 
and do not be dismayed, O Israel, for behold I save you from 
afar and your seed from the land of their captivity, and Jacob 
shall again be silent and at ease, and no one will frighten them. 
11. For I am with you, says the Lord, to save you, for I will 
make an end of all the nations where I dispersed you, but of you 

I will not 


The final clause is a repetition of the 
preceding one, added for clarifica¬ 
tion.—[ Mezudaih David ] Abarbanel 
explains that from that day on, from 
the day that every man will hold his 
loins in pain, no nation will enslave 
Israel any longer, but God will 
break off the yoke of slavery, and 
ihe afflictions and slavery He will 
break off. And strangers shall no 
longer enslave [you] with it. I.e. they 
will no longer enslave Israel with the 
yoke mentioned earlier in the verse. 
Thus, ihere is no transition from 
second to third person. 

Maibim explains that the yoke sig¬ 
nifies slavery, and the thongs signify 
subordination. When Babylon is 
conquered, Israel will no longer be 
enslaved by her, but she will still be 
subordinate to Persia. There will, 
however, be a lime, when strangers 
will no longer subordinate Israel. 

9. whom 1 will set up—This may 
mean King David, whom God will 
resurrect at the lime of the Resurrec¬ 
tion of the dead. It may also refer to 
his descendant, the King Messiah, 
called by the name of his fore¬ 
bear.— [Redak] The Rabbis ( San¬ 


hedrin 98b) explain that this will be 
another David, probably meaning 
the King Messiah. King David will 
rule in a subordinate capacity, as the 
viceroy under the Messiah. This is 
based on "And My servant will be 
their prince forever" (Ezek. 37:25). 

Maibim explains that if the Jews 
would have served God dev o led I v in 

r 

the Second Temple, they would have 
merited the complete redemption, 
and would have served David, their 
king. Because of their sins, the 
redemption was postponed lor the 
future. 

10. And you, fear not —Because of 
ad the evils that van will see befalling 

w * * 

Babylon in whose midst you are .— 
[Rashi\ 

from afar—Krom a faroff land, 
where you are in exile.— [Redak] 
Abarbanel explains it as "a faroll 
lime," denoting the long period ol 
lime between Jeremiah and the Mes¬ 
sianic Era. 

and your seed—Your small chil¬ 
dren. Let no one say that, although 
the adults will flee from exile, the 
children, who cannot flee, will 
remain in the land of their captivity. 
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ivy mivo 

n"'aprpra yr.iz rrai •zzzr.z -ra . aca’a^ : -’re p:u 
nairti prftpiij? nftnc accna j"a» (’a r - :rr) ^ca? naa' pi 
Sinaia p?r . mis (a i ) : ( ' i*ai) ucaaa p 'a ’rr pi 
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rauha “mha -paa bu cunnrb pubn an pi , prm na (m) 


: (i"a i'ub) 


however, renders: chastisement of a complain about your injury? You 
cruel person, thus explaining ipio as have no reason to cry about it. You 
the construct state and -htdn as a have brought this catastrophe upon 
noun. He bases this on the voweliza- yourself through the magnitude of 
lion ol 1010, which has a ‘pattah 1 your iniquity and your many 
rather than the usual k kamatz.‘ sins.— [Redak] 

15. Why do you cry—Why do you [since] your sins are many—Since 

Ior Jurther commentary see Appendix. 
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make an end, but I will chasten you in measure, and I will not 
completely destroy you. 12. For so said the Lord: Your injury 
is painful, your wound grievous. 13. No one deems your 
wound to be healed, you have no healing medicines. 14. All 
your lovers have forgotten you, they do not seek you, for I have 
smitten you with the wound of an enemy, cruel chastisement, 
for the greatness of your iniquity; your sins are many. 15. Why 
do you cry about your injury [that] your pain is severe? For the 

magnitude of your iniquity, 


sure—lit. with the law, justly, 
according to the law of the Torah .— 

The definite article denotes 
the known law.— [Redak] 

and I will not completely destroy 
you—lit. but I will not clean you 
out, an expression of a sweeping 
destruction. — [Rashi] Targum ren¬ 
ders: “I will not destroy you,” for 
one who is destroyed from the world 
has been cleansed of it.— [Redak] 
Kara renders: I will not completely 
forgive you but 1 will chasten you 
through the kingdoms and ultimate¬ 
ly redeem you from their midst. He 
explains the concept of cleaning as 
cleansing of sin. This has been 
accepted by most Bible translators. 

12. Your injury is painful, your 
wound grievous —(Enfers in Old 
French ), infirm.— [Rashi] 

Although your injury is painful 
and your wound grievous, I will not 
completely destroy you. Although 
now your injury is painful and your 
wound is grievous, you still have 
hope, and all those who harm you 
will suffer because of you, as in verse 
16.— [Redak] 


13. No one deems your wound to be 
healed—lit. no one judges your judg¬ 
ment to be healed. None of the 
physicians would judge your wound 
favorably, stating that it could be 
cured. Therefore, since it was a 
hopeless case, they did not apply 
any medication, as is the custom 
with all incurable ailments.—[A tezu- 
dath David] 

to be healed—Heb. "liio 1 ?, cure. No 

T 

one thinks that you will have salva¬ 
tion. — [Rashi] 

healing—Heb. n^yp, a cure . an 
expression of availing. — [Rashi] This 
is figurative. The grave misfortunes 
and the destruction of the land are 
compared to a grave illness from 
which no one hopes for recovery.— 
[Redak] 

14. All your lovers have forgotten 

you—Assyria and Egypt, to whom 
you appealed for aid, have lorgotten 
you.— [Redak] 

cruel chastisement—Heb. idw 
■niDN, chastisements oj cruelty. The 
chastisement is cruel. —[/?as/j/] Rashi 
explains "iom as the absolute and 
•npK as an adjective. Redak. 
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mildly lest he die from his wounds. 
The nations, however, did not bear 
in mind that God wishes merely to 
chastise Israel to bring them to 
repentance. They said that Zion is 
an outcast, that God has cast her 
away from Him and that He no 
longer seeks her. Therefore, they 
wreak destruction upon her. 


18. the captivity of the tents of 
Jacob— Jonathan renders; the exile 
of the land of Jacob. 

and his dwellings I will pity— 
Jonathan renders: And 1 will have 
mercy on his cities. 

and the city shall be built on its 
mound— Jonathan paraphrases: And 
the city of Jerusalem shall be built in 
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[since] your sins are many, I have done these to you. 16. There¬ 
fore, all who devour you shall be devoured, and all your adver¬ 
saries, yea all of them, shall go into captivity, and those who 
plunder you shall be plunder, and all who prey upon you I will 
give for prey. 17. For I will bring healing to you, and of your 
wounds I will heal you, says the Lord, for they called you an 
outcast, that is Zion whom no one seeks out. 18. So said the 
Lord: Behold I am returning the captivity of the tents of Jacob, 
and his dwellings I will pity, and the city shall be built on its 

mound and the palace on 


your sins are many, 1 have done 
these to you. Nevertheless, those 
who devour you shall not be held 
guiltless, for they too shall be 
devoured.— [Redak] 

16. Therefore—This is an expres¬ 
sion denoting an oath. — [Rashi] 
those who plunder you—Heb. 
an expression of spoil, and so 
did Jonathan render it: fpy jirri 
'itf?. — [Rashi] Mezudoth explains it 
as an expression of trampling. 

Malbim explains that those who 
oppress Israel can only exist as long 
as Israel's sin has not yet been 
expiated. After their sins have been 
expiated, however, the oppressors 
have no reason to continue in exis¬ 
tence. Therefore, since God will heal 
Israel's injuries and wounds, as in 
the following verse, “all who devour 
you shall be devoured.” I.e., all 
those who have killed Jews in exile 
will be killed. 

and all your adversaries—Those 
who oppressed you in captivity.— 
[Malbim] 

shall go into captivity—This is 
payment in kind.— [Malbim ] 


and those who plunder you—Heb. 
p’ONitf, a verb denoting willful 
destruction of property.— [Malbim] 
shall be plunder—Their property 
shall be robbed and destroyed as 
payment in kind.— [Malbim] 

and all who prey upon you—Who 
take your property for their own 
use.— [Malbim] 

17. healing—Heb. — [Rashi. 

Jonathan, Redak, Mezudath Zion] 
for they called you an outcast— 
Although the nations of the world 
call you “outcast” and say that Zion 
is a city that no one seeks, it is not 
so, for 1 will gather you and seek 
it .—[Mezudath David] 

no one seeks out—to return it to 
Israel.— [Redak] 

Malbim explains that this verse 
gives a reason why the nations are 
punished although they fulfill God's 
wishes in chastising Israel. The 
prophet explains that Israel is like a 
wayward son whose father delivers 
him into the hand of a person to 
punish him that he repent of his 
waywardness. This person must 
realize that he is to punish him 
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siah will be of Israel, not of the other 
nations. The intention is that there 
will no longer be a gentile ruler over 
them as there has been in the 
Diaspora, and even in the Holy 
Land. Israel was under the rule of 
heathen nations, such as Persia, 


Greece, and Rome. In the Mes¬ 
sianic Lra, there will no longer be a 
ruler from any nation other than 
Israel.— [Redak] 

pledged his heart —an expression of 
a pledge (jermaiUe, aatine in 
hrenchj. — [/?<m/j/] 


h or Juriher commentary see Appendix. 
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its proper site shall be established. 19. And thanksgiving and 
the voice of those making merry shall proceed from them, and I 
will multiply them, and they shall not be diminished, and I will 
increase them, and they shall not become few in number. 
20. And their children shall be as of old, and their congregation 
shall be established before Me, and I will visit [evil] upon all 
their oppressors. 21. And their prince shall be from them, and 
their ruler shall emerge from their midst, and I will bring him 
near, and he shall approach Me, for who is it who pledged his 
heart to approach Me? says the Lord. 22. And you shall be My 

people, and I 


its place. The mound is mentioned 
because Jerusalem is higher than the 
rest of the land.— [Redak] 

and the palace—The Temple.— 
[Rashi, Mezudath David from Tar - 
gum Jonathan} Redak takes it to 
include both the Temple and the 
king’s palace. In Shorashim, he 
defines it as any large, tall building. 

on its proper site—Following 
Jonathan, who renders: as befits it, 
shall be established. Mezudath Zion 
defines it to mean: according to its 
custom, meaning the way it stood 
previously.— [Mezudath David] 

19. from them—From the tents of 
Jacob shall proceed the announce¬ 
ment of thanksgiving to God, as well 
as those making merry and rejoicing 
with His bounty.— [Mezudath 
David] 

and I will increase them—Heb. 
D' , m3Dm, lit. “and I will make them 

■ i — i • i 1 

heavy," I will make them a numerous 
nation. — [Rashi] 

and they shall not become few in 


number—Heb. nyy, like ’luyTr.— 

T : * 1 T ; • 

[Rashi] According to Rashi, fol¬ 
lowed by Redak and Mezudoth, the 
final part of the verse is a repetition 
of the preceding one. Jonathan, 
however, renders: And I will 
strengthen them, and they shall not 
become weak. Isaiah da Trani and 
Ihn Nachmiash render: And I will 
make them rich, and they shall not 
become poor, [but shall become 
richer and richer.] Malhim explains 
the final segment of the verse to 
mean that they will gain honor and 
authority. 

20. as of old—Endeared to Me as 
of old.— [Mezudath David] As 
numerous as of old.— [Jonathan] 

21. their prince—Heb. vvng, lit. 
his mighty one.— [Rashi] Their 
king.— [Jonathan, Redak. Kara, 
Mezudath David] 

and their ruler—Their anointed 
one.— [Jonathan] This is synony¬ 
mous with the beginning of the 
verse. Obviously, the anointed Mes- 
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This people, at one lime, found 
favor in My eyes, when I look them 
oul of Ihe Egyptian exile because 
they found favor in My eyes when 
they had escaped from the sword of 
ihe Egyptians, who constantly plot¬ 
ted to annihilate them. Since they 


lound favor in My eyes, 1 led them 
through the wilderness forty years 
where 1 fed them manna without any 
toil.— [Redak] 

He [therefore] went to give Israel 
their resting place —When He led 
them to take possession of the land of 
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will be your God. 23. Behold a storm from the Lord has gone 
forth [with] fury, yea a settling storm; on the head[s] of the 
wicked it shall rest. 24. The kindling of the Lord’s anger shall 
not return until He has executed it, and until He has fulfilled 
the plans of His heart. At the end of the days you shall consider 
it. 25. At that time, says the Lord, I will be the God of all the 

families of Israel, and they shall be My people. 

31 

1. So says the Lord: In the wilderness, the people who had 
escaped the sword found favor; He [therefore] went 


23. settling storm—Heb. "nianp, 
camping and dwelling, an expression 
oj "the land of the sojournings of 
(*n ! ap)” (Gen. 37:1), and a similar 
case is "and a whirling (b^inpp) 
storm" (supra 23:19), stated in the 
other verse is the same as this, for 
both of them are expressions of 
camping. — [Rashi] Rashi's inlention 
is that ihe word "nianp means 

ft 

“dwelling” or “resling," a parallel 
lo ihe end of ihe verse, which 
elaborates upon ihis word. A similar 
verse is found above (23:19) with the 
exception of the word "niapp which 
appears there as ^irinp. Rashi inter¬ 
prets them as being synonymous. 
Mezudoth defines this as an expres¬ 
sion of culling. Thus, we would 
translate it as “a destructive storm." 
Isaiah da Trani, as “a (earful storm." 

Redak asserts that this verse is a 
prophecy lor the future and that it 
was repeated from 23:19 for empha¬ 
sis. 

on the head[s] of the wicked —On 

the heads of the heathens. — [Rashi] 


24. At the end of the days—If He 

tarries, then at the end of days, when 
it is fulfilled, think about it. that 
although He has tarried. God has 
not returned from the kindling of 
His anger.— [Mezudath David] This 
will not lake place after seventy 
years, like the return from Baby¬ 
lon.— [Aharhanel] 

25. At that time—At the time of 
the redemption.—[ Mezudath David] 
When I wreak vengeance upon the 
nations.— [Abarbanel] 

I will be the God—I will observe 
them and bestow My benefits upon 
them.— [Mezudath David] 

and they shall be My people— 
They will all believe in Me and be 
My people.— [Mezudath David] 

I. found favor— The generation of 
the wilderness found favor in My 
eyes. — [Rashi] 

who had escaped the sword —oj the 

Egyptians, the Amalekites, and the 
Canaanifes. — [tfa.v/?/] This segment 
is connected to the above chapter, 
which deals with the redemption. 
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4. Yet again shall you plant vine- [Redak] They will plant even on the 
yards on the mountains of Sama- mountains of Samaria, now deso- 
ria—It is customary to plant vine- late .—[Mezudaih David] 
yards on the mountains, for those 5. For there is a day—There is a 
vineyards yield the best wine.— day that is destined to come, i.e. a 

Ior Juriher commentary see Appendix. 
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to give Israel their resting place. 2. From long ago, the Lord 
appeared to me: With everlasting love have I loved you; there¬ 
fore have I drawn you to Me with loving-kindness. 3. Yet 
again will I rebuild you, then you shall be built, O virgin of 
Israel; yet again shall you be adorned with your tabrets, and 
you shall go out with the dances of those who make merry. 

4. Yet again shall you plant vineyards on the mountains of 
Samaria, indeed planters shall plant [them] and redeem [them], 

5. For there is a day, the watchers shall call on the mountains 

of 


their rest .— [Rashi] Redak explains 
this verse as reminiscent of the time 
Israel wandered in the wilderness, 
when God went before them with a 
pillar of cloud to find a camping 
place for them. Abarbane! interprets 
this as alluding to the redemption of 
the Ten Tribes from their exile, and 
their return to the Land of Israel, 
their resting place. 

2. From long ago —In the merit of 
the Patriarchs. — [Rashi] 
appeared to me— I, the prophet, 
and told me to say to the congrega¬ 
tion of Israel, " With everlasting love 
have I loved you.'’ —[^as/n] 

Redak interprets this passage as a 
dialogue between God and Israel. In 
verse I, God tells them how they 
Found favor in His eyes when He 
redeemed them from Egypt and led 
them to the Promised Land. Israel 
replies: It is true that long ago God 
appeared to me, but now He has 
hidden His countenance from me 
during my exile. Thereupon, God 
replies, “With everlasting love have 
1 loved you.” My love for you was 
not temporary, but everlasting. 

For further commentary see Appendix. 


Since it is everlasting, I drew you to 
Me with loving-kindness and 
appeared to You with My glory on 
Ml. Sinai. Although I have aban¬ 
doned you in exile all these years, 
“Yet again will 1 rebuild you . . 
[Redak] 

3. Yet again will I rebuild you, then 
you shall be built —You had two 

buildings made by men. Therefore, 
they were destroyed. Yet again will I 
rebuild you, I by Myself a third 
building, and you shall be built for¬ 
ever .— [Rashi, Mezudath David] 
Redak explains this as referring to 
the Jewish people. The scattered 
nation is likened to a demolished 
building, whose stones and bricks 
are strewn all over the ground. 
When it is rebuilt, all its building 
materials are gathered together. So 
will it be with Israel. They will be 
gathered together and rebuilt.— 
[Also suggested by Mezudath David] 

O virgin of Israel—You will still 
be like a virgin never possessed by a 
man. Neither will you be possessed 
by any masters other than 
I.— [Redak] 
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oul and help Your people.' Say this 
and I will do as you ask and bring 
you from all ihe places where you 
have been driven, as in the following 
verse .—[Re dak] 

7. from the north country—For 

most of the exiles are in the 
north.—[ Redak ] Mezudath David 
sees here those exiled to Babylon. 

from the uttermost ends of the 
earth —This alludes to the Ten 


Tribes, who were exiled to distant 
lands .—[Mezudath David] 

Renei Yehoshua (Kethuboth 111a) 
writes that, as is known, most of the 
Jews did not return with Ezra from 
Babylon. Consequently, most of 
them remained in Babylon and were 
not exiled by the Romans after the 
destruction of the Second Temple. 
Hence, there will be a redemption 
from Babylon in Messianic limes. 





245 


JEREMIAH 31 


Ephraim; Rise! Let us go up to Zion, to the Lord, our God. 
6. For so says the Lord to Jacob, “Sing [with] joy and shout at 
the head of the nations, make it heard, praise, and say, ‘O Lord, 
help Your people, the remnant of Israel!’” 7. Behold I bring 
them from the north country and gather them from the utter¬ 
most ends of the earth, the blind and the lame amongst them, 
the woman with child and she who travails with child all 

together; 


time,—[ Redak, Mezudath David] 
the watchers shall call —The look¬ 
outs at the tops of the lofty towers to 
announce with a voice heard a dis¬ 
tance away. — [Rashi] The lookouts 
will call the villagers to go up to 
Zion to thank God for all his 
bounty.— [Redak] 

Another explanation : D’nyS is like 
"He keeps fixi) lovingkindness’’ 
(Exod. 34:7), an expression of 
keeping. That is to say: There is a 
day when they will call those who 
kept the Torah and say, "Rise 
And so did Jonathan render: There 
are many days and much goodness 
that is destined to come to the right¬ 
eous who kept My Torah from days 
of old. — [Rashi] Rabbi Joseph Kara 
explains: There shall yet be a day 
when the watchers—viz. the proph¬ 
ets—who look expectantly toward 
the salvation, shall call and say, 
“Rise! Let us go up to Zion, to the 
Lord, our God.” He quotes Rabbi 
Menahem the son of Rabbi Helbo, 
who explains: The watchers of the 
fruit will say, “Let us take the first 
fruits and go up to Zion ” 

6. For so says the Lord to Jacob— 
The word order is inverted in the 


original Hebrew.— [Redak, Mezu¬ 
dath David] Malbim renders: Sing of 
the joy that Jacob has experienced. 
Accordingly, the words appear in 
their proper order. 

“Sing [with] joy”—This is stated 
concerning the beginning of the 
redemption, when the news arrives 
that God has redeemed them.— 
[Redak] 

and shout at the head of the 
nations —On the lofty towers, so that 
they should hear from afar. — [Rashi] 
I.e. from the high places in the lands 
of the nations.— [Mezudath David] 
Jonathan renders: with confidence in 
the sight of all nations. Kara ren¬ 
ders: Go out with confidence from 
among the nations. 

make it heard—Make the tidings 
heard and praise the Lord.— 
[Redak] You prophets of Israel, let 
them hear it and say to them that the 
salvation has come to them, and 
there is nothing hindering it. There¬ 
fore, beg mercy and pray, “O Lord, 
help Your people, the remnant of 
Israel.”— [Kara] 

and, say, ‘O Lord help Your 
people,—‘Just as You have let us 
hear the news, so may You carry it 
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9. and declare it—Whal you will 
hear declare on the distant 
islands.—[ Mezudath David] 

“He Who scattered ”—(separant 
in French), separating . — [Rashi] He 
Who scattered them among the 
nations will gather them. Let the 
nations know that they did not exile 
Israel with their own strength but 

!or Jurther commentary see Appendix. 


with God's will, for perforce He will 
lake them out of their power and 
return them to their land, as in the 
following verse.—[ Redak j 

I I. on the height of Zion—On Mt. 
Zion, high and lofty.—[ Mezudath 
David] Jonathan paraphrases: On 
the mount of the Temple, which is 
built in Zion. 




246 


JEREMIAH 31 


a great company shall they return there. 8. With weeping will 
they come, and with supplications will I lead them, along 
brooks of water will I make them go, on a straight road upon 
which they will not stumble, for I have become a Father to 
Israel, and Ephraim is My firstborn. 9. Hear the word of the 
Lord, O nations, and declare it on the islands from afar, and 
say, “He Who scattered Israel will gather them together and 
watch them as a shepherd his flock. 10. For the Lord has 
redeemed Jacob and has saved him out of the hand of him who 
is stronger than he. 11. And they shall come and jubilate on the 

height of Zion, and they will stream to 


This coincides with Redak and 
Mezudath David, that, when the Ten 
Tribes will be redeemed,there will 
also be a redemption from Babylon, 
the north country. 

the blind and the lame amongst 
them —Even the staggering ones 
among them I will not reject .— 
[Rashi] I will bring them so slowly 
that even the blind and the lame, 
woman with child and she that tra¬ 
vails shall be able to follow. Rabbi 
Joseph Kim chi explains that the road 
will be so straight that the weakest 
will be able to traverse it without 
stumbling. Malbim explains that 
they will come from such countries 
where there are hardly any Jews, 
perhaps only two, one blind and one 
lame, both weak, yet it will be as 
though a woman has conceived and 
given birth at once, for they will 
increase with those who join them, 
until as a great company shall they 
return there. 

8. With weeping will they come— 

Through prayer and repentance .— 


[Rashi] They will weep for joy when 
they return to their land, for they 
were exiled from it for many 
years.— [Redak] Abarbanel explains 
that they will weep because of the 
trials and tribulations they will have 
experienced during the time preced¬ 
ing the Messianic Era, known as the 
Birlhpangs of the Messiah. 

and with supplications —That they 
will supplicate Me.— [Isaiah da 
Trani] Jonathan renders: and with 
mercy. So Redak. 

and Ephraim is My firstborn —He 
mentions Ephraim, the name repre¬ 
senting the Ten Tribes, the majority 
of Israel, for when the kingdom 
split, most of the population lived in 
the northern kingdom, headed by 
Jeroboam of the tribe of Ephraim. 
In many places, the two kingdoms 
are known as Judah and Ephraim. 
Ephraim is called God's firstborn 
because Jacob gave the birthright to 
Joseph. Jonathan renders: Ephraim 
is beloved to Me; i.e. just as a father 
loves his firstborn son.— [Redak] 
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lion appears to be that the exiles 
weep billerly when Jeremiah returns 
lo Judah, since their only source of 
consolation is deprived from them. 
The second half of the verse is not 
connected to the first, as will be 
explained further. It is to be noted 
that non is interpreted as “the height 
of the world" and also as the name 
of the city where Jeremiah was sent. 

Rachel weeping for her children— 
The Midrash Aggadah states (see 
Lam. Kabbah Proem 24) that the 


Patriarchs and the Matriarchs went 
to appease the Holy One, blessed be 
He. concerning the sin of Manasseh , 
who placed an image in the Temple, 
hut He was not appeased. Rachel 
entered and stated before Him, “O 
Lord of the Universe, whose mercy is 
greater. Your mercy or the mercy oj a 
flesh and blood personYou must 
admit that Your mercy is greater. 
,Ymh' did I not bring my rival into my 
house? Tor all the work that Jacob 
worked for my father, he worked only 
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the goodness of the Lord, over corn, wine, and oil, and over 
sheep and cattle, and their soul shall be like a well-watered 
garden, and they shall have no further worry at all. 12. Then 
shall the virgin rejoice in the round dance with music, and the 
young men and the old men together, and I will turn their 
mourning into joy and will comfort them and make them 
rejoice from their sorrow. 13. And I will refresh the soul of the 
priests with fat, and My people — they will be satisfied with My 
goodness, is the word of the Lord. 14. So says the Lord: 


and they will stream— They will 
gather like a river. — [Rashi] They 
will run.— [Redak] They will be 
drawn like a river.— [Mezudoth] The 
root m: is derived from nnj, a river. 

the goodness of the Lord —The 
goodness lhai the Lord has given 
them.— [Jonathan] 

like a well-watered garden —They 
will always be satiated like a vege¬ 
table garden that is alway satisfied 
because it is watered by fool.— 
[Mezudath David] 

no further worry —As they had 
previously.— [Mezudath David] 

12. the virgin —Lvery virgin will 
dance. Jonathan interprets this figur¬ 
atively. He renders: Then shall the 
congregation of Israel rejoice like in 
round dances.— [Redak] 

in the round dance with music— 
Heb. ^ino, from V»>n, a flute.— 
[ Redak, Shorashim] 

and the young men and the old men 
together —They will be so happy 
that the old men will join the young 
men in their dances.— [Mezudath 
David] They will not cry as ihey did 
when the second Talmud was dedi¬ 
cated.— [Malhini] 


Note that the Bible makes no 
mention of men and women dancing 
together. Mixed dancing is a serious 
infraction of the Jewish moral code. 
It is not considered joy but hilarity. 
—[Yalkut Hagershuni; Sefer Chasi¬ 
dim 168, Azulai] 

13. And I will refresh—Since, at 
the time of the destruction of the 
Temple, the priests were deprived of 
the remainder of the sacrifices after 
the fat and the blood were sacrificed 
on the altar, God says that He will 
refresh the soul of the priests with 
the fat that they are entitled to.— 

[Mezudath David] 

fat—Heb. JtfT — [Rashi] Jonathan 
renders: delicacies. Malbim explains 
that the soul of the priests will be 
refreshed by the spiritual uplifting of 
the Temple service. 

14. A voice is heard on high— A 
voice is heard in the height oj the 
world, the voice of the house of Israel 
weeping over Jeremiah the prophet, 
when Nehuzaradan sent him from 
Ramah to return after the exiles to 
Gedaliah son of Ahikam. as is stated 
in this Book (below ch. 39).— [Rashi 
from Targum Jonathan] The in ten- 
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(verse 16) means, or more 
definilely in verse 17, that their 
whole longing would be to turn 
back to God. . . 

bitter weeping —She is weeping 
with a biller heart.— [Redak] 

15. for your work —For the work 
of your children who suffered 
through the exile for many years and 
neither did they forget My name nor 
did they abrogate My covenant. [As 
mentioned above, the Rabbis ex¬ 


plain that the reward was for 
Rachel's giving over her password 
to her sister Leah and for her 
defense of Israel for allowing 
Manasseh to place an image in the 
Temple.] Jonathan renders: For 
there is reward for the deeds of your 
righteous forefathers.— [Redak] 
and they shall come back from the 
land of the enemy —This refers to the 
tribe of Benjamin, which would 
come back from Babylon with the 
tribe ol Judah.— [Malhim] 





248 


JEREMIAH 31 


A voice is heard on high, lamentation, bitter weeping, Rachel 
weeping for her children, she refuses to be comforted for her 
children for they are not. 15. So says the Lord: Refrain your 

voice from weeping and your eyes from tears, for 


for me. When I came to enter the 
nuptial canopy, they brought my sis¬ 
ter, and it was not enough that I kept 
my silence, but / gave her my pass¬ 
word. You, too, if Your children have 
brought Your rival into Your house, 
keep Your silence for them." He said 
to her, " You have defended them well. 
There is reward for your deed and for 
your righteousness, that you gave over 
your password to your sister ."— 
[Rashi from obscure Midrashic 
source] 

Redak explains that this is figura¬ 
tive of the Ten Tribes, led by 
Ephraim. The prophet mentions 
Rachel, their ancestress, as though 
she is weeping for them. 

for they are not —Heb. urg, lit. for 
he is not, referring to the people. 
They did not return from their exile 
as Judah and Benjamin returned 
from their first exile, from Babylon. 
The Ten Tribes have neither 
returned, nor are their whereabouts 
known. Therefore, Scripture states: 
they are not. The meaning of “on 
high" is that the voice is heard from 
a high hill, whence it can be heard 
for a distance. There is a derash . . . 
(same as Rashi). There is another 
derash that he (Nebuzaradan) led 
them into exile by way of Rachel’s 
tomb. Therefore, Scripture states 
that “Rachel was weeping for her 
children." They expounded this in 


interpreting the verse “And she was 
buried on the road to Ephrath" 
(Gen. 35:19). They asked, “What 
did our father Jacob reason when he 
buried Rachel on the road to 
Ephrath?" The answer is that Jacob 
perceived with Divine inspiration 
that the exiles were destined to pass 
that way. Therefore, he buried her 
there so that she would beg mercy 
for them. This is what Scripture 
slates, “A voice is heard on high, 
etc." —[Redak from Gen. Rabbah 
82:10] 

Hirsch explains urg as literally, 
“He is not there," which he main¬ 
tains, ‘according to the sense of the 
whole context, can only refer to 
God." Just a few verses before it 
had been proclaimed as a goal only 
to be reached in the future: “I have 
become a Father to Israel." But 
this goal had not yet been reached. 
Thai is why “Rachel refuses to be 
comforted." And even if her chil¬ 
dren, no longer to be recognized as 
Jews, were to enjoy the greatest 
good fortune, their mother would 
still be inconsolable. For she misses 
the father in the lives of her children 
who have completely departed from 
the relationship of children of God. 
She only gets consolation from the 
promise that her children ultimately 
will return as children to their real 
“fenced-in sphere," for that is what 
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lead me back, and I will return, for 
You are the Lord my God. Lead me 
back by demonstrating Your Divin¬ 
ity to me. 

k God hears the confession of 
Lphraim, now full of shame over the 
delusion he had hitherto hugged, 
stirred with deep repentance; He 
hears the prayer ’Jil’tfn, “let me turn 
back," the decision, “I will 


indeed return " the avowal acknowl¬ 
edging and vowing: Thou art my 
God, my Judge: viVk 'n mw.— 
[Hirsch] 

18. For after my return— After I 
returned to You.— [Redak] After I 
returned from my evil ways.— 
[Mezudath David] Others render: 
After my backsliding.— [Shorashim 
Ibn Ganah, Redak] 
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there is reward for your work, says the Lord, and they shall 
come back from the land of the enemy. 16. And there is hope 
for your future, says the Lord, and the children shall return to 
their own border. 17. I have indeed heard Ephraim complain¬ 
ing, [saying,] “You have chastised me, and I was chastised as an 
ungoaded calf, O lead me back, and I will return, for You are 

the Lord, my God. 18. For after my return 


16. And there is hope for your 
future —Concerning the descendants 
of Joseph, who would not return 
with Benjamin, God encourages 
Rachel by telling her that they shall 
return in the future, when the chil¬ 
dren, the last generation, will return 
to their own border. Here he does 
not mention the land of the enemies, 
for the Ten Tribes dwell by them¬ 
selves in a land far from their border 
whence they will return at the end of 
days.—[ Malbim] 

17. complaining —(Konpljjnt in 
O.F .), an expression of “who will 
lament for you (*ttr)? ,1 (above 
15:5).— [Rashi] Weeping and moan¬ 
ing.— [Redak] Shaking his head.— 
[Mezudath David] Recounting his 
tribulations.— [Redak, Shorashim] 

“You have chastised me” —With 
pains. You, the Holy One, blessed be 
He. — [Rashi] You have chastised me 
these many years in exile, and I have 
accepted chastisement and will no 
longer commit evil.— [Redak] 

like an ungoaded calf —Heb. is*?, 
(ful aiguillones in O F), was goaded, 
an expression of “an ox-goad 
igan)" (Judges 3:31). / was like an 
ungoaded calf in the beginning. 
Therefore, I sinned against You .— 


[Rashi] Redak renders: like an 
untrained calf. A calf that was not 
trained to draw with a yoke and is 
not trained until he is whipped and 
taught. So did 1 suffer Your chastise¬ 
ments and I learned to return to 
You, and here 1 return to You.— 
[Redak] 

O lead me back —Accept my 
repentance.— [Redak] Inspire me to 
return to You, and I will do so.— 
[Mezudath David] 

Malbim explains that repentance 
can be accomplished by two meth¬ 
ods: 1) through chastisements, 

which will induce the people to 
repent out of fear, 2) through the 
manifestation of God's power 
through His miracles and His won¬ 
ders. Thereby, they will repent out 
of love of God. Now God wished to 
bring Ephraim to repentance 
through the chastisements that He 
brought upon them. About this, 
Ephraim complains: You have chas¬ 
tised me, and I was chastised, but 
like a calf untrained. If a calf is not 
trained to follow the furrows, no 
amount of whipping or goading will 
induce him to follow them. On the 
contrary, he may wander farther 
away. Therefore, I appeal to You: O 
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whenever I speak of him —Every 
time that I speak of him. And the 
Mid rash Leviticus Rahbah (2:3) ex¬ 
plains: It is enough My speech 
('7137 '7) with which I endowed him, 
that / taught him My Torah, for Me 
to have mercy on him. — [Rashi] 
From Rashi and other commenta¬ 
tors it would appear that God is 


questioning the reason to have 
mercy on Ephraim, giving this verse 
a negative connotation. This verse, 
however, is recited in the Musaph 
service of Rosh Hashanah as one of 
the Zichronoth, the remembrances. 
In this prayer, we are not permitted 
to mention a remembrance of retri¬ 
bution. Rashi, Otzar Hatefilloth. p. 


For Juriher commentary see Appendix. 




250 


JEREMIAH 31 


I have completely changed my mind, and after I had been 
brought to know myself, I smote upon my thigh; I was 
ashamed, yea I stood confounded, for I bore the reproach of 
my youth.” 19. “Is Ephraim a son who is dear to Me? Is he a 
child who is dandled? For whenever I speak of him, I still 
remember him; therefore, My very innards are agitated for him; 

I will surely have compassion on him,” 


I have completely changed my 
mind —I regret my abominations .— 
[Rashi] I regretted my evil deeds, for 
a pentitent sinner has not performed 
complete repentance unless he 
regrets his sins. We find the same in 
Joel 2:14: “Who knows shall return 
and regret."— [Redak] 

The intention is that the sinner 
must abandon his evil ways for the 
future and regret his past sins.— 
[Sha'arei Teshuvah, 1:11] 

I had been brought to know 
myself —That I thought of myself that 
I was treacherous, (aparsoujige in 
O.F.l—[Rashi] 

I smote upon my thigh —After I 
became aware by myself, and after I 
thought of the evil deeds I had com¬ 
mitted, and l recognized that I had 
committed grave sins, I smote upon 
my thigh as one who feels pain and 
mourns, and 1 was ashamed of the 
deeds I had committed.— [Redak] 
Rabbenu Jonah in Sha'arei Teshu¬ 
vah (1:18) explains: After I had 
become known to people, and my 
sins had become publicized, I 
mourned by performing deeds 
noticeable to people. Since he had 
sinned in public, his repentance 
must also be in public. 

I was ashamed, yea I stood con¬ 


founded —The second expression is a 
more intense shame, thus the expres¬ 
sion “yea."— [Redak] 

According to Sha'arei Teshuvah 
(1:22), no 1 ?? is intense shame, a 
shame visible on one’s countenance. 

the reproach of my youth — That 
my enemies can reproach me for the 
sins of my youth. — [Rashi] 

Redak renders: For I remembered 
that all that I have borne and suf¬ 
fered is because of the evil deeds I 
committed in my youth, i.e. in times 
of old, which were reproachful. This 
is a borrowed term denoting times 
gone by, since the days of one’s 
youth precede the days of his old 
age. Cf. 2:1.— [Redak] 

19. “Is Ephraim a son who is dear 
to me?” —These are the words of the 
Shechinah. That is to sav, He is com- 

w 

plaining. And as for Me, I have a 
change of heart to have pity. Is he My 
dear son, as one who has but one son, 
whose every wish he grants him ? — 

Why is it that I remember him 
always as though he were a dear son 
to Me, that he never sinned against 
Me?— [Redak] 

dandled — (Esbaniement in 
O.F.j — [Rashi] Like a father who 
plays with his dear son.— [Redak] 
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JEREMIAH 31 


says the Lord. 20. Set up markers for yourself, place small 
palms for yourself, put your heart to the highway, the road 
upon which you went. Return, O virgin of Israel, return to these 
your cities. 21. How long will you hide, O backsliding 
daughter? For the Lord has created something new 


532a, explains that this verse is 
related to the previous ones. My 
love for Ephraim is not because he is 
a dear son to Me, but because he 
regrets his sins and repents. Ibn 
Nachmiash explains it in a positive 
manner despite the interrogative he. 
This form is found in other places. 
Daaih Mikra renders: Do you not 
know that Ephraim is ... ? 

20. Set up markers for yourself— 
Signs in the good ways of your 
ancestors. — [Rashi] Rashi apparent¬ 
ly follows Jonathan, who para¬ 
phrases: O congregation of Israel! 
Remember for yourself the good 
deeds of your forefathers. Kara 
elaborates: The prophet said to 
Israel: My children, if you w ish to be 
redeemed from the exiles, learn the 
ways your forefathers trod and 
emulate their deeds, like a person 
who selects a straight road and 
marks it with waymarks so that he 
recognises it when he returns to 
traverse it. 

small palms—Heb. o-nnpn, small 
paints (onon) planted for a sign on 
the way. And the simple interpreta¬ 
tion of the verse is: Make signs to 
kttow the way that you traversed from 
Eretz Israel to Babylon, so that you 
will return by that road; that is to say 
that you will surely return from 
there. — [Rashi] Redak interprets it 
as “mounds," which serve as way- 
marks, giving the verse the same 
sense as Rashi. 

For Juriher commentary see Appendix. 


the road upon which you went— 

Heb. np^n. The "kethib' ’ (masoretic 
spelling) is ’’npVn, "I went." and 
everywhere that you went I went with 
you. Jonathan, however, renders: 

w w 

place '' tamrurim ' ’ for yourself: Pray 
with embittered spirit, deriving 

□■nnpn from ~io, bitter. (And Mena- 

■ 

hem /Machbereth, p. II9J explained 
D*nnan as an expression of raising up, 
and so he explained niion), raising of 
smoke (Joel 3:3). In some editions, 
this is missing.) — [Rashi] 

Midrashically, this verse is inter¬ 
preted as an exhortation to Israel 
not to discontinue their observance 
of the commandments while in exile. 
In the words of Sifre (Deut. 11:18): 
And you shall be lost. . . And you 
shall place My words . . . 
—although I exile you from the 
Holy Land to places outside the 
land, be adorned with the com¬ 
mandments, so that when you 
return, they will not be new to you. 
This is what Jeremiah says: Set up 
ornaments—these are the com¬ 
mandments, with which Israel is 
adorned. Place for yourselves bitter¬ 
ness—this is the destruction of the 
Temple. And so Scripture states, 
“If I forget you, O Jerusalem, may 
my right hand forget its cunning" 
(Psalms 137:5). Pul your heart to the 
highway, the road upon which you 
went—said the Holy One, blessed be 
He, to Israel, “My children, see 
which ways you went and repent. 
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land ol Judah and in all ils cities 
together.— [Redak] 

farmers —tanners shall dwell 
1 here, and shepherds who graze their 
Hocks shall travel through the land 
without fear. Jonathan renders: And 
those who travel in caravans.— 
[Rcikt k\ 


24 . For I have sated the faint 
soul —The soul of Israel which was 
faint and thirsty in exile, I have 
sated from the fountains of salva¬ 
tion.— [RcJak\ 

and every worried soul —That was 
worried over the many troubles, I 
replenished with all good things, so 
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on the earth, a woman shall go after a man. 22. So said the 
Lord of Hosts, the God of Israel: They shall yet say this thing in 
the land of Judah and in its cities when I return their captivity: 
May the Lord bless You, dwelling of righteousness, holy 
mount. 23. And Judah shall dwell therein and [in] all its cities 
together, farmers and those who travel with flocks. 24. For I 
have sated the faint soul, and every worried soul have I re¬ 
plenished. 25. Thereupon, I awoke 


Judah the Preacher I heard: A 
w oman shall turn around to become a 
man. I gave you like a daughter, who 
receives a tenth of the properly of her 
falher, seven nations out of seventy. 
Ultimately, you shall take everything 
like a son. a male, who inherits every¬ 
thing. — [Rashi] Redak explains: 
How long shall you turn hither and 
thither. 

O backsliding daughter— Who 

was backsliding and rebellious 
against Me, how long will you turn 
hither and thither and not follow the 
straight road back to your “First 
Husband," i.e. how long will you be 
lazy to repent?— [Redak] 

for the Lord has created something 
new on the earth —I.e. He will create 
something new after you have 
stayed in exile for a long time. Now 
what is that something new? That a 
woman shall go after a man. It is 
customary for a man to go after and 
court a woman. In the words of the 
Rabbis, “The loser searches for his 
lost article." Then the woman shall 
go after the man; that is to say that 
the children of Israel shall return to 
the Lord their God, and He will re¬ 
deem them. We find a similar verse 
in Hosea (3:5): Afterwards the chil¬ 


dren of Israel shall return and seek 
the Lord their God and David their 
king, and they shall come trembling 
to the Lord and to His goodness at 
the end of days.— [Redak] 

Mezudath David explains that 
Israel is depicted as being weak and 
subjugated by the nations, much as 
a woman is subjugated by her hus¬ 
band. The prophet says: How' long 
will you be turned awav from vour 

-■ - J 

land, dwelling in the land of the gen¬ 
tiles and subordinate to them? In the 
future, however, they will become as 
men, ruling over other nations. 

22. So said the Lord of Hosts— 
This section refers to the future, as 
do all the other sections in this 
chapter.— [Redak] 

in the land of Judah —He mentions 
Judah since the Temple is in that 
section, and that is the dwelling of 
righteousness, the holy mount. They 
will say, “May the Lord bless you, 
that you shall no longer be de¬ 
stroyed.— [Redak] 

23. And Judah shall dwell there¬ 
in —I.e. the people of Judah shall 
dwell in the land of Judah, as in 
limes of old.— [Redak] 

and (in] all its cities —And in all 
its cities. I.e. they shall dwell in the 
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sins, and then, only in the case of 
grave sins, such as idolatry and the 
like. Here, God promises that in the 
future, they will be wholehearted 
with Him, “and the earth shall be 
full of knowledge of the Lord,” so 
that there will be few sinners, and 
even those sinners will not be guilty 


ol grave sins, so that even their 
punishment will not last long, as it is 
written, “And the sinner who is one 
hundred years old shall be cursed" 
(Isa. 65:20). Surely, his son will not 
be punished for his sins even if he 
sins like his father. Therefore, he 
who eats the unripe grapes—his 
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and I had seen, and my sleep was pleasant to me. 26. Behold 
days are coming, says the Lord, and I will sow the house of 
Israel and the house of Judah with seed of man and seed of 
beasts. 27. And it shall be, as I have watched over them to 
uproot and to break down, to demolish and to destroy and to 
afflict, so will I watch over them to build and to plant, says the 
Lord. 28. In those days, they shall no longer say, “Fathers 

have eaten unripe grapes, 


lhaL the} rejoice instead of worry¬ 
ing.— [Redak\ 

25. Thereupon, I awoke— So said 
Jeremiah. AH this time I was sleep¬ 
ing deeply while perceiving the proph¬ 
ecy of retribution, hut with this 
prophecy / awoke from my deep 
sleep.’' — [Rashi\ 

was pleasant—Heb, nmy.— 
[Rashi] 

These are the words of the 
prophet, lor prophecy usually comes 
in a dream. The meaning is as Jona¬ 
than paraphrases: “Said the proph¬ 
et: upon this news of the days 
of consolation destined to come, I 
awoke and had seen, and 1 fell asleep 
again, and my sleep was pleasant to 
me/* This is the past perfect. I 
awoke after 1 had seen the prophecy, 
and I rejoiced. When I fell asleep 
again, my sleep was pleasant to 
me.— [Redak] 

26. I will sow—I will make them 
like seed, that from one penny come 
out many pennies.— [Redak] 

seed of man and seed of beasts— 
The good and the foolish of them, I 
will so vv all of them to be My seed. 
Seed of man and seed of beasts. 
Jonathan renders: I will set them up 
(our edition: 1 will increase them) 
like people and I will make them suc- 

For further commentary see Appendix, 


ceed like a beast, whose iniquities are 
not visited upon her. —[ Rashi] Redak 
explains that God promises to mul¬ 
tiply them considerably, both man 
and beast, the seed of man like the 
seed of beasts, that man shall in¬ 
crease as much as the animals. 

This is the second prophecy that 
Jeremiah perceived when he fell 
asleep a second time and saw that 
God would bless the people of 
Israel—those returning from exile 
—with many children and also with 
increase in their cattle, with none 
miscarrying .—[A barbanel] 

21. As I have watched —Just as I 
hastened and strove to bring evil 
upon you, so will I strive to bring 
good upon you .—[Mezudath David] 

28. unripe grapes —A fruit that is 
not yet ripe, and it sets the teeth on 
edge. — [Rashi] 

and the teeth of the children shall 
be set on edge —The children for the 
fathers’ iniquity. — [Rashi] 

This is figurative of a sinner, as 
their predecessors said, “Our fathers 
sinned and they are no longer here, 
and we have borne their iniquities” 
(Lam. 5:7). Indeed, God does some¬ 
times “visit the iniquity of the 
fathers on the children,” but that is 
only if they persist in their fathers’ 
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God look them by the hand and 
drew ihem out before they were 
ready 10 receive a Torah, lest they 
deteriorate completely. Therefore, 
being accepted without proper 
readiness, the original covenant had 
no permanence. 

that they broke My covenant— 

Since their nature was still inclined 
toward evil, and they had free 
choice, and the covenant was 


formed on the condition that, if they 

sin, it would be broken, they broke 

* ✓ 

it when they did not keep that con¬ 
dition.— [Xfalbim] 

although I was a lord over them— 
l.e. although I was a lord over them 
and was their God, they broke My 
covenant. — [Redak ] A 1 ezudath 
David explains: But I did not break 
the covenant, for I was their lord to 
save them from their enemies. Rabbi 
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and the teeth of the children shall be set on edge.” 29. But each 
man shall die for his iniquity; whoever eats the unripe grapes — 
his teeth shall be set on edge. 30. Behold, days are coming, says 
the Lord, and I will form a covenant with the house of Israel 
and with the house of Judah, a new covenant. 31. Not like the 
covenant that I formed with their forefathers on the day I took 
them by the hand to take them out of the land of Egypt, that 
they broke My covenant, although I was a lord over them, says 

the Lord. 32. For this is 


leelh shall be set on edge.— [Redak] 

Mezudath David explains: They 
will no longer complain, saying that 
the fathers ate unripe grapes and the 
teeth of the children shall be set on 
edge, the intention being that who¬ 
ever eats unripe grapes should suffer 
by having his teeth set on edge. 
Similarly, he who sins should be 
punished for his sins. We find also in 
Ezekiel 18 that the people com¬ 
plained about this. 

30. a new covenant —Its newness 
will be that it will be permanent, 
never to be broken, as was the 
covenant that God formed with the 
children of Israel at Mt. Sinai. Some 
claim that the prophet prophesied 
that a new Torah would be given, 
not like the Torah given on Mt. 
Sinai, as it is said, “Not like the 
covenant that I formed with your 
forefathers, etc.," but that given by 
the founder of Christianity, which is 
new. This assertion can easily be 
refuted, since Scripture states ex¬ 
plicitly that the covenant will differ 
only in that “they broke My cove¬ 
nant," but this covenant they will 
not break, for 1 will place “My 


Torah in their midst, and I will 

inscribe it upon their hearts," that it 

be not forgotten by them forever, as 

in the following verses, that there 

will be no renewal of the covenant 

but its permanence. Moreover, 

Malachi seals the Prophets with his 

final admonition, “Remember the 

Law of Moses My servant, which l 

commanded him in Horeb to all 

Israel, statutes and ordinances" 

(3:22). And that entire chapter deals 

with the future, as he concludes, 

"Behold I send you Elijah the 

p.’ophet." It is, therefore, obvious 

that there w'ill never be a new Torah, 

but that which was given on Mt. 

Sinai, as it is staled, “Which I 

commanded him in Horeb."— 

[Redak] I bn Nachmiash explains that 

the Torah must always seem new 

* 

and fresh. The only reason it may 
seem old and boring is that the evil 
inclination makes it seem so. In the 
future, however, when the evil 
inclination will be destroyed, it will 
indeed be a new Torah. 

31. On the day I took them by the 
hand —Malbim explains that when 
the Jews were taken out of Egypt, 
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which is a profound wisdom, which 
no one can grasp fully.— [Redak] 
Who stirs up the sea—Heb. y?i, 
He breaks the sea, moves it and 
' hods' it. and it becomes wrinkles. 
CJ. "my skin became wrinkled (yn)” 
(Job 7:5).— [Rashi] Based on the 
same verse in Job, Redak explains: 


Splits the sea, an allusion to the 
splitting of the Red Sea, so 
Mezudath David. Jonathan renders: 
He rebukes the sea, explaining y?i 
like urn.— [Kara] 
and its waves roar— Redak ex¬ 
plains: Although the waves roared, 
He silenced them and the waters of 
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the covenant that I will form with the house of Israel after those 
days, says the Lord; I will place My law in their midst and I will 
inscribe it upon their hearts, and I will be their God and they 
shall be My people. 33. And no longer shall one teach his 
neighbor or [shall] one [teach] his brother, saying, “Know the 
Lord,” for they shall all know Me from their smallest to their 
greatest, says the Lord, for I will forgive their iniquity and their 
sin I will no longer remember. 34. So said the Lord, Who gives 
the sun to illuminate by day, the laws of the moon and the stars 
to illuminate at night, Who stirs up the sea and its waves roar, 


Joseph Kimchi explains , n , ?¥3 like 
’nVna, and [therefore] I rejected 
them. Malbim explains: Because I 
became their lord against their will. 

32. after those days —After they 
return from exile. — [Mezudath 
David] 

I will place —lit. I placed. This is 
the prophetic past. 1 will incline 
their hearts to keep the Torah.— 
[Mezudath David] 

I will inscribe it upon their 
hearts —It will not be forgotten from 
their hearts. It will be as though it 
had been inscribed there.— 
[Mezudath David] 

and 1 will be ...—Neither of us 
will break the covenant, for I will be 
their God to protect them, and they 
will be My people to believe in Me 
and keep My commandments.— 
[Mezudath David] 

33. no longer shall one teach his 
neighbor —Scripture does not say 
that they will all be equal in wisdom, 
for that is impossible. It is surely 
impossible that the smallest should 
be as wise as the greatest. The inten¬ 


tion is that in “knowing the Lord,” 
i.e. in fearing Him and in walking in 
His ways all will be equal.— 
[Redak] 

for I will forgive their iniquity— 

that they committed in exile, and I 
will give them a new heart to know 
Me.— [Redak] Since they will be 
pure of sin, they will be able to per¬ 
ceive that the Lord is God.— 
[Mezudath David] 

34. So said the Lord, Who gives 
the sun to illuminate by day —He 
mentions these things because they 
are permanent and have not 
changed from their early state, 
neither will they be altered. So is the 
Jewish people: it will not change 
from worshipping God from the 
time of their return from this exile to 
eternity.— [Redak] 

to illuminate — ( esclarzir in Prov. 
or eclaircir in O.F. eclairer in 
Modern French), to brighten, and so 
did Jonathan render: xnnjx 1 ?, to illu- 

T T ■ i 

minate. —[/to/n] 

the laws of the moon and the 
stars —The laws of their orbits, 
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ol “kcri'‘ and “kethib," those words 
read differently from the manner in 
which they are written. He writes 
that all these differences were divine¬ 
ly inspired. God eonimanded His 
prophets to write the words in one 
manner and to read them in a differ¬ 
ent manner. The same applies to 
those words not written in the text 
but read orally. This is part of the 


Oral Law. The prophets knew the 
significance of all these differences, 
but we, today, do not know them. 
Minchath Shai explains that writing 
the word D 1 N3, are coming, would 
intimate that the days are coming 
soon, whereas this prophecy, in fact, 
relates to the Messianic Era. 
the city —Jerusalem.— [Redak] 
shall be built —It shall be expand- 
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the Lord of Hosts is His name. 35. If these laws depart from 
before Me, says the Lord, so will the seed of Israel cease being a 
nation before Me for all time. 36. So said the Lord: If the 
heavens above will be measured and the foundations of the 
earth below will be fathomed, I too will reject all the seed of 
Israel because of all they did, says the Lord. 37. Behold days 
are coming, says the Lord, and the city shall be built 


the sea stood erect as a wall from 
their right and their left, and Israel 
crossed. 

the Lord of Hosts is His name —He 

is the Lord of the hosts of heaven 
and earth, and all is in His hands.— 
[Re dak] 

35. depart —Heb. into’, Cf “He 
would not move away (Exod. 

13:22).— [Rashi] 

If these laws depart —The inten¬ 
tion is, if the laws of the sun, moon, 
and stars, depart, not the splitting of 
the sea. Just as these laws will not 
depart from before Me, so will the 
seed of Israel not depart, and they 
will not cease being a nation before 
Me; i.e. they will not cease to wor¬ 
ship Me for all lime.— [Redak] 

before Me —Who keeps them up 
with these laws. The splitting of the 
sea was not mentioned here to com¬ 
pare Israel’s existence to it, since the 
next morning the sea returned to its 
former state. The reason for men¬ 
tioning the splitting of the sea is to 
say that He Who nullified the law of 
the sea for Israel's sake and per¬ 
formed something new for them, 
will perform another innovation, 
that He will create for them a new 
heart to fear Him for all limes, and 
He will nullify for them the nature 


of the Creation by which “the 
imagination of the heart of man is 
evil from his youth." After He com¬ 
pares Israel's existence to the laws of 
the heavens, He compares their love 
to the measuring of the heavens 
above and to the fathoming of the 
loundalions of the earth below bv 

wf 

man. Just as this is impossible, so is 
it impossible for God to separate 
with Israel, for Him to reject them 
for what they have done. That is to 
say that He will not reject them for 
this but He will forgive them their 
sins as mentioned above.— [Redak] 

36. If the heavens . . . will be 
measured — How much is their alti¬ 
tude. — [Rashi] He mentions measur¬ 
ing in regards to the huge expanse of 
the heavens since it appears that 
they can be measured. He calls the 
earth “foundations" since it is 
below, like the foundation of a 
building.— [Redak] 

I too will reject. . . Israel — That is 
to say that just as they can neither he 
measured nor fathomed, so will Israel 
not be rejected because of all that 
they sinned. — [Rashi] 

37. Behold days are coming —The 
word for “coming" is absent in the 
text, but traditionally it is read. Ibn 
Nachmiash expounds on the matter 
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lor Ihe king's sports. Its length was, 
according to Redak, seventy meas¬ 
uring sticks, each measuring six 
cubits and a span. Since a span is 
half a cubit, this amounts to 455 
cubits. According to Ibn Nachmiash, 
it is thirty measuring slicks, amount¬ 
ing only to 195 cubits. 


holy to the Lord —Cf. 2:3: “Israel 
is holy to the Lord." In that case, the 
end of the verse elaborates on that 
idea, that since the city is holy to 
God, no nation will be permitted to 
destroy it. It may also allude to the 
fact that much of the city will then 
be included in the Temple confines. 
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to the Lord, from the tower of Hananel until the gate of the 
corner. 38. And the measuring line shall go out further oppo¬ 
site it upon the hill of Gareb, and it shall turn to Goah. 
39. And the whole valley of the dead bodies and the ash and all 
the fields until the Kidron Valley, until the corner of the Horse 
Gate to the east, shall be holy to the Lord; it shall never again 

be uprooted or torn down forever. 

32 

1. The word that 


ed to a greater area than it was until 
now. Scripture proceeds to delineate 
the new boundaries.— [Redak] 

to the Lord —From then on, it will 
be to the Lord and never be de¬ 
stroyed again.— [Redak] 

from the tower of Hananel until the 
gate of the corner —This gate is also 
known as D’^n ivtf, the gate of the 
corners, in Zechariah 14:10. The 
name Hananel was known to the 
people at that time. Jonathan calls it 
Pikus.— [Redak] Mezudath David 
explains that this is the width of the 
city from north to south. According 
to Daath Mikra, this was the north¬ 
ern wall, with the tower of Hananel 
at the eastern corner and the gate of 
the corner at the western corner. 

38. the hill of Gareb — Jonathan 
paraphrases: The hill adjacent to 
Gareb. Gareb and Goah were places 
near Jerusalem, known at that 
lime.— [Redak] Today, however, 
they are unknown.— [Daath Mikra] 

39. valley of the dead bodies — The 
valley where the bodies of the camp of 
Sennacherib fell. — [Rashi from Jona¬ 
than] 


and the ash —The place where the 
ashes are poured out, which was out¬ 
side Jerusalem, thev will add to the 
city and include all this within its 
walls. Now this prophecy relates to 
the future, to the final redemption, 
since it did not take place in the time 
of the Second Temple. — [Rashi] This 
area was on the Mount of Olives, 
and it will then be part of Jerusa¬ 
lem.— [Kara] According to Targum 
Jonathan, we translate: and all the 
valley of the dead bodies of the fat 
Assyrians. Cf. 11 Chron. 32:21, 
Isaiah 10:16. The simple explana¬ 
tion, however, is as explained 
above.— [Redak, Ibn Nachmiash] 

the fields —(Kanpanjje in O.F.) 
Campagne in Modern French, open 
country.— [Rashi] Cf. Rashi, Isaiah 
63:14. The intention is that most of 
the fields near the city will then be 
included within the city wall.— 
l Redak] According to Jonathan, we 
render: all the irrigation ditches.— 
[Ibn Nachmiash] 

the Horse Gate—According to 
Jonathan, this was an area cleared ol 
all trees and obstacles, designated 
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is translated into Aramaic as rntpft. his mouth —That was fulfilled when 

3. saying —Because he said, Nebuchadnezzar spoke harshly to 

'Why do you prophesy etc.?”— Zedekiah (39:5 ).—[Mezudath David, 
\Mezudaih David] Abarbanel] 

4. and his mouth shall speak with 
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came to Jeremiah from the Lord in the tenth year of Zedekiah 
king of Judah; that is the eighteenth year of Nebuchadnezzar. 
2. Then, the army of the king of Babylon was besieging Jerusa¬ 
lem, and Jeremiah the prophet was imprisoned in the prison 
yard that was [in] the house of the king of Judah. 3. For Zede¬ 
kiah the king of Judah had imprisoned him, saying, “Why do 
you prophesy, saying, ‘So said the Lord: Behold I deliver this 
city into the hand[s] of the king of Babylon, and he shall cap¬ 
ture it. 4. And Zedekiah the king of Judah shall not escape 
from the hand[s] of the Chaldeans, for he shall surely be deliv¬ 
ered into the hand[s] of the king of Babylon, and his mouth 
shall speak with his mouth, and his eyes shall see his eyes. 


us is delineated by Ezekiel. This 
Temple, unlike the first two, will 
never be destroyed.— [Redak] Mezu- 
dath David explains that this entire 
area will be hallowed with the sanc¬ 
tity of Jerusalem. 

it shall never again be uprooted— 
From that lime on, no nation will be 
able to conquer it .—[Mezudaih 
David] 

1. The word —This refers to verse 
6 , which reads: “And Jeremiah said: 
The word of the Lord came to me, 
saying." It was the prophecy con¬ 
cerning Hananel that came to him in 
the tenth year of Zedekiah, and after 
its completion, he reported it to the 
prisoners.— [Redak] 

the eighteenth year —Nebuchad¬ 
nezzar ascended the throne in the 
fourth year of Jehoiakim, who 
reigned eleven years, making that 
eight years for Nebuchadnezzar. His 
son, Jeconiah, reigned for three 


nonlhs and ten days. After him, 
Zedekiah reigned. Consequently, 
he tenth year of Zedekiah is the 
eighteenth year of Nebuchadnez¬ 
zar.— [Mezudath David] 

2. was besieging —Heb. □'ns. an 
expression oj a siege (lixo). — [Rashi] 
Ihey commenced the siege during 
Lhe ninth year of Zedekiah and con¬ 
quered the city in the eleventh year, 
.is in 11 Kings 25: If .—[Mezudath 
David] 

in the prison yard— Heb. rnusn, an 
expression oj "the prison (rrg 
iattfsn).— [Rashi] The word rnoo 
derives from the root "iui, to guard. 
I'll is is synonymous with “lftttfEn n , 3, 
lit. the house of the guard . derived 
from now. Although Rashi appears 
Lo be referring to a Biblical quota¬ 
tion, there is no such expression in 
the Bible. He may mean "mg? 
ddiqwq, your prison" (Gen. 42:18). 
Redak points out that the Hebrew 
word lauflD, occurring often in Gen., 
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;ind you are fit to inherit my field, 
redeem it lest it fall into the hands of 
strangers, and buy it .—[Mezudath 
Davicl\ 

And I knew that this was the word 
of the Lord —According to Rashi, we 
explain that Hanamel had come by 


the word of the Lord, Who had 
commanded him to request that 
Jeremiah buy his field. Redak and 
Abarbanel, however, explain that 
Hanamel came on his own. They 
also concur that Jeremiah was never 
in doubt that he was experiencing a 
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5. And he shall lead Zedekiah to Babylon, and he shall be there 
until I remember him, says the Lord; if you wage war with the 
Chaldeans, you shall not succeed’?” 6. And Jeremiah said: The 
word of the Lord came to me, saying: 7. Behold, Hanamel, the 
son of Shallum your uncle, is coming to you, saying: Buy for 
yourself my field that is in Anathoth, for the right of redemp¬ 
tion is yours to buy it. 8. Then Hanamel, my uncle’s son, came 
to me in the prison yard, according to the word of the Lord, 
and said to me: Please buy my field that is in Anathoth, that is 
in the country of Benjamin, for the right of inheritance is yours, 

and you have the right of 


5. until I remember him —The re¬ 
membrance of all mankind. That is 
death. — [Rashi] Kara supports 
Rashi’s interpretation from the ex¬ 
pression in Num. 16:29: “And the 
remembrance of all mankind be re¬ 
membered upon them,” regarding 
Korah's band. We cannot explain 
this word in its usual sense, viz. that 
Zedekiah would remain in Babylon 
until God would remember him to 
take him out, since Zedekiah died in 
Babylon. Redak explains: Until I 
take his soul (inottft). This is identical 
with Rashi’s interpretation. Abar- 
banel, however, quotes Redak as: 
until I take his revenge (inn,??). He 
questions this very strongly since 
Zedekiah died during the reign of 
bvil-merodach, whereas God took 
revenge on Babylon with the assassi¬ 
nation of Belshazzar after the death 
of Evil-merodach. 

if you wage war —Since you will 
not succeed in defeating them, 
accept their sovereignty and do not 
wage war .—[Mezudath David] 


6. And Jeremiah said, etc. —He did 

not say this to Zedekiah, but Scrip¬ 
ture explained why he imprisoned him 
and then returned to its first state¬ 
ment, to explain what the word was 
that came to Jeremiah. — [Rashi] In 
other words, verses 3ff. are a paren¬ 
thesis, verse 6 following verse 2. 
According to Redak on verse 1, it 
appears that he said this to his fellow 
prisoners. Abarbanel, too, explains it 
in that manner. 

7. Behold, Hanamel, the son of 
Shallum your uncle —Shallum was 
Jeremiah's uncle, his father's 
brother, as in verse 8. I.e. Hanamel 
was not Jeremiah's uncle, but Shal¬ 
lum. 

is coming —By Divine command. 
— [Rashi] He must sell his field, and 
he will approach you to purchase 
it.— [Redak] See below verse 8. 

8 . according to the word of the 
Lord —As the Lord had told me that 
he would come, so he did.— [Redak] 

the right of inheritance. —Since I 
have no closer kinsman than you, 


For further commentary see Appendix. 
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money before witnesses so that there 
would not be any differences con¬ 
cerning the weight of the silver.— 
[Redak] 

11. the deed of the purchase —The 

deed of the sale. — [Rashi] Rashi 
translates the language of the verse 


into Mishnaic Hebrew with which 
the reader is more familiar. 

that which was signed, etc.— With 
its signature, as it was signed accord¬ 
ing to the law and the statute .— 

[Rashi] 

and that which was open —Which 
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redemption; buy it for yourself.” And I knew that this was the 
word of the Lord. 9. So I bought the field from Hanamel, my 
uncle’s son, which was in Anathoth, and weighed him the 
money, seven shekels and ten pieces of silver. 10. And I wrote a 
bill of sale and signed it and took witnesses, and weighed the 
silver on a scale. 11. And I took the deed of the purchase, that 
which was signed according to the law and the conditions, 


prophecy. There would, therefore, 
be no reason to state that now he 
knew that it was a word of the Lord. 
The meaning is that, although God 
had not commanded him to pur¬ 
chase the field—He had only in¬ 
formed him that Hanamel would 
come to him with that request—he 
realized that it was God’s word that 
he purchase it as Hanamel re¬ 
quested. Otherwise, there would be 
no reason to inform him that Hana¬ 
mel was coming. 

Hirsch renders: But I knew that 
this was the word of the Lord. He 
explains: The sense of the sentence 
is ... : the senselessness of the whole 
unreasonable demand—the seven 
shekels and the ten pieces of silver 
were just thrown away—must have 
struck everybody with amazement, 
“but I knew that this proposition of 
Hanamel was a Divine dispensation, 
and accordingly I acceded to it.” 

This is similar to Kara, who ex¬ 
plains: 1 purchased it with difficulty 
and with an embittered heart, for 
the Chaldeans were waging war on 
the city and the mounds had come 
to the city to capture it, and this one 
says to me that 1 should buy his field 
that is in Anathoth, but, since he 


came to me through the word of the 
Lord, 1 could not hesitate. 

9. the money —The money that 
had been agreed upon.— [Redak] 

seven shekels and ten pieces of 
silver — Jonathan renders: seven 
manehs and ten silver selas. A maneh 
is twenty-five usual shekels and a 
sela in Mishnaic Hebrew is synony¬ 
mous with a shekel of the Bible. 

10. And I wrote — I ordered to be 
written.— [Mezudath David] 

a bill of sale —lit. in the scroll. I 
wrote the account of the transaction 
in the scroll.— [Redak] Jonathan 
renders: in the deed. I.e. I wrote on 
the parchment, and it became a 
deed.—[ Mezudath David] This is 
known as a prolepsis. 

and signed it —I ordered the owner 
of the field to sign the deed. Redak 
defines this root as sealing, there¬ 
fore, rendering: and I sealed the 
deed with a seal. See v. 11. 

and took witnesses —for the trans¬ 
action. I bought the field before two 
witnesses 1 had designated for this 
purpose, and they signed the 
deed.— [Redak] 

and weighed the silver on a scale— 

This appears to be a repetition of 
what was stated in verse 9. The 
intention is that I weighed out the 
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who signed—I.e. who signed their 
name in the document as testi¬ 
mony.— [Redak] 

the deed of the purchase—Along 
with the other two documents. He 
mentions the deed only, because 
that was the most important docu¬ 
ment.— [Redak] 

For further commentary see Appendix. 


14. So said, etc .—Do not say that 1 
am concealing them for nothing since 
everyone is going into exile. — [Rashi] 
and the signed one—I.e. with its 
signatures. — [Mezudath David] 
Redak renders: and the sealed one, 
since the deed of regulations was 
also sealed. 
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and that which was open. 12. And I gave the deed of the pur¬ 
chase to Baruch the son of Neriah the son of Maaseiah in the 
presence of Hanamel my uncle and in the presence of the wit¬ 
nesses who signed the deed of purchase, in the presence of all 
the Jews who sat in the prison yard. 13. And I charged Baruch 
in their presence, saying: 14. So said the Lord of Hosts, the 
God of Israel: Take these scrolls, this deed of purchase and the 
signed one and this open scroll, and put them into an earthen 

vessel so that they remain many years. 


was confirmed in the court by word of 
its w itnesses, and the judges wrote 
and signed a judicial confirmation. 
This is the confirmation of the deeds 
to make the matter open and publi¬ 
cized lest the witnesses die, and our 
Rabbis explained this concerning a 
plain, open document and a folded 
one in Baba Bathra (160b).— [Rashi] 

Redak explains that there were 
three deeds: 1) a sealed one; 2) a 
deed containing all regulations 
governing the sale and the redemp¬ 
tion, e.g. that the field may not be 
redeemed until the buyer has it for 
two years in which it produces 
crops, and any customs regarding 
this prevalent at that time; 3) an 
open deed, a duplicate of the first, 
capable of being read without break¬ 
ing a seal. He quotes his father, who 
stales that the “open” deed was the 
confirmation that all close kinsmen 
were nolilled of the sale, thereby 
enabling them to purchase the field, 
as Boaz did. 

12. in the presence of Hanamel my 
uncle —And until now, he calls him 
“my uncle’s son.” Perhaps there were 


two. Otherwise, I do not know what it 
means. Some are inclined to say that 
Hanamel was both Jeremiah’s uncle 
and his uncle’s son; e.g. Reuben mar¬ 
ried the daughter of his brother 
Simon, and she bore him Jemuel, and 
Simon had already begotten Jamin. 
Hence, Jamin is Jemuel's uncle, since 
he is his mother’s brother, and also 
his uncle’s son, since he is the son of 
Simon, Jemuel’s father’s brother. 
This is, however, not the method of 
expression, for we do not find any¬ 
where in the Bible, that the mother’s 
brother is called an uncle. — [Rashi] 
Redak interprets “his uncle” to 
mean “his uncle's son,” similar to 
“his brother” (Gen. 14:13), meaning 
“his brother's son ” He also sug¬ 
gests, as Rashi, that this Hanamel 
was another man by the same name. 
Thus, Jeremiah had a cousin named 
Hanamel, the son of Shallum, 
Jeremiah’s uncle. This Hanamel was 
the seller of the field. Jeremiah also 
had an uncle named Hanamel, who 
was his father’s brother. This Hana¬ 
mel was present at the sale of the 
field. 
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kindness—Jeremiah thought that 
perhaps God had returned from His 
wrath and renounced the evil decree 
upon the city because of His loving¬ 
kindness, and He remembered the 
good deeds of the forefathers. 
Perhaps for this reason He inti- 

For further commentary see Appendix. 


mated that I purchase Hanamel’s 
field, and it will not fall into the 
hands of the Chaldeans.— [Redak] 
and requites the iniquity of the 
fathers in the bosom —Of this genera¬ 
tion who follow their ancestors in 
their evil way. — [Rashi] 
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15. For so says the Lord of Hosts, the God of Israel: Houses 
and fields and vineyards shall be purchased again in this land. 

16. And I prayed to the Lord after I had delivered the deed of 
purchase into the hand of Baruch the son of Neriah, saying, 

17. “Ho! O Lord God, behold, You have made the heaven and 
the earth by Your great power and Your outstretched arm, and 
nothing is hidden from You, 18. Who exercises loving¬ 
kindness to thousands and requites the iniquity of the fathers in 
the bosom of the children who follow them, O Great and 

Mighty God, the Lord of Hosts is His Name. 


15. For so says the Lord —They 
will ultimately purchase houses .— 
[Rashi] Do not think that the pur¬ 
chase of the field and the conceal¬ 
ment of the deeds in an earthen 
vessel is pure futility since the Chal¬ 
deans will lake possession of the 
land, ‘Tor so says the Lord of Hosts, 
etc." I am inclined to believe 
through my prophecy of Hanamefs 
coming to me to buy his field that 
God's intention was that I indeed 
buy the field. This purchase shall 
serve as a symbol that a lime will yet 
come when the children of Israel will 
buy houses, etc., and the land will 
not remain permanently in the 
hands of the Chaldeans, for the Jews 
will return here.— [Mezudath David] 
Apparently Mezudath David's view 
is that there was no explicit proph¬ 
ecy that the Jews would buy houses 
and fields in the land of Israel. It was 
merely implied by the prophecy of 
Hanamefs coming to Jeremiah to 
buy his field. Abarhanel, indeed, fol¬ 
lows this theory. He differs in one 
point, however, insofar as he does 

for further commentary \ee Appendix. 


not believe that this prophecy in¬ 
volves the return from Babylon. 
This was not a promise to Jeremiah 
that they would soon return from 
Babylon and that the field would 
return to him by dint of his pur¬ 
chase, for God never promised him 
that and never informed him that he 
would repossess the field. Moreover, 
Jeremiah never returned to Jerusa¬ 
lem, and neither he nor his heirs ever 
took possession of the field. The 
land fell entirely to the returnees 
from Babylon irrespective of its 
former owners. Moreover, Scripture 
would not say of a period of forty- 
nine years, “that they remain many 
years." This entire transaction was 
rather symbolic of the future re¬ 
demption, when both Judah and 
Israel will return to their land and 
purchase houses, fields, and vine¬ 
yards. Jeremiah's eagerness to 
squander his money by purchasing a 
field he would never use, in order to 
symbolize Israel's hope, illustrates 
his extreme devotion to God. 

18. Who exercises loving- 
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19. Who is great in counsel and mighty in carrying it out, for 
Your eyes are open to all the ways of mankind, to give everyone 
in accordance with his ways and in accordance with the fruit of 
his deeds, 20. Who performed signs and wonders in the land of 
Egypt until this day, and in Israel and in mankind, and have 
made a name for Yourself as of this day. 21. And You brought 
Your people Israel forth out of the land of Egypt with signs and 

with wonders and with a strong hand 


19. Who is great in counsel —His 

counsels are great and His deeds are 
too numerous to grasp.— [Redak] 

to all the ways of mankind —Not as 
they say that “God does not see 
us."— [Redak] 

Here Jeremiah discusses the ques¬ 
tion of Divine providence. Lest we 
think that God is not interested in 
people's deeds and does not requite 
them for their sins, and therefore, 
the Chaldeans may leave, the 
prophet says, “Whose eyes are open, 
etc."— [A barbanel] 

20. until this day —I.e. signs and 
wonders that are mentioned until 
this day.— [Mezudath David] That 
are known to this day.— [Redak] 

and in mankind —A nd in other 
people. Another explanation: Signs 
that were equal for Israel and for the 
Egyptians. How so? “And there was 
the cloud and the darkness, and it 
illuminated the night” (Exodus 
14:20). That guardian angel that 
served darkness for the Egyptians, 
served light for the Israelites — 


Midrash Aggadah (source 
unknown). And Jonathan renders: 
And for Israel You performed 
wonders among people. — [Rashi] 
Redak follows Rashi's first inter¬ 
pretation. He elaborates by stating: 
And in Israel He performs signs and 
wonders, and in other people for 
Israel's sake. 

as of this day —That You are 
known for praise.— [Mezudath 
David] 

21. and with an outstretched 

arm —God is compared to a mighty 
man who stretches out his arm to 
fight his opponent.— [Mezudath 
David] 

and with great fearfulness —Heb. 

Nib, the fearfulness that You cast 
▼ 

upon the Egyptians.— [Mezudath 
David] Jonathan renders: and with a 
great revelation, interpreting Nib 
like hni&. This coincides with Onke- 
los, Deut. 26:8, and with the Pass- 
over Haggadah, which identifies this 
with the revelation of the Shechinah. 
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defined by Redak. Redak, himself, 
however, interprets this as the cata¬ 
pults, with which the enemy breaks 
down the wall of the city. 

and what You have proclaimed— 
Evil upon it has come to pass (lit. has 
been and has come).— [Rashi] 

25. And You said—Your notifying 
me that Hanamel was coming was 


tantamount to saying to me, “Buy 
yourself the field . . . and appoint 
witnesses,” as is the custom of 
buyers of property .—[Mezudath 
David] I have spent money to no 
avail, and i have appointed wit¬ 
nesses who will not remain here. 
What is the use of Your command¬ 
ment to buy this field?— [Abarbanel] 
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and with an outstretched arm and with great fearfulness. 

22. And You gave them this land which You swore to their 
fathers to give them, a land flowing with milk and honey. 

23. And they came in and took it into possession, but they did 
not obey You, nor did they walk in Your teachings, all that You 
commanded them to do they did not do; then You caused all 
this evil to come upon them. 24. Behold, the mounds, they 
have come to the city to take it; by the sword and the famine 
and the pestilence the city is already given into the hands of the 
Chaldeans who are fighting against it, and what You have pro¬ 
claimed has come to pass, and lo! You see it. 25. And You said 

to me, O Lord God, ‘Buy 


22 . flowing with milk and honey— 

It is a land in which the milk flows 
from the udders of the cattle since 
they graze on fat pastureland and 
have abundant milk, and where the 
honey flows from the dates.— 
[Mezudath David] 

Reuben Margolioth, in Hamikra 
Vehamesoreh, ch. 18, proves from 
several Midrashic sources, as well as 
from the Targumim, that in this 
context, means white wine, one of 
the choice products of the Holy Land. 

23. in Your teachings —They did 
not follow the ways of Your 
Torah.—[ Mezudath David] Accord¬ 
ing to the “kethib," the word is 
plural, and according to the “keri," 
it is singular. All the various com¬ 
mandments comprise one single, 
unified Torah.—[ Redak ] 

then You caused ... to come upon 
them —Heb. xnprn. You caused to 
happen to them, an expression of a 


happening (rripp).— [Rashi] The root 
of “to happen" is spelled mp. Here 
the “he" is changed to an 
“aleph "—[ Mezudath Zion] 

Since they did not obey You and 
did not walk in Your teachings, they 
deserved all the evil that You caused 
lo come upon them.— [Abarbanel, 
Mezudath David] 

24. Behold, the mounds —Heb. 
rriV?b. These are the siege mounds, 
piles of earth erected around the city 
to climb up and attack the city 
therefrom.—[ Mezudath Zion] The 
soldiers who stand atop the mounds 
to attack the city have already come 
to the city to capture it, and it is as 
though it has already been delivered 
into their hands, for the defenders of 
the city have no strength to stop 
them because they have been deci¬ 
mated by the sword, the famine, and 
the pestilence.—[ Mezudath David] 
This is Jonathans interpretation as 
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burn .—[Mezudath David] This burnt with fire” (52:13). These were 
matches the account of the destruc- high buildings upon whose roofs 
lion, where it is related that “and all they offered up incense to Baal.— 
the houses of the dignitaries he [Redak] 
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yourself the field for money and appoint witnesses!’Yet the city 
is given into the hand[s] of the Chaldeans!” 26. Then the word 
of the Lord came to Jeremiah, saying: 27. Behold, I am the 
Lord, the God of all flesh. Is anything concealed from Me? 
28. Therefore, so said the Lord: Behold I deliver this city into 
the hands of the Chaldeans and into the hands of Nebuchad¬ 
nezzar the king of Babylon, and he shall capture it. 29. And the 
Chaldeans who are warring against this city shall come and 
ignite this city with fire and burn it, and the houses on whose 
roofs they burnt incense to Baal and offered up libations to 

strange gods 


Yet the city is given —Of what avail 
is the field to me? — [Rashi] 

Although he already told Baruch 
the significance of the transaction, 
that was his own conjecture, not a 
direct prophecy. He, therefore, 
prayed that God reveal the truth to 
him.— [Mezudath David] 

27. all flesh —I.e. all creatures.— 
[Mezudath David] 

Is ... concealed from Me? —Are 
future events concealed from Me ?— 
[Rashi] Indeed nothing is concealed 
from Me. I knew very well that the 
city would be given into the hands of 
the Chaldeans, for My wrath has 
not receded from Israel, for their 
iniquities have increased, only to 
anger Me. Nevertheless, I inspired 
you to buy the field to console them 
by informing them that they will 


return from exile and purchase fields 
and houses in this land.— [Redak] 
Mezudath David explains: Since 1 am 
the God of the world, is there any¬ 
thing concealed from Me that I am 
unable to do? Although the land has 
been delivered into the hands of the 
Chaldeans, I can restore it to Israel. 
I, therefore, commanded you to buy 
the field as a symbol that I will do 
so. 

28. Therefore—Since everything is 
mine.— [Mezudath David] 

I deliver—I am He Who is deliver¬ 
ing this city into the hands of the 
Chaldeans; they will not take it with 
their own strength.— [Mezudath 
David] 

29. shall come —into the city.— 

[Mezudath David] 

the houses —These too they will 
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wrath since the day they built it 
(meaning Rome), to remove it from 
before My face.” 

Redak explains that, since the 
days of Solomon, when he built the 
city and the Temple, they started to 
sacrifice on high places, and his 
wives worshipped pagan deities. 
Since that lime, the city aroused My 
anger and My wrath. 

Abarbanel, followed by Mezudath 
David, explains the verse in the 
opposite manner. The necessity to 


remove this city, Jerusalem, from 
before My face, i.e. from My provi¬ 
dence, has aroused My anger and 
My wrath from the day it was built 
until this day. Although God felt 
that the city had to be removed from 
His providence, it was, so to speak, 
a distasteful task incumbent upon 
Him since the day it was built until 
the day of the prophecy, shortly 
before its destruction. 

32. Because of all the evil —This is 
connected to the preceding verse. 
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in order to provoke Me. 30. For the children of Israel and the 
children of Judah were indeed doing what is evil in My eyes 
from their youth, for the children of Israel indeed provoke Me 
with the work of their hands, says the Lord. 31. For this city 
has aroused My anger and My wrath since the day they built it 
until this day, to remove it from before My face. 32. Because of 
all the evil of the children of Israel and the children of Judah, 

that they did to provoke Me, they, their kings, 


to provoke Me —They knew that 
the idols have no substance, but they 
worshipped them in order to pro¬ 
voke Me.—[ Mezudath David] 

30. were indeed doing what is 
evil —Heb. ‘qx, indeed. The same 
word is used again in the second 
part of the verse. This translation 
follows Jonathan, and was accepted 
by Re dak, Ihn Nachmiash, and Abar- 
banel. Kara and Mezudath David 
explain it as: only . . . were doing 
only what is evil . . . were only pro¬ 
voking Me. This cannot be under¬ 
stood literally, but must be taken as 
an exaggeration.— [Daath Mikra] 
from their youth —From the days 
they wandered through the wilder¬ 
ness.— [Redak] 

for the children of Israel indeed 
provoke Me —[This refers to the 
northern kingdom, the Ten Tribes.] 
They commenced to provoke Me 
first, and the children of Judah 
learned from them.— [Redak] 

Alschich explains this verse in a 
much more favorable manner. He 
renders: "For the children of Israel 
and the children of Judah, few of 
them were doing what was evil in 
My eyes from their youth, for the 
children of Israel—few of them pro¬ 
voke Me with the work of their 


hands.” In the beginning, neither the 
children of Israel nor the children of 
Judah committed evil flagrantly, but 
some of them commtled evil in 
secret. They were a small minority. 
Later, some of the children of Israel 
commenced to provoke God, i.e. to 
commit sins in public, but they too 
were a minority. Later, the children 
of Judah learned from the children 
of Israel to provoke God. 

31. since the day they built it — On 
the day that the Temple was founded, 
Solomon married Pharaoh's daught¬ 
er.—[Rashi from Niddah 70b; cf. 
Rashi, Prov. 31:1] The intention 
appears to be that from the day the 
Temple was built, the city of Jerusa¬ 
lem existed in provocation of God. 
Abarbanel questions this interpreta¬ 
tion since Jerusalem is mentioned 
here, not the Temple. Jerusalem was 
built, or enlarged by King David 
when he took it from the Jesubites, 
not by King Solomon. Maharsha 
(.Niddah 70b) explains homiletically 
that when King Solomon married 
Pharaoh's daughter, he added 
power to the evil forces in the world, 
laying the basis for the building of 
Rome (Sanh. 21b). Thus, he explains 
our verse to mean that Jerusalem 
has “aroused My anger and My 
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pass." Another difference is that the 
word “Molech" is not mentioned 
above. This may support Rashi’s 
view {Sanh. 64b) that the Molech 
worship consisted merely of passing 
the child between two fires. The 
practice of burning them in fire was 
not the Molech worship but the 
worship of the gods of Sepharvaim.] 
which I neither commanded —even 
to practice in My worship, to make 


human sacrifices. — [Mezudaih 

David] 

nor did it enter My mind —to ask 

for such a thing .—[Mezudath David ] 
to bring guilt upon Judah —They 
did this, not because they believed 
that there was any substance in Baal 
worship, but to bring guilt on 
Judah, to provoke Me .—[Mezudath 
David] 
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their officers, their priests, and their prophets, and the people of 
Judah, and the inhabitants of Jerusalem. 33. And they turned 
their backs to Me and not their faces; although I taught them, 
teaching them betimes, they do not hearken to receive instruc¬ 
tion. 34. And they placed their abominations in the house 
upon which My Name was called, to contaminate it. 35. And 
they built the high places of Baal, which was in the valley of the 
son of Hinnom, to pass their sons and their daughters to 
Molech, which I neither commanded them nor did it enter My 
mind to commit this abomination, in order to bring guilt upon 

Judah. 


According to Abarbanel and Mezu- 
dath David, the task of removing it 
from before My face because of all 
the evil . . . has aroused My anger 
and My wrath. 

and their prophets —The false 
prophets. — [Jonathan, Redak, 
Mezudalh David] 

and the people of Judalt —Heb. 
tf’N. This follows Jonathan. Mezu- 

m 

dath David renders: Every pro¬ 
minent man of Judah. 

33. And they turned their backs— 
This is figurative, like a person who 
does not wish to hear what his friend 
is saying to him; he turns his 
back.—[ Mezudalh David] 

I taught them —lit. and teaching 
them. This is a participle, (appre- 
nant in French). — [Rashi] The inten¬ 
tion is that I taught them through 
the true prophets.— [Redak] 

34. And they placed their abomina¬ 
tions —I.e. Ahaz and Manasseh.— 
[Redak] The Rabbis ( Sanh . 103b) 
state that Ahaz placed an idol in the 
upper story of the Temple, Manas¬ 


seh in the Temple proper, and Amon 
in the Holy of Holies. According to 
Tanhuma, Behukothai 3, Manasseh 
placed it in the Holy of Holies. See 
Rashi, Isaiah 28:20, where he does 
not mention Amon, but only that 
Manasseh placed it in the Temple 
proper, although he quotes the 
Rabbis’ interpretation of that verse, 
which they, in fact, interpret regard¬ 
ing Amon’s placing the idol in the 
Holy of Holies. 

to contaminate it. —I.e. to contam¬ 
inate the Temple.— [Mezudalh 
David] 

35. the high places of Baal —The 

high places made for the worship of 
Baal in the valley of the son of Hin¬ 
nom.— [Mezudalh David] 

to pass —I.e. to pass through 
fire.— [Mezudalh David] 

to Molech —The name of the 
idol.— [Mezudalh David] 

[See above 7:31, 19:5, Commen¬ 
tary Digest. Note the difference, that 
above the expression “to burn” is 
used, whereas here, we find “to 
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Me, but it will be good for them and 
their children after them.— 
[Mezudath David] 

40. an everlasting covenant —A 
covenant that will last forever.— 
[Mezudath David] 
and My fear 1 will place in their 
heart —If this is to be understood 


literally, it would imply loss of free 
will which is implicit in the ethical 
teachings of the Bible. A Rabbinical 
maxim teaches, “Everything is in the 
hands of Heaven (God) save the fear 
of Heaven’* ( Ber. 33b). Abarbanei 
explains that God will inspire them 
to fear Him through the many mira- 
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36. And now, therefore, so said the Lord God of Israel con¬ 
cerning this city which you say, “It has been given into the 
hand[s] of the king of Babylon by the sword and by famine and 
by pestilence”: 37. Behold I will gather them from all the lands 
where I have driven them with My anger and with My wrath 
and with great fury, and I will restore them to this place and 1 
will cause them to dwell safely. 38. And they shall be My 
people, and I will be their God. 39. And I will give them one 
accord and one way to fear Me all the time, so that it be good 
for them and for their children after them. 40. And I will form 
for them an everlasting covenant, that I will not turn away from 

them to do them good, and My fear I will place 


36. And now— Redak explains that 
this section refers to the future re¬ 
demption, whereas the section com¬ 
mencing with verse 42 refers to the 
return from Babylon. This will be 
discussed further. Abarbanel elabo¬ 
rates and explains that the people of 
Judah who believed the words of the 
prophet were convinced that the city 
would be given permanently into the 
hands of Nebuchadnezzar. There¬ 
fore, the prophet assures them that 
“concerning this city which you say, 
‘It has been given into the hands of 
the king of Babylon by the sword 
and by famine and by pestilence,’ it 
will not be permanent, but . . 

37. Behold I will gather them— 
with mercy from wherever 1 have 
driven them with My anger. — [Rashi] 

them —Both Judah and Israel.— 
[Abarbanel] 

with My anger —This alludes to 
the exile of the Ten Tribes by the 
king of Assyria.— [Abarbanel] 


and with My wrath —This alludes 
to the destruction of Jerusalem by 
the king of Babylon.— [Abarbanel] 
and with great fury —This alludes 
to the destruction of the Second 
Temple and the exile in which we are 
now.— [Abarbanel] 
and I will restore them to this 
place —Concerning all of them, God 
says that He will restore them to 
Jerusalem, to the house of the Lord 
as in ancient times, and they shall 
dwell securely and never suffer any 
more exiles.— [Abarbanel] 

38. And they shall be —Because 
they shall be My people. . . .— 
[Abarbanel] 

39. And I will give them one 
accord —lit. one heart. They will no 
longer have any doubts, but will 
unify their thoughts to serve God 
and fear Him all the time.— 
[Mezudath David] 

so that it be good for them — I will 
receive no benefit from their fear of 
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will sign it and appoint witnesses to 
witness the sale .—[Mezudath David] 
in the land or Benjamin —Redak 
understands this verse as an indica¬ 
tion that the return from Babylon is 
meant, when only the tribes of 
Judah and Benjamin would return. 


Abarbanel understands it as a refer¬ 
ence to the Messianic Era. The land 
of Benjamin is mentioned because 
that was the location of Hanamel’s 
field and there Jeremiah was 
prophesying, but in fact, the entire 
land of Israel is meant. 
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in their heart, not to turn away from Me. 41. And I will rejoice 
over them to do good to them, and I will plant them in this land 
truly with all My heart and with all My soul. 42. For so said 
the Lord: As I have brought upon this people all this great evil, 
so will I bring upon them all the good that I speak concerning 
them. 43. And the field shall be bought in this land, which you 
say, “It is desolate without man or beast; it has been given into 
the hand[s] of the Chaldeans.” 44. Men shall buy fields for 
money and inscribe deeds and sign [them] and appoint wit¬ 
nesses in the land of Benjamin and in the environs of Jerusalem, 
and in the cities of Judah and in the cities of the mountain and 
in the cities of the lowland and in the cities of the southland, for 

I will restore 


cles and wonders He will perform in 
Messianic times. Alshich explains 
that the people will of themselves 
learn to fear Him, and He will assist 
them to reach even higher levels of 
His fear and love. Ramban (Deut. 
30:6) asserts that in Messianic times 
there will no longer be free will, but 
it will become natural to fear God 
and to comply with His command¬ 
ments. 

not to turn away from Me —That 
they will never turn away from 
Me .—[Mezudath David] 

41. And I will rejoice —Instead of 
the present anger, wrath, and fury, I 
will rejoice over them to do good to 
them.— [Abarbanel] Doing good to 


them will be joy for Me.— 
[M ezuda th David] 
truly —I.e. permanently.— [Mezu- 
dath David] 

with all My heart —With great 
love.— [Mezudath David] 

43. And the field will be bought— 

Then fields will be bought in this 
land.— [Mezudath David] 

“It is desolate” —It will remain 
desolate permanently, and it has 
already been given into the hands of 
the Chaldeans.— [Mezudath David] 

44. Men shall buy fields —It will 
not be so, but a time will yet come 
when men will buy fields with 
money and inscribe the transaction 
in a deed and the owner of the field 
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the wall against those who slay with 
the sword.—[Rashi from Jonathan] 
Others define “sword” as any iron 
implement, including those used to 
demolish the walls, e.g. large axes. 
Thus, we render: that are demol¬ 
ished by the catapults and by the 
axes.— [Redak] Cf. Redak 32:24. Or, 
“that are demolished to make of 


their stones mounds upon which to 
stand, to defend themselves against 
the onslaught of the Chaldeans, and 
they demolish the houses with 
axes.”— [Mezudath David] 

Kara explains that the Chaldean 
soldiers pour out the mounds to sur¬ 
round the city and from atop them 
breach the wall. In order to mend 
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their captivity, says the Lord. 

33 

1. And the word of the Lord came to Jeremiah a second time, 
while he was still confined in the prison yard, saying: 2. So said 
the Lord, the Maker thereof, Who formed it to prepare it; the 
Lord is His Name. 3. Call to Me and I will answer you, and I 
will tell you great and strong things that you do not know. 
4. For so said the Lord God of Israel concerning the houses of 
this city and concerning the houses of the kings of Judah that 
are demolished for the mounds and for the sword. 


1. a second time —Concerning the 
future redemption.— [Abarbanel, 
Mezudath David] Abarbanel con¬ 
tinues that if we explain the preced¬ 
ing passage as regarding the re¬ 
demption from Babylon, we should 
interpret this verse to mean that the 
word of the Lord came to Jeremiah 
regarding the second redemption, 
viz. the redemption in Messianic 
times. 

confined —Heb. nxy, in the pri¬ 
son .— [Rashi] Rashi's intention is 
that myy is synonymous with NiVs in 
32:2. Redak and I bn Nachmiash 
understand it as an allusion to the 
consolation for the Babylonian 
exile, as will be explained further. 

saying —This refers to the begin¬ 
ning of the verse, the second clause 
being parenthetical.— [Mezudath 
David] 

2. So said the Lord, the Maker 
thereof — Who makes this. — [Rashi] 
At the beginning of the chapter, the 
prophet speaks in hidden terms, not 

For further commentary see Appendix. 


explaining what God is making and 
what He is forming.— [Kara] Redak 
and Mezudath David render: So said 
ihe Lord, Who aggrandizes it, 
meaning that He will aggrandize 
Jerusalem over all lands. Since Jeru¬ 
salem was mentioned in the previous 
chapter, it is understood to be the 
antecedent. 

3. Call Me and I will answer 

you —to inform you of future 
events. — [Rashi] Redak explains: If 
you call Me, I will answer you as 
you wish, the opposite of what I 
commanded you, “And you, pray 
not on behalf of this people, neither 
lift up cry nor prayer" (7:16). [He, 
apparently, explains it to mean call¬ 
ing to God in prayer.] 

4. that are demolished for the 
mounds —To make mounds of them, 
mounds piled up high which the city 
dwellers build to ascend the mounds 
to wage war from upon them with the 
C haldeans .—[ R ashi] 

and for the sword —To strengthen 
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modern French), a greeting.— 
[Rashi] Redak renders: An abun¬ 
dance of peace and truth, so Mezu- 
doth. 

peace and truth —A lasting 
peace.— [Mezudath David] 

7. the captivity of Israel —This 

For further commentary see Appendix. 


refers to the Ten Tribes.— [Abar- 
banel] 

8. And I will purify them —of the 

defilement of their souls, brought 
about by sin.— [Malbim] 

and I will forgive all —so that the 
sin will not accuse them.— [Malbim] 
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5. They come to war with the Chaldeans and to fill them with 
the corpses of the men whom I have smitten with My anger and 
with My wrath, and that which I have hidden My face from this 
city because of all their evil. 6. Behold, I will bring it healing 
and cure, and I will cure them, and I will reveal to them a greet¬ 
ing of peace and truth. 7. And I will return the captivity of 
Judah and the captivity of Israel, and build them up like at first. 
8. And I will purify them of all their iniquity that they sinned 

against Me, and I will forgive all 


the breaches, the city dwellers 
demolish their houses to obtain 
building materials. He points out 
that Isaiah had already prophesied 
this matter many years before, as he 
states: “And the cracks of the city of 
David you saw that they had 
increased. . . . And the houses of 
Jerusalem you counted, and you 
demolished the houses to fortify the 
wall” (22:9f.). 

5. They come to war —Why were 
the houses demolished? Because the 
dwellers of Jerusalem came to war 
with the Chaldeans and did not 
open the gates for them. Therefore, 
the Chaldeans gathered strength and 
broke down the houses with cata¬ 
pults and axes until they captured 
the city.— [Redak] This follows 
Redak’s commentary on the preced¬ 
ing verse. Kara explains: These men 
who come to war with the Chal¬ 
deans are the people who demolish 
their houses in order to fortify the 
wall. This too follows his commen¬ 
tary on the preceding verse. 

Mezudath David explains that, 
since the city dwellers came to fight 
against the Chaldeans and did not 

For further commentary see Appendix. 


accept their sovereignty, they caused 
the houses to be filled with corpses. 
This is similar to Redak. 

and to fill them with the corpses of 

the men —And the houses that they 
demolished they make into graves for 
the corpses of those killed within the 
city. — [Rashi] 

and that which I have hidden, 
etc. —So said the Lord: Behold, I will 
bring it, etc .— [Rashi] 

Rashi, apparently, explains this 
clause as attached to the following 
verse. Mezudath David, however, 
explains: And because I hid My face 
from this city because of their evil, 
therefore, the houses will be filled 
with the corpses of the men, etc. 

6. and I will reveal to them —The 
end will not be revealed until the day 
of redemption.— [Redak] Jonathan 
renders: And I will reveal to them 
the gate of repentance and 1 will tell 
them that they should go in a way of 
peace and truth. Ibn Nachmiash 
points out that even the redemption 
from Babylon was hidden, as in 
Daniel 9:2. 

a greeting of peace —Heb. rnpi?, a 
blessing (salud in O.F., salut in 
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offerings or guilt-offerings, for there Emor 19, Midrash Psalms 56:4): All 
will be no sinners at that time, since sacrifices will be abolished in the 
all of them will know the Lord, future except the thanksgiving offer- 
Indeed, our Rabbis stated (Tanhuma ing.— [Redak] 
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their iniquities that they sinned against Me and that they 
rebelled against Me. 9. And it shall be to Me for a name of joy, 
for praise and for glory to all the nations of the earth who will 
hear all the good that I do for them and fear and tremble 
because of all the good and because of all the peace that I do for 
it. 10. So said the Lord: There shall again be heard in this 
place, concerning which you say, “It is desolate without man 
and without beast,” in the cities of Judah and in the streets of 
Jerusalem that are desolate without a man and without an in¬ 
habitant and without a beast, 11. the sound of mirth and the 
sound of joy, the voice of a bridegroom and the voice of a bride, 
the sound of those saying, “Thank the Lord of Hosts, for the 

Lord is good, 


9. for a name of joy —This event 
will spread the knowledge of My joy 
and it will be a praise to Me from all 
nations who hear the good that I 
have bestowed upon Israel, for all of 
them will hear of Israel’s salvation 
and praise God, for then they will 
recognize the truth that the Lord is 
God.— [Mezudath David] 

and fear and tremble —The nations 
of the earth shall fear and 
tremble— [Redak, Isaiah da Trani] 
According to others, Israel will fear 
to sin and tremble lest they lose the 
good that God has bestowed upon 
them. — [Abarbanel, Mezudath 
David] 

1 do for it —For Jerusalem.— 
[Redak] 

10. “It is desolate” —It will for¬ 
ever be desolate and waste, without 
man or beast.—[ Mezudath David] 

in the cities of Judah, etc. —[An 
explanation of this place, mentioned 


above.—[ Mezudath David] 

without a man — passing 
through.—[ Mezudath David] 

and without an inhabitant —A man 
dwelling there.— [Mezudath David] 
11. The sound of mirth —This 
belongs to the previous verse: There 
shall again be heard . . . the sound of 
mirth, etc.— [Mezudath David] 
the voice of a bridegroom —The 
sound of the joy of a bridegroom.— 
[Mezudath David] 
for the Lord is good —For he has 
gathered the exiles of Israel and 
Judah .—[A bar ban el] 

for His lovingkindness endures 
forever —He will forever perform 
lovingkindness.— [Mezudath David] 
bringing a thanksgiving offering— 
And they will bring to the House of 
the Lord an offering that is brought 
as thanksgiving for a miracle by its 
recipient.— [Mezudath David] 

No mention is made of sin- 
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verses as a prophecy concerning 
both the Second Commonwealth, 
and the Messianic Era. Verse 12 
predicts “in all its cities a dwelling of 
shepherds resting (their) flocks.” 
This alludes to the days of the 
Second Temple, when there will be 
no King descended from the 
Davidic dynasty, only the self- 
appointed Hasmonean kings, who 
left no survivors. In those days, 
Jerusalem will be the seat of the 
Sanhedrin, from where they will 


guide the populace as shepherds 
guide their flocks. Verse 13 speaks of 
the time of the Third Temple, when 
the “flocks shall again pass under 
the hands of one who counts them.” 
This alludes to Moses, who counted 
the Israelites several times while 
they were wandering through the 
desert. He will again count the 
people and direct the King Messiah. 
Lest we think that God will forget 
the House of David, the prophet 
goes on to assure them that God will 
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for His loving-kindness endures forever, bringing a thanks¬ 
giving offering to the House of the Lord, for I will restore the 
captivity of the land as at first, said the Lord. 12. So said the 
Lord of Hosts: There shall again be in this place that is waste 
without man or beast, and in all its cities a dwelling of 
shepherds resting [their] flocks. 13. In the cities of the moun¬ 
tain, in the cities of the lowland, and in the cities of the Negev 
and in the land of Benjamin and in the environs of Jerusalem 
and in the cities of Judah, flocks shall again pass under the 
hands of one who counts them, said the Lord. 14. Behold, days 
are coming, says the Lord, and I will establish the good thing 


as at first —There will be prosperi¬ 
ty and plenty as in the early days.— 
[Mezudath David 

12. in this place —I.e. Jerusa¬ 
lem.— [Mezudath David] 

in all its cities —In all the cities of 
Israel.— [Mezudath David] 

a dwelling of shepherds —Heb. ni} 
D’yi.— [Rashi] 

resting [their] flocks —The shep¬ 
herds will make their dwellings any¬ 
place they desire and rest their 
flocks there without fear.— [Redak] 
Also, there will be so many sheep 
that the shepherds will make their 
dwellings all over the land.— 
[Mezudath David] In contrast with 
the desolation at the time of the 
destruction and the exile, the land 
will be full of sheep.— [Abarbanel] 

13. flocks shall again pass, etc.— 
Israel will come and go under the 
hands of a king who walks at their 
head. — [Rashi] Israel is compared to 
sheep. Just as the shepherd counts 
his flocks to ascertain whether any 
of them is missing, so will the king 


count them. This may also be an 
allusion to the weeding out of the 
wicked from Israel when they 
emerge from the exile, as in the 
prophecy of Ezekiel: “And 1 will 
cause you to pass under the rod” 
(20:37). This may be the intention of 
this verse as well.— [Redak] These 
commentaries follow Jonathan. 
A barbanel and Mezudath David. 
however, explain it simply to mean 
that there will be so many sheep that 
the owner will be unable to count 
them by himself but will be com¬ 
pelled to hire a person to count 
them. A barbanel suggests that it may 
be allegorical, meaning that the 
populace will increase tremendously 
and that God will appoint a king 
over them who will not scatter them 
as the kings of Judah and Israel did, 
but he will be a faithful shepherd 
who will count them so that not 
even one of them will be lost. That is 
the connection of this verse to the 
following section. 

Alshich interprets these three 



□inn 


rr&T 


274 


-981 wr. n' 3 ^ wj -m 

^ K'hnnyai bnn opja »: rrjrr rrj 

3R?35 flfcH ngrilf nos -rrf raxs 

SS ®55 DXi dp: 3 ■ :p ^9 npnxi tssffo 

STSS’STS ™ 5 ? WP D 7 p?i ptJstj yanp 

W-TP? <1? - *F'T7* HR 
%; ’A’ S3 HT? n^rK? nvr -m ns- p - 

3SSTS3B : *n*5 »P9-% 3^ eft) 

3ftr& ** H59?-«?, Cfi» "• 


to cron D’aria^i "• 


f^^^nnjp-I’BRpi rtyp rbyp \}s?p 

i»S?? 5; ‘137 TVT -owr?? rot nftn 

-m - 7 ?»: -*»? ’'Tpr?N .-fin’ 


**an W1 H ’ D Kip '"mo 

ntiob idid pod* oft ftbft obu> Pimp. m3' k? (p) x-ff p' *'* • upn 'ft ■■* *v; ™ 0») : *ft "«* 

obiij wbwb *ifno i3 it or*b my fti. o'D'n ?3 (n') n ' • n ™ ' n cn ? J D rf?** !"="* i ir ^ vV < )nn 

' 11 M * n ww * ■ “ w 11 v ' mp' awinipi* DWYV 7 'n Kip' iir* nn b>wb onjo 

p"m '& nn:o 

itit . npn nos do : nrio »*n *>v iN*n miiapn tip p enioa . p)ib j>)b» (n*) : j-j ib*oj S‘i>> c» vb . up-^ *? (re) 
nip> n*aan .upi* m nS h-M’ t^h nn no :n , crnn-| , ?D ^b>oj ion bib (o-Si i*f» M» ft»rc p-.3?s ri -K>r> Mn ; -j e«r^ 

n'n upni m itoh' rvawnf td^o . upns 'ft 0 ‘teA* ■ hc ’ cc v V”'” ? w ’ ls ' '* 5 ' ' J ?1 
lipnx *n itnp’ \db^ nn n'e'on i^o *>v ~\dh n^po^i n^aa m cnp ]D pat nj? p-om’ n^ pp N’ptr pi 

DM 'ft TDM .73 (3) : Upllt M KV1P H'apft n*? Hip* nil en’D *»'l H'Hl . V11J^7’D Oiri 7HH |’Jy^ Q’l?lp Dn’JtPl 

ntff iQP iru^’ m 1 ? r6 ’S dvi 'in pMn 'D* ^3 7ir vjsi ni dp *n73(p ’n’73 non^ l^ain dk . dim ’nna nn 37cn 

DPI pi*lK DP >mDP M*73 131 Wp WO^D fllM^ n'73 1 b M73tP 711 J7K MMa 7DV1 |3 maE” K^l 70V 

in miYo 

D’ana^itp rartna ft pa Jd acv icim 06 i ’7 .asm tr’M O') ftiot n*co? -jic i?i ?pii nni n’r Jft icirc . (ip) 

C’ft 0D» P733 3'3' fti . m3' N^> :'lit 'J3 0'J333 . D'lSn 7E6 DCS P!) . .7^ Kip' lE'K nil(o:) : ?pi‘l UC3B TCU* 
fti o’jj'o ia . D'D’n ^>a : ‘ut oiip oior pi’pJd 'join : oo'p pia opift p’lJ' 'o • upiif n : o'Jan'J oipnn ftap' 


18. for all time —There shall not be be completely cut off, for the Temple 
cut offfrom them seed fit to offer up a service will always be performed by 
burnt-offering or to burn a meal- them.— [Mezudath David ] 
offering. — [Rashi] I.e. they will not 
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that 1 spoke concerning the house of Israel and the house of 
Judah. 15. In those days and in that time I will cause to grow 
for David a plant of righteousness, and he shall execute justice 
and righteousness in the land. 16. In those days, Judah shall be 
saved, and Jerusalem shall dwell securely, and this is the name 
that He shall call it, the Lord is our righteousness. 17. For so 
said the Lord: There shall not be cut off from David a man sit¬ 
ting on the throne of the house of Israel. 18. And of the Levitic 
priests, there shall not be cut off from before Me a man offering 
up a burnt offering, or burning a meal-offering or performing a 
sacrifice for all time. 19. And the word of the Lord came to 

Jeremiah, saying: 20. So said 


not forget the House of Judah and 
“will cause to grow for David a 
plant of righteousness.” 

15. a plant of righteousness. —This 
is the King Messiah, who will be 
descended from the Davidic line.— 
[Mezudath David, from Redak and 
Jonathan ] 

The plant growing is figurative of 
the people of Israel progressively 
preparing themselves for the coming 
of the Messiah. It is not the Messiah 
who needs preparation, but the 
people, who prepare themselves 
with righteousness, or charity. 
Through these righteous deeds, they 
will merit his coming, when he will 
“execute justice and righteousness in 
the land." I.e. through the charitable 
deeds the people will perform, they 
will merit to have the Messiah, who 
will deal charitably along with his 


execution of justice, as befits the 
kingdom.— [Alshich] 

16. the Lord is our righteous¬ 
ness —The Holy One, blessed be He, 
shall call Jerusalem, the Lord is our 
righteousness. I.e. the people of 
Jerusalem will say, “The Lord is our 
righteousness.” Jonathan renders: 
“Merits shall be executed for us by 
God therein.” There is a similar 
verse above, 23:6, regarding the 
King Messiah, who will be given the 
same appellation. See Commentary 
Digest. Rabbi Joseph Kimchi ex¬ 
plains: This is what the Holy One, 
blessed be He, Who is the God of 
our righteousness, shall call it.— 
[Redak] 

17. There shall not be cut off— 

permanently, but if it is discontinued, 
it will ultimately be reinstated .— 
[Rashi] 
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pise — And with these words, they to say that the Holy One, blessed be 
cause My people to despise being a He, will no longer return from His 
nation to Me. — [Rashi] anger, and repentance will not avail 

before them —According to these them. — [Rashi] It is not clear how 
words of theirs, that they teach them Rashi defines before them. It 
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the Lord: If you break My covenant with the day and My 
covenant with the night, and not to have day and night in their 
time. 21. Also My covenant with David shall be broken, that 
he should not have a son reigning on his throne, and with the 
Levitic priests, My ministers. 22. Just as the host of heaven 
cannot be counted nor can the sand of the sea be measured, so 
will I increase the seed of My servant David and the Levites 
who minister to Me. 23. And the word of the Lord came to 

Jeremiah, saying: 24. Have you not seen what 


20. If you break My covenant with 

the day —If you can break My cove¬ 
nant that / formed with the day and 
with the night to be in their time, 
which / formed with Noah and his 
sons, “And day and night shall not 
cease ” (Gen. 8:22). — [Rashi] Jona¬ 
than renders: Just as it is impossible 
to break My covenant that 1 set up 
with day and with night, etc. 

My covenant —Heb. ’irna. This 
denotes a permanent thing.— 
[Mezudath Zion] 

and not to have day and night in 
their time I.e. if it is possible to 
abolish the laws of nature. [Abar- 
banel] The Sages explain this verse 
as an allusion to God’s covenant 
with those who study the Oral Law 
by day and at night, foregoing 
mundane pleasures for His sake. 
Their reward will be in the World 
to Come.— [Tanhuma, Noach 3] 

21. Also My covenant with David 
shall be broken — Jonathan renders: 
So will My covenant that I estab¬ 
lished with David not be broken. 
The intention is that if you can 


break My covenant with day and 
night, so will you be able to break 
My covenant with David and with 
the Levitic priests. The implication 
is that, since it is impossible to break 
the former covenant, so is it impos¬ 
sible to break the latter one, that 
there should cease to be a king of the 
Davidic dynasty occupying the 
throne of Israel or that the Levitic 
priests should not serve in the 
Temple.— [Mezudath David] 

22. cannot be counted ... be mea¬ 
sured —Just as neither the stars can 
be counted nor the sand be mea¬ 
sured because of its large quantity, 
so will I increase the seed of David 
and the seed of the priests of the 
tribe of Levi.—[ Mezudath David] 

24. The two families —Viz. royalty 
and the priesthood. — [Rashi] The 
family of David and the family of 
Aaron, which God chose to be the 
leaders of the people.— [Redak] 

He has rejected —Although He 
chose them, now He has rejected 
them.— [Kara] 

and they make My people des- 
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The second maxim is in Nedarim 
3:11: Circumcision is great, for, were 
it not for it, the Holy One, blessed 
be He, would not have created His 
world, as it is said: “So said the 
Lord: If not for My covenant of day 
and night, I would not have placed 
the statutes of heaven and earth.” 
The intention is that the covenant of 
day and night alludes to the cove¬ 


nant of the circumcision, which 
leaves its imprint on a person both 
day and night. See Tos. Yom Tov, 
Tifereth Israel, Yalkut Shimoni on 
our verse. Rashi objects, however, to 
accepting these homilies as the sim¬ 
ple meaning of the verse. He main¬ 
tains that it would be taking the 
verse out of context. 

26. Also will 1 reject the seed of 
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this people has spoken saying: The two families that God 
chose, He has rejected, and they make My people despise being 
a nation any longer before them. 25. So said the Lord: If not 
My covenant with the day and the night, that the statutes of 
heaven and earth I did not place, 26. Also will I reject the seed 
of Jacob and David, My servant, not to take from his seed 

rulers over the seed of Abraham, 


appears that he explains it to mean, 
in their sight. I.e. these people be¬ 
lieve that just as God has rejected 
the royal and priestly families, so 
do they leach the populace that He 
has rejected the Jewish people, 
thereby causing them to despise 
being My nation. Redak explains: 
Since they, the royal and priestly 
families, have seen that the Lord has 
rejected them, their sons despise 
having the Jews as a nation before 
them, and they neither reprove them 
nor lead them in the straight path, 
for they believe that royalty and the 
priesthood have been abolished 
since most of Israel has been exiled 
and the remnant are under the 
sovereignty of the nations of the 
land. His father, Rabbi Joseph 
Kimchi, explains: Since My people 
believes that the Lord has rejected 
these two families, so do they 
despise them, and they refuse to fol¬ 
low His commandments and to be a 
nation before them, i.e. before these 
two families. According to him, we 
render: And My people despises 
them, no longer to be a nation be¬ 
fore them. 

Mezudath David explains: And 
My people they despise from being 
any longer a nation before them. 


Just as they claim that the two lead¬ 
ing families have been despised by 
God, so do they claim that My 
people is despised, not to be a nation 
before these two families, i.e. not to 
be led by them. 

25. If not IVf y covenant, etc .—If it 

is possible that the covenant that l 
formed with day and night to be in 
their time should be abolished, and if 
it is possible for the statutes of heaven 
and earth to be abolished as though / 
had not placed them, also the seed of 
Jacob, etc. Our Sages, however, ex¬ 
pounded it in regard to the covenant 
of the Torah and circumcision, to 
derive from here that because of them 
heaven and earth were created. But 
this midrash does not fit the sequence 
of the verses. — [Rashi] Rashi alludes 
to a number of Talmudic maxims. 
The first is found in Pesachim 68b. 
Said Rabbi Eleazar: Were it not for 
the Torah, heaven and earth would 
not endure, as it is said: If not for 
My covenant with day and night, I 
would not have placed the statutes 
of heaven and earth. Rashi ad loc. 
explains that the covenant of day 
and night alludes to the Torah, 
which must be studied both day and 
night, as in Jos. 1:8: “And you shall 
meditate in it day and night.” 
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ning of the verse: The word that 
came to Jeremiah from the Lord, 
saying .—[Mezudath David] 

2. and you shall say to him —to 
him alone with no one else 
present .—[Mezudath David] 

This prophecy appears above in 
ch. 32, verses 3ff. Jeremiah was im¬ 
prisoned for prophesying the defeat 
of Jerusalem and the capture of 
Zedekiah. At that time, Zedekiah 
objected to the prophecy because it 


was announced in public, thereby 
impairing the morale of the soldiers. 
Now, Jeremiah was instructed to in¬ 
form Zedekiah personally, when no 
one else was present. Lest Zedekiah 
believe that Jeremiah had fabricated 
his dire prophecies because of his 
hatred for him, evidenced by the fact 
that once he was imprisoned he no 
longer prophesied, God instructed 
him to repeat this prophecy after his 
imprisonment to demonstrate that it 
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Isaac, and Jacob, when I bring back their captivity and have 

mercy upon them. 

34 

1. The word that came to Jeremiah from the Lord — when 
Nebuchadrezzar king of Babylon and all his army and all the 
kingdoms of the land of his rule and all the peoples were waging 
war against Jerusalem and against all its cities — saying: 2. So 
said the Lord God of Israel: Go and say to Zedekiah king of 
Judah, and you shall say to him: So said the Lord: Behold I 
deliver this city into the handjs] of the king of Babylon, and he 
shall burn it with fire. 3. And you shall not escape from his 
handjs], for you shall surely be seized, and you shall be deliv¬ 
ered into his handjs], and your eyes shall see the eyes of 


Jacob and David —Although both 
ruling families, viz. royalty and the 
priesthood, were mentioned above, 
the royal family is mentioned again 
since that is the main ruling power 
of the Jews, since everyone fears the 
government and, therefore, adheres 
to its commands. Rabbi Jonah [Ibn 
Janah] the grammarian claims that 
“Jacob" is a substitute for Aaron. 
Hence, we have a repetition of both 
families.— [Redak] 

Ibn Ezra explains that Scripture 
intentionally mentions the seed of 
Jacob since the Torah prohibits 
appointing a man from any other 
nation to be king over Israel. Hence, 
the verse enumerates the two re¬ 
quired pedigrees of the king of 
Israel, stating that, just as the laws 
of nature are irrevocable, so are the 
laws of the kingship irrevocable, and 
that the king of Israel will always be 


a scion of both Jacob and David.— 
[Redak] 

when I bring back their captivity 

—This will transpire when I bring 
their captivity back to their land and 
I have mercy on them. Then I will 
restore the kingdom to the Davidic 
dynasty.— [Mezudath David] Since 
there is neither king nor priest 
governing Israel during their exile, 
the prophet concludes that the cove¬ 
nant will be fulfilled when the exiles 
are brought back to their land and 
God has mercy on them.— [Abar- 
banel] 

I . and all the peoples —Other 
nations not under his rule who aided 
him in war.— [Mezudath David] 
They did so out of hatred to 
Israel.—[ Malbim ] 
its cities —The cities neighboring 
on Jerusalem.— [Mezudath David] 
saying —This refers to the begin- 
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and his effects would be burned as 
the effects of a king. Moreoever, he 
would be eulogized as a king.— 
[Abarbanel] 

for I have spoken a word —and it 
will surely be realized.— [Redak, 
Mezudath David] Although it should 
be expected that Nebuchadnezzar 
should dispatch you for not keeping 
his oath, you shall be saved from 
death because I have spoken.— 
[Maibim ] 


Returning to the beginning of the 
chapter, Abarbanel suggests that it is 
also possible that this prophecy is 
the identical prophecy mentioned 
above (32:3ff.). It was mentioned 
there in brief, just to tell why Jere¬ 
miah was imprisoned. Here it is 
given in its entirely. 

7. because they were fortified cities 
left —For all the others had been 
captured and their fortifications 
destroyed .—[Mezudath David] 
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the king of Babylon, and his mouth shall speak with your 
mouth, and you shall come to Babylon. 4. But hearken to the 
word of the Lord, O Zedekiah king of Judah. So said the Lord 
concerning you: You shall not die by the sword. 5. You shall 
die in peace, and with the burnings of your forefathers, the first 
kings, who were before you, they shall burn for you, and “Ah 
lord” shall they lament you, for I have spoken a word, says the 
Lord. 6. And Jeremiah the prophet spoke to Zedekiah king of 
Judah all these words in Jerusalem. 7. And the army of the 
king of Babylon was waging war against Jerusalem and against 


was indeed a divine message and 
that the prophet did not hold back 
his prophecy. Another reason was 
that Zedekiah should know that, 
should he surrender to the Chal¬ 
deans, his sons would not be slain 
and he would not be blinded.— 
[A barbanel] 

3 . and you shall be delivered into 
his hand[s] —And you shall not be 
slain by those who seize you.— 
[Mezudath David] 

4. But— with this you may find 
consolation, that, although you will 
be exiled, you will not die by the 
sword.— [Redak] 

You shall not die by the sword— 

Nebuchadnezzar will not dispatch 
you .—[Mezudath David] 

5. You shall die in peace —Our 
Sages stated that Nebuchadnezzar 
died during his lifetime (Moed Katan 
28b), for all the days of Nebuchad¬ 
nezzar his prisoners were not freed 
from their imprisonment, and when 
Nebuchadnezzar died, Zedekiah 
emerged from the prison. He died the 
next day and was buried with 
pomp. — [Rashi, A barbanel from ob¬ 


scure source.] Although his eyes had 
been gouged out, since he did not 
die by the sword, it was considered 
that he died in peace, and our Sages 
said, etc.— [Redak] See Seder Olam 
ch. 28. 

and with the burnings of your fore* 
fathers —So was their custom, to burn 
for the kings their bier and the uten¬ 
sils they used.—[Rashi from Avodah 
Zarah 1 la] We also find that, when 
Asa, king of Judah, died, aromatic 
spices were placed on his bier and 
burned (II Chron. 16:14).— [Redak] 

and “Ah lord” shall they lament 
you —When they lament you, they 
will say, * k Ah for the death of a 
lord .”—[Mezudath David] 

All this pomp was afforded Zede¬ 
kiah at his funeral since he died a 
natural death. Had he been dis¬ 
patched by Nebuchadnezzar, he 
would have been neither lamented 
nor eulogized, as is customary with 
those executed by the kings.— 
[Malbim] 

In this way, Jeremiah consoled 
Zedekiah, that, although in exile 
and in captivity, he would die a king 
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of the same tribe, and it was, there¬ 
fore, not proper to hold their own 
brethren as slaves. [Although we 
translate both terms as “Jew,” a dis¬ 
tinction may be made between n^y 
and Hvr.l 

♦ i J 

10. Now all the princes ... heark¬ 
ened —Not only did the people obey, 


but also the princes. They agreed to 
enter the covenant to accept both 
innovations and then complied with 
them by letting their slaves go 
free.— [Malbim] 

then they obeyed —They took 
upon themselves to free their slaves, 
and so they did .—[Mezudath David] 
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all the remaining cities of Judah, against Lachish and against 
Azekah, because they were the fortified cities left among the 
cities of Judah. 8. The word that came to Jeremiah from the 
Lord after King Zedekiah had made a covenant with all the 
people who were in Jerusalem, to proclaim freedom to them: 
9. That every man should let his manservant and every man his 
maidservant, a Jew and a Jewess go free, that none should hold 
his Jewish brother as a slave. 10. Now all the princes and all 
the people who had entered into the covenant hearkened that 
every one should let his manservant and everyone his maid¬ 
servant go free, 


8. after King Zedekiah had made a 
covenant —In the seventh year of his 
reign. So we learned it in Seder Olam 
(ch. 26): “ And it came to pass in the 
seventh year . . . men came of the 
elders of Judah (sic) to inquire of the 
Lord” (Ezekiel 20:1). They said to 
Ezekiel, " The slave of a priest whom 
his owner sold—what is the ruling 
regarding whether he may eat of the 
priest's due?” That is to say, because 
they wanted to say that they should 
not be punished for infracting the 
commandment by returning the 
slaves. — [Rashi] Note that the cor¬ 
rect reading is “the elders of Israel.” 
Rashi explains that their intention 
was that they should not be pun¬ 
ished for breaking this covenant 
since God had “sold them” to the 
Chaldeans, thus freeing them from 
all obligations to Him, just as a slave 
belonging to a priest may not eat 
terumah , the part of the grain given 
to the priest, since he is no longer 
the slave of a priest, so are they free 
from observing the rules of God 


since they no longer belong to Him. 
See Rashi, Ezekiel 20:1. 

They repented of that sin (i.e. of 
keeping freed slaves in bondage) and 
made a covenant to establish that 
liberty. In that year, King Zedekiah 
made a covenant with the people of 
Jerusalem to proclaim freedom to 
them, meaning to the manservants 
and the maidservants.— [Redak] 

9. go free, that none should 
hold .. .—This verse involves two 
innovations: 1) that all slaves, even 
those who had not worked for six 
years, as prescribed by the Torah, 
were to be freed, and 2) that there¬ 
after no one was to make bondmen 
of his fellow Jews.— [Malbim] Mezu- 
dath David explains the verse as 
referring to those who had already 
completed the prescribed period of 
six years labor. 

his Jewish brother —Abarbanel 
explains that the intention is that, 
not only were the slaves Hebrews, as 
in the beginning of the verse, but 
they were also Judahites, members 
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seventh year, as is explained below. 
—[Mezudath David] According to 
the Talmud (Arachin 33a), this verse 
refers to a slave who, after serving 
for six years, applied for renewal of 
his state of servitude, and had his ear 
bored as in Exod. 21:5f. If the fol¬ 
lowing year is the Jubilee, he goes 
free at the end of the seventh year, 
but your forefathers did not obey 


Me—They did not keep this com¬ 
mandment but violated it.—[ Mezu - 
dath David] 

nor did they incline their ear[s]— 

to the words of the prophets who 
admonished them concerning this. 
— [Malbim] 

15. you turned —You repented 
today .—[Mezudath David] In order 
to rectify the sins of your fore- 






280 


JEREMIAH 34 


no longer holding them in slavery; then they obeyed and let 
them go. 11. But afterwards they turned and brought back the 
manservants and the maidservants whom they had let free, and 
forcibly made them into manservants and maidservants. 
12. Then the word of the Lord came to Jeremiah from the 
Lord, saying: 13. So says the Lord God of Israel: I made a 
covenant with your fathers on the day that I brought them 
forth out of the land of Egypt, out of the house of slaves, say¬ 
ing: 14. “At the end of seven years you shall let go every man 
his brother Jew who has been sold to you, and when he has 
served you for six years you shall let him go free from you”; but 
your forefathers did not obey Me, nor did they incline their 
ear[s]. 15. And now this day you turned and did what was right 


11. But afterwards they turned— 

After that, they reneged on their 
agreement and took back their 
slaves; i.e. they seized them forcibly 
lo be manservants and maidser¬ 
vants.— [Mezudath David] 

Malbim conjectures that at that 
lime many of the poor people were 
enslaved by the wealthier classes in 
order to pay their debts to them. 
During the siege, Zedekiah feared 
lhal they would rebel or defect to the 
Chaldeans, as indeed happened later 
to the Romans in such a case. He, 
therefore, proclaimed that they 
make a covenant to free the slaves in 
order lo avoid the rebellion. When 
the siege was over, and with it the 
threat of rebellion, the former 
owners took back their former 
slaves. In this, they committed two 
sins: 1) they violated the covenant 
and the oath, and 2) they enslaved 


people who were completely free 
men, in effect, kidnapping or steal¬ 
ing them.— [Malbim] 

12. Then the word of the Lord came 
to Jeremiah —This is the prophecy 
mentioned in verse 8. Since the 
entire background was given. Scrip¬ 
ture repeats the introduction to 
identify the word of God mentioned 
above .—[Mezudath David] 

13. on the day that I brought them 
forth —He refers here to the standing 
by Mount Sinai, when a covenant 
was made to keep all the command¬ 
ments of the Torah .—[Mezudath 
David] 

out of the house of slaves —Just as I 
freed them from being slaves, so 
should they not keep their brethren, 
freemen like themselves, as slaves.— 
[Malbim] 

14 “At the end of seven years”— 
Actually, at the beginning of the 
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was not mandatory, it was God’s 
will.—[ Daath Soferim] 
behold I proclaim freedom to 
you —from Me, that l am not your 
master to save you, and you shall be 
free to the sword and to the famine. 
— [Rashi] Since you will have no 
master, you will be subjugated to the 
sword, the pestilence, and the 
famine, just as you subjugated your 


fellow Jews in slavery.— [Abarbanel] 

Malbim explains that whoever is 
the servant of the Lord is free from 
all happenings. One who goes out 
free from God’s servitude, however, 
is under the rule of happenings. 
Therefore, they will fall under the 
sword, etc. 

an object of horror—They will all 
frighten you.— [Mezudath David] 
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in My sight by proclaiming liberty every man to his neighbor, 
and you made a covenant before Me in the House upon which 
My Name is called. 16. But then you turned and profaned My 
Name, and you took back, each man his manservant and each 
man his maidservant, whom you had let free to themselves, and 
forced them to be manservants and maidservants to you. 
17. Therefore, so says the Lord: You have not hearkened to 
Me to proclaim freedom, every one to his brother and every 
one to his neighbor; behold I proclaim freedom to you, says the 

Lord, to the sword, 


fathers, you went to the opposite 
extreme, and added a safeguard by 
“proclaiming liberty” even to those 
slaves who did not complete their six 
years of bondage.— [Malbim] 

what was right in My sight— 
Beyond the demands of the law.— 
[Malbim] 

and you made a covenant —And 

you also made a covenant to insure 
that practice.—[ Malbim ] 
upon which My Name is called— 
The Temple is called the House of 
the Lord.— [Mezudaih David] 

No doubt, the emancipation of 
the slaves was accompanied by a 
ceremony amidst great celebration. 
All this, no doubt, impressed all 
spectators with the idea that it is 
improper for one Jew to subjegate 
another.— [Daath Soferim] 

16. and profaned My Name —by 
transgressing the oath of the cove¬ 
nant.— [Mezudaih David] 
and you took back —Thus trans¬ 
gressing the prohibition of stealing, 
as explained above.— [Malbim] 
whom you had let free —Since they 


were completely free, you were liter¬ 
ally stealing them by taking them 
back.— [Malbim] 

The emancipation, had hallowed 
God's Name by demonstrating that 
He commanded to treat the poor, 
unfortunates kindly and justly, for, 
although He had decreed poverty 
upon them. He had not decreed that 
they perish in their poverty. Now 
that the slave masters abrogated the 
oath, they had sworn by God’s 
Name, they demonstrated that god’s 
Name meant little to them in con¬ 
trast to what they had promised 
with this Name. This was a great 
profanation of God’s Name.— 
[Daath Soferim ] 

to themselves —Lit. to their souls. 
When they were enslaved, not only 
were their bodies subjegated, but 
also their souls.— [Daath Soferim ] 

and forced them— Daath Soferim 
maintains that they had never 
actually freed them, but merely 
promised not to enslave them. 

17. You have not hearkened to 
Me —Although the emancipation 
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transgressing the covenant of the 
Torah and their dead bodies shall 
become food for the birds for trans¬ 
gressing the covenant that they 
made between the parts of the calf. 

Concerning those mentioned 
above as “You have not hearkened 
to Me. . God says, “behold I 
proclaim freedom to you ... to the 
sword. . He declares that the 


sword would rule over them without 
hindrance. These people, however, 
were not those who had entered the 
covenant. Concerning those who 
had entered the covenant, however. 
He proclaimed a more severe pun¬ 
ishment, “I will deliver them into 
the hands of their enemies . . . and 
their dead bodies shall become food 
for the birds. . .— [Alschich] 
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to the pestilence, and to the famine, and I will make you an 
object of horror to all the kingdoms of the earth. 18. And I will 
deliver the men who have transgressed My covenant, who have 
not kept the words of the covenant which they made before Me 
when they cut the calf in two and passed between its parts. 
19. The princes of Judah and the princes of Jerusalem, the 
officers and the priests, and all the people of the land who 
passed between the parts of the calf. 20. I will deliver them into 
the hand[s] of their enemies and into the hand[s] of those who 
seek their lives, and their dead bodies shall become food for the 

birds of the heavens 


18. when they cut the calf in two— 

Whey they returned and forced them 
to be slaves, they all made a covenant 
to rebel against the Omnipresent and 
cut a calf in two and passed between 
its parts to rebel against Him, and 
that was a strong covenant and a final 
one, saying, “So shall the one who 
transgresses be cut and divided .”— 
[Rashi from Seder Olam 26] Kara 
maintains that, according to the 
simple meaning, this was the cove¬ 
nant made by King Zedekiah to free 
the slaves, not a covenant to rebel 
against God, so I bn Nachmiash and 
Abarbanei Abarbanel explains that 
the practice of cutting the calf in two 
was to denote that, although the two 
parlies of the covenant are individ¬ 
uals, the covenant joins them, just 
as the two parts of the calf were once 
one. This practice was followed 
whenever a covenant was made. 

19. The princes of Judah, etc.— 
They were the ones who entered into 
the covenant— [Abarbanel, Mezu- 


dath David] The princes of Judah 
were those living in the cities outside 
Jerusalem.— [A barbanel] 
Apparently, not all of Israel had 
entered into the covenant, only the 
princes of Judah, the princes of 
Jerusalem, and the most prominent 
of the people, but not the king or the 
poorest of the land.— [Alschich] 

20. I will deliver them —Because of 
the long interruption of verses 18 
and 19, this clause is repealed.— 
[Mezudath David] Malbim explains 
that they would be punished for 
violating the covenant of the Torah 
and also the covenant that they had 
made. Verse 18 tells that God would 
deliver them for these two reasons: 
1) who have transgressed My cove¬ 
nant, meaning the covenant of the 
Torah, and 2) who have not kept the 
words of the covenant which they 
made before Me, meaning Zede- 
kiah’s covenant. In verse 20, He 
elaborates: I will deliver them into 
the hand[s] of their enemies for 
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back their slaves. From the follow¬ 
ing chapter we see that the Rechab- 
ites refused to stray from their 
father’s order not to drink wine. 
This served as a lesson to the Jews to 
observe God’s commandments. 
Since the prophecy came to Jere¬ 
miah during Jehoiakim’s reign, it is 
slated here, lest we think that it 
came to him during the siege. 

The following chapter deals with 
the Rechabiles, the descendants of 
Jonadab son of Rechab. They traced 
their lineage back to Hobab, Moses’ 


father-in-law. In Sifre, Beha’alothe - 
cha 10:29, there is a view that Jethro, 
Moses’ father-in-law, was also 
called Hobab, Reuel, and Keni. He 
was called Hobab, meaning “lov¬ 
ing,” since he loved the Torah. Just 
as he loved the Torah, so did his 
children. See Judges 1:16: “And the 
children of Keni, the father-in-law 
of Moses, went up from the city of 
date palms, with the children of 
Judah into the wilderness of Judah, 
which is south of Arad, and he went 
and dwelt with the people.” When 
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and for the beasts of the earth. 21. And Zedekiah, king of 
Judah, and his princes I will deliver into the hand[s] of their 
enemies and into the handjs] of those who seek their lives, and 
into the hand[s] of the army of the king of Babylon who have 
gone up away from you. 22. Behold I command, says the Lord, 
and I will return them to this city, and they shall fight against it 
and capture it, and burn it with fire, and the cities of Judah I 

will make desolate without an inhabitant. 

35 

1. The word that came to Jeremiah from the Lord in the days 
of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, saying: 


21. And Zedekiah —Although he 
did not pass between the parts of the 
calf, he should have protested 
against their action but failed to do 
so.— [Malbim] 

who have gone up away from 

you —because of the army of Pharaoh 
that came out of Egypt, as is ex¬ 
plained in this Book (37:5).— [Rashi, 
Redak, Mezudath David] When they 
hear that Pharaoh’s army has re¬ 
turned to Egypt, they will return to 
attack Jerusalem, as below 
(37:7ff.).— [Kara] 

22. Behold I command —that 
Pharaoh's army return to his land, 
and the Chaldeans return upon you. 
— [Rashi] 

Since Nebuchadnezzar, in the 
midst of his siege on Jerusalem, will 
hear the news of Pharaoh’s army 
coming from Egypt, and will aban¬ 
don the siege, the prophet exhorts 
the people not to rejoice, since he 
will soon return to the city and burn 


it and lay the entire land waste.— 
[Abarbanel] 

1. in the days of Jehoiakim— 

Abarbanel remarks that the proph¬ 
ecies are not recorded in chronologi¬ 
cal order since the preceding 
prophecy came to him in the days of 
Zedekiah. He conjectures that the 
prophecies were collected by the 
Men of the Great Assembly and 
arranged according to the order in 
which they found them, not particu¬ 
larly in chronological order. If Jere¬ 
miah was the final editor, as appears 
from Baba Bathra 15, perhaps he 
wrote them as he recalled them, or if 
he had written them on individual 
scrolls, perhaps he put them to¬ 
gether in the order in which he 
found them. He further suggests 
that, although the following prohecy 
came to Jeremiah during Jehoia- 
kim’s reign, he told the people about 
it in conjunction with the previous 
castigation of the people for taking 
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function of the chamber of the sons 
of Hanan. Daath Mikra conjectures 
that they may have been the disci¬ 
ples of Hanan, known in other 
places as.CTKpa;] * , p. In any case, we 
do not know their function in the 
Temple. 

which is by the chamber of the 
princes —So that they too witness 
the experiment and learn a lesson 
therefro m .—[A barbanel] 

5. goblets —Large flagons in 

which wine is brought. See Gen. 

For further commentary see Appendix. 


44:2 .—[Mezudath Zion] Rashi in 
Gen. defines it as a long cup. It is 
probably related to nvaa, a hill, 
nv?3p, a hat. Both are long and 
pointy. Perhaps 17313 or yjip is also 
related to it, being identical with 
nyaap except for the change of “kar’ 
or “kof' for a “gimel.” All three are 
palatals. 

and cups —into which to pour the 
wine from the goblets .—[Mezudath 
David] 

and I said to them, “Drink wine/* 
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2. Go to the house of the Rechabites and speak with them, and 
I will bring them to the House of the Lord, to one of the cham¬ 
bers, and give them wine to drink. 3. And I took Jaazaniah the 
son of Jeremiah, the son of Habazziniah, and his brothers and 
all his sons and the entire house of the Rechabites. 4. And 1 
brought them to the House of the Lord, to the chamber of the 
sons of Hanan the son of Igdaliah, the man of God, which is by 
the chamber of the princes, which is above the chamber of 
Maaseiah the son of Shallum, the keeper of the vessels. 5. And 
I placed before the sons of the house of the Rechabites goblets 

full of wine, and cups, 


Moses said to Hobab, “Please, do 
not leave us" (Num, 10:31), he 
replied, “I will go and proselytize 
my fellow countrymen and then 
return to you." And so he did. For 
this, he was given the fat land of 
Jericho to eat the produce thereof 
until the building of the Temple, at 
which time, the tribe in whose terri¬ 
tory the Temple was built would re¬ 
ceive that land, in order that all 
Israel would have a share in the 
Temple. They gave it to the sons of 
Jethro for 440 years. The students 
among them left it and went to Oth- 
niel the son of Kenaz, also known as 
Jabez, in the wilderness of Judah 
which was in the Negev, to study 
Torah, and he went and dwelt with 
the people, meaning the students sit¬ 
ting before him, for Jabez had 
prayed to God to provide him with 
proper students, as it is stated: “And 
Jabez called to God, etc." (I Chron. 
4:10). And He provided him with 
these pious people. In this Book, the 
sons of Jethro are called Rechabites 


after Jonadab the son of Rechab. He 
lived at the time of Jehu the son of 
Nimshi. Since he was a great man, 
his descendants were called by his 
name.— [/bn Ndchmiash] 

2. to the house of the Rechabites— 
The sons of Jonadab the son of 
Rechab, and they were of the sons of 
Jethro. — [Rashi, Mezudath David] 
They were known as the Kenites.— 
[Kara from I Chron. 2:55] 

3. And I took Jaazaniah .. . and 
his brothers and all his sons —He 

took the whole family to demon¬ 
strate that none of them drank wine, 
neither the aged, for its refreshment, 
nor the children because they could 
be easily swayed.— [Abarbanel] 

4. to the House of the Lord— 
Where there would be great publi¬ 
city.— [A barbanel] 

the man of God —The prophet of 
the Lord. — [Rashi, Jonathan, Mezu¬ 
dalh David] In that place there was 
always the fear of God.— [Abar¬ 
banel] 

We have no indication of the 


For further commentary see Appendix . 
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ed cities and towns. The open 
spaces, too, ease one’s tension and 
insure him of a long, healthy life. He 
accounts for his interdiction of wine 
in the same manner as Redak. Mid- 
rashically, however, this interdict is 
explained as a token of mourning 
for the Temple, which was destined 
to be destroyed. He considered it as 
though it was already destroyed. 


This interpretation is found in Sifre, 
Behaalothecha 10:29, Tanhuma, 
Shemini 5. According to these mid- 
rashim, Jonadab the son of Rechab 
lived at the time of Jeremiah. Per¬ 
haps this name was used repeatedly 
in the family. 

Kara attributes the interdict 
against settling in a permanent 
dwelling as a token of mourning 
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antj I said to them, “Drink wine.” 6. And they said, “We will 
not drink wine, for Jonadab the son of Rechab, our father, 
commanded us saying, “You shall not drink wine, you or your 
children forever. 7. And you shall not build a house, neither 
shall you sow nor shall you plant a vineyard, nor shall you have 
[any], but you shall dwell in tents all your days in order that 
you live many days on the face of the land where you dwell. 


—Jeremiah did not command in 
God’s name to drink wine. He visit¬ 
ed them personally as one visits 
prominent people and then invited 
them to come to the Temple, where 
he served them cups of wine. He did 
not serve them wine in an ordinary 
place, lest they say, “We are not 
drunkards.” He served them wine in 
a holy place, where there is no 
drunkenness, leaving them no ex¬ 
cuse for their abstinence but their 
adherence to the commandment of 
their progenitor, Jonadab the son of 
Rechab.— [Alschich] 

6. our father —I.e. our forefather, 
for we find Jonadab the son of 
Rechab when Jehu assumed the 
throne, close to three hundred years 
before Jehoiakim.— [ Redak ] The 
head of the family.— [Mezudath 
David] See introduction to this 
chapter. 

forever —To the end of all genera¬ 
tions.— [Mezudath David] 

7. nor shall you have [any] —I.e. 
nor shall you have any houses, sown 
fields, or vineyards either by receiv¬ 
ing them as gifts or by buying them. 
—[Redak] 

but you shall dwell in tents —in the 

deserts where you dwell. They had no 


share in the land since they were the 
children of proselytes. —[7?ay/j/] 
in order that you live many days— 
Houses, fields, and vineyards keep a 
person from moving away from his 
place in the event of a catastrophe, 
such as famine or war, and he may 
die from worry. If he has no definite 
place, as long as one place is good, 
he stays there. When it is no longer 
suitable, he travels on. Jonadab 
therefore, commanded them to be 
lent dwells and to travel from place 
to place rather than to settle in one 
place and build a house, sow a field, 
and plant a vineyard. We find also 
that the Patriarchs traveled from 
place to place, moving their camp in 
limes of famine. Jonadab's com¬ 
mandment forbidding his posterity 
to imbibe wine is easily understood 
in the light of the warnings against 
drunkenness found in Proverbs and 
in the Prophetic Books. Isaiah at¬ 
tributes the exile of the Ten Tribes to 
overindulgence in wine, as was also 
the exile of Judah and Benjamin. See 
Isaiah 28.— [Redak] 

Ibn Nachmiash explains that the 
clear, unpolluted air in the wilder¬ 
ness is more inducive to longevity 
than is the polluted air of the crowd- 
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hands of the Chaldeans and their 
allies. Therefore, our dwelling in 
Jerusalem does not constitute dis¬ 
obedience of his commandment. As 


regards drinking wine, however, his 
commandment is in full force, and 
we adhere to it strictly.— [Alschich] 
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8. And we hearkened to the voice of Jonadab the son of 
Rechab, our father, to all that he commanded us, not to drink 
wine all our days, we, our wives, our sons, and our daughters. 

9. And not to build houses for our dwelling, and not to have a 
vineyard, a field, or seed. 10. And we have dwelt in tents, and 
we have hearkened and done according to all that Jonadab our 
father has commanded us. 11. And it came to pass when Nebu¬ 
chadrezzar the king of Babylon came up to the land, that we 
said, “Come and let us go to Jerusalem because of the army of 
the Chaldeans and because of the army of Aram, and we dwelt 
in Jerusalem.” 12. And the word of the Lord came to Jeremiah, 

saying: 13. So said the Lord 


similar lo that against wine. Also, 
because of the harvest and vintage 
festivals, which were celebrated with 
much joy. 

8 . our sons, and our daughters— 

Even our small children.— 
[Mezudath David] 

9. or seed —We do not even have 
gardens. [Mezudath David] 

10. And we have dwelt in tents.— 
l.e. until now we have dwelt in 
tents.— [Mezudath David ] 

11. And it came to pass when 
Nebuchadrezzar . . . came up — Per¬ 
force we came to the city. Therefore, 
we are now dwelling in houses .— 
[Rashi] Lest you ask us how we 
dwell in houses, contrary to our 
father’s orders, we reply that, until 


now we complied with our father's 
orders not to dwell in houses, but 
now, we are compelled lo dwell in 
the city because of the army of the 
Chaldeans.— [Kara] 

and because of the army of 
Aram —the allies of the Chaldeans, 
lest they plunder our belongings.— 
[Mezudath David] 

In 11 Kings 24:2, we find that, in 
the days of Jehoiakim, troops of 
Chaldeans, Arameans. Moabites, 
and Ammonites invaded the land. 
Consequently, no place was secure 
in the land .—[Daath Soferim] 

Since our father Jonadab com¬ 
manded us to keep this interdict to 
preserve our lives, he surely did not 
expect us lo imperil our lives at the 
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of Hosts, the God of Israel: Go and say to the men of Judah 
and to the inhabitants of Jerusalem: Will you not receive 
instruction to hearken to My words? says the Lord. 14. The 
words of Jonadab the son of Rechab, which he commanded his 
sons not to drink wine, are performed, and they have not drunk 
wine until this day for they hearkened to the commandment of 
their father, and I have spoken to you, speaking betimes, yet 
you have not hearkened to Me. 15. And I have sent to you all 
My servants the prophets, sending betimes, saying: Repent 
now, each man from his evil way and improve your deeds, and 
do not follow strange gods to worship them, and dwell on the 
soil that I have given you and your forefathers, but you did not 


14. are performed —This com¬ 
mand of a mortal man has been 
kept.—[ Malbim] 

and they have not drunk wine— 

Not once have they infracted this 
commandment.—[ Malbim ] 

for they hearkened to the com¬ 
mandment of their father. —They 
knew no benefit from this com¬ 
mandment. They observed it purely 
because it was their father’s 
wishes.— [Malbim] You may say 
that they refrained from dwelling in 
houses and engaging in agriculture 
because they had no share in the 
land, their abstention from wine was 
surely because of their father’s com¬ 
mandment.— [A barbanel ] 

and I have spoken to you —This is 
a Divine commandment.— [Malbim] 
speaking betimes — I have con¬ 
stantly admonished you. Yet you 


have not heeded My commands.— 
[Malbim] A barbanel interprets this 
as referring to the stand before 
Mount Sinai, when the Decalogue 
was given, in which they were ad¬ 
monished against idolatry. Shortly 
after this revelation, they wor¬ 
shipped the golden calf. 

15. each man from his evil way— 
This alludes to the prohibitory com¬ 
mandments.— [Malbim] 

and improve your deeds —This 
alludes to the mandatory command¬ 
ments.— [Malbim] 

and dwell on the soil —That is the 
benefit you will derive from this 
observance.— [Malbim] 

but you did not incline your 
ear [ s ]—to the words of the proph¬ 
ets.— [Malbim] 

and you did not hearken —to the 

words of the Torah.— [Malbim] 
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grandsons offered up sacrifices on his uncle, Rabbi Menahem ben 
the altar.— [Redak] Helbo that, until this day, they live 

Kara explains that Nebuchadnez- in a secluded place in the Holy 
zar came and did not exile them, Land, where no one intrudes to 
Titus came and did not destroy disturb their tranquility, and no wild 
them. He attests that he heard from beasts frighten them. 
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incline your ear[s], and you did not hearken to Me. 16. For the 
sons of Jonadab the son of Rechab have performed the com¬ 
mandment of their father, that he commanded them, but this 
people has not hearkened to Me. 17. Therefore, so said the 
Lord God of Hosts, the God of Israel: Behold I am bringing 
upon Judah and upon all the inhabitants of Jerusalem all the 
evil that I have spoken concerning them, because I spoke to 
them but they did not obey, and I called to them, but they did 
not respond. 18. And to the house of the Rechabites, Jeremiah 
said: So said the Lord of Hosts, the God of Israel: Because you 
have obeyed the commandment of Jonadab your father, and 
you have kept all his commandments and have done according 
to all that he commanded you, 19. Therefore, so said the Lord 

of Hosts, the God of 


16. For the sons of Jonadab the son 
of Rechab have performed .. . but this 
people, etc.— Although you could 
have received instruction from the 
Rechabites, you did not hearken.— 
[Malbim] 

Abarbanel and Mezudath David 
explain this verse as the reason for 
the following verse: Since the sons of 
Jonadab . . . have performed the 
commandment of their father . . . 
but this people has not hearkened to 
Me; therefore . . . 

17. Therefore ... I am bringing 
upon Judah and upon all the inhabit¬ 
ants of Jerusalem all the evil —that I 
spoke as a punishment for not obey¬ 
ing.— [Malbim] 

18. and you have kept —the com¬ 
mandments in your heart and not 
forgotten them.—[ Mezudath David] 

and have done— You have com¬ 


plied with all his commandments 
although they are many.— [Mezu¬ 
dath David] 

Malbim explains: And you have 
kept the negative commandments 
viz. the prohibition of wine, building 
houses, and planting vineyards, and 
have performed what he command¬ 
ed you to do, viz. to dwell in tents. 

19. Therefore . .. There shall not 
be cut ofT from Jonadab the son of 
Rechab a man standing before Me for 
all times —Jonathan renders: serving 
before Me. In the words of the Sages 
( SiJre, Beha'alothecha 10:29): Rabbi 
Judah says: Do proselytes enter the 
Temple? Why, even Israelites may 
not enter! Rather, it means that they 
were sitting in the Sanhedrin and in¬ 
structing concerning words of 
Torah. Others say that their 
daughters married priests, and their 
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3. Perhaps . .. will hear —If they 
hear the lamentations over the pro¬ 
phesied evils as a fait accompli, they 
may ponder over all the evil and 


repent of their ways. Then I will for¬ 
give them their sins and the destruc¬ 
tion will be averted .—[Mezudath 
David] 
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JEREMIAH 35-36 


Israel: There shall not be cut off from Jonadab the son of 

Rechab a man standing before Me for all times. 

36 

1. And it came to pass in the fourth year of Jehoiakim the son 
of Josiah the king of Judah, that this word came to Jeremiah 
from the Lord, saying: 2. Take for yourself a roll of a book and 
write upon it all the words that I have spoken to you concern¬ 
ing Israel, concerning Judah, and concerning all the nations, 
since the day that I spoke to you from the days of Josiah until 
this day. 3. Perhaps the house of Judah will hear all 


1. in the fourth year —After the 
death of Josiah in the war (II Kings 
23:29), the land was in a state of 
shock because of the death of the 
righteous king. Slowly they re¬ 
covered from shock and gained 
courage and hope that they would 
be able to remain in existence 
despite the difficulties of the time. 

The Scroll of Lamentations, part 
of which was written by Jeremiah at 
that time, was diametrically oppo¬ 
site to that aim of the princes. Its 
contents were extremely alarming 
and awoke them thoughts of 
despair, matching the atmosphere of 
Tish’ah B’Ab or other mourning 
periods. 

In this year, too, Nebuchadnez¬ 
zar’s military prowess became mani¬ 
fest in his victories over many 


nations. The general feeling was that 
much courage was required in order 
to avoid being downtrodden by this 
great power.— [Daath Soferim ] 

2 . a roll of a book —I.e. a roll of 
parchment, destined to become a 
book after it is written.— [Redak. 
Mezudath David] 

and write upon it —all the proph¬ 
ecies from the beginning of the Book 
until here. Our Rabbis, however, 
interpret this as the Book of Lamen¬ 
tations.— Redak from Lamentations 
Rabbah, Proem 28, 3:1] 

Abarbanel and Mezudath David 
explain that the verse means that he 
should write all the incidents that he 
had predicted and all that had tran¬ 
spired to Israel and Judah, as well as 
the future prophecies destined to 
befall the nations. 
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mailer lhat ihe Lord has command¬ 
ed me. Moreover, since ihe scroll 
was wrilien wilh divine inspiration, 
il is called “the words of the 
Lord .”—[Mezudath David] 
on a fastday —Heb. nix uvi. Rabbi 
Joseph Kimchi renders: on a day of 
assembly, when ihe people would 
galher lo discuss the dire situation 
and lo seek ways and means of extri¬ 


cating themselves from it.— [Redak] 
and also in the ears of all of Judah 
who come from their cities, you shall 
read them. —In addition to reading il 
to the main body of those assembled 
in the Temple, read the scroll to all 
groups of people coming from all 
over the country lo observe the fast- 
day in the Temple .—[Daath Sofer- 
im] 
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JEREMIAH 36 


the evil that I plan to do to them, in order that they should 
repent, each man of his evil way, and I will forgive their iniquity 
and their sin. 4. And Jeremiah called Baruch the son of Neriah, 
and Baruch wrote from Jeremiah’s mouth all the words of the 
Lord that He had spoken to him, on a roll of a book. 5. And 
Jeremiah commanded Baruch, saying: I am imprisoned; I can¬ 
not enter the House of the Lord. 6. And you shall come and 
read in the roll that you have written from my mouth, the 
words of the Lord, in the ears of the people in the House of the 
Lord on a fastday, and also in the ears of all of Judah who come 

from their cities, you shall read them. 


4. And Jeremiah called Baruch ... 
and Baruch wrote —Abarbanel ex¬ 
plains lhal Jeremiah himself wrote 
all his prophecies, that the spirit of 
prophecy assisted him in their re¬ 
cording. The Scroll of Lamenta¬ 
tions, however, was written only 
through divine inspiration, a degree 
lower than prophecy. It was this 
scroll that Jeremiah dictated to 
Baruch since God did not assist him 
in writing it. 

from Jeremiah’s mouth —As Jere¬ 
miah spoke, Baruch copied his 
words on the scroll .—[Mezudath 
David ] 

5 . imprisoned — in the jail .— 
[Rashi] 

I cannot enter the house of the 
Lord —Since 1 am imprisoned, I can¬ 
not enter the Temple. Perhaps 
Jehoiakim imprisoned him although 


Scripture does not mention it.— 
[Mezudath David] 

We find that he was imprisoned at 
the beginning of the Jehoiakim's 
reign (26:1, 8). It is, however, unlike¬ 
ly that he was still in prison in the 
fourth year. It is, therefore, likely, as 
Mezudath David conjectures, that 
this was another incident, not men¬ 
tioned anywhere else. It is also pos¬ 
sible that he was not in prison. He 
means merely, “I am restricted; I 
may not enter the House of the 
Lord." He sent Baruch because he, 
himself, was not allowed entry into 
the Temple. Should he enter, he 
would be placed in the stocks, as 
above 29:26. Moreover, we find in 
verse 19 that he was free to hide.— 
[Daath Soferim, also Daath Mikra] 

See Redak ad loc. 

6 . the words of the Lord —The 



rpDT 


Di:nn 291 


i3tsh rnrr 'tff brann nsn vw > .=;<? ■ 

*. t: t : j** : • t t • : < • - ■'*-7«.i-n*.,.yj 

wh 9nj '-'3 .urn tmo &t* ssssss 


nmn 

AT T |T 


•OTTO t5W 


xr.2Mi x;;n r '*s 

' t • •• ; i y • 



12D3 Nip? fcran VTDT 

V ■)" - A : • A* T - J7 : : • 


{t • nim c : «i xiyips 

i ■:“ t - f : I: “ 

x r. r 3 


W3 m 0 : nrr jts fwr nai :.j ? % 


-J • * 


npo mfetna opw n^m-i 

Jv iv ,<t ^ i I v, I - t i • • ^ ■ -: r wH xrn_2 rn*, 

^ out *ro WOT 2HH3 n-TTP 


t 

♦ 


□?G$iT:i HTTP 

IT T I VT : 


oyn'931 dWrra t®n-?3 nfr:gg» mfg 

nro D\ssn 

r* t I- r t - x;3.j n;i?T 


Wr?7T«* T®3 F»«TP!' 

l?r» OTioj n?^?3 nin: n’3 

•n'3 yp nr© pWn -.vna nson g*5S* 
yntTn 1 »■ : Dsrr%>'’jito anrn mrr "' ; ' 3 

^ T T T VS T : T T |V T : 


W 30 v 'ttn 

: jn;v earn p 'mtw luc 6n . tnnn 'n n'3 iyty nns 0) 

'K* nmo p w Ti 

**p .■'»? cs? 6'o ?i? co? Jf> (o n cn*n pi rbvzb 'izrzz- v:r 'rrr;n uy sin . pinni'j 

|vv nnxD in mivo 

:(i "3 p'Efr:?)irjr brn iicn pi ?'cj jot >icr, (O-'P'jup : rrr* “»c> z')z'r:: :■: r::i ■::,-;n' to *3 . cn“ c--a 

cp:np iicpi crb r;:* *bip r:nr cii*r :*:3 . »b>i« (:) 
no c^civ 'Zri b "*3 . 'i3i c’Vu’n’a :’-n bz : cotd i;otp< r*JtP i:;j .c*x -.x-p (•:) : err in . cvn ^>n : ' i\ 
oinrt c*>r3r pi;d 6'? . p^vn.isna : si’pr m*3 inz rn . *r«v v nrn nx r) : riiirs m ;p r-’r' 

: 1*333 ipi 6 isiDi bp3D |;p* .tnn- : rr:r bins pwd ft’rr rrz:r 3"r . irs* nrs : iftr;* re;p bin 3 ?r r;r ::3 


of Shaphan the scribe —He read it in 
that chamber so that Gemariah, 
who was a wise man and a scribe, 
should see the words.— [Abarbanel] 
in the upper court —That is the 
Ezrath Kohanim, the court of the 
priests, located at the height of the 
Temple Mount, above the Ezrath 
Israel, the court of the Israelites.— 
[Mezudaih David] 


at the entrance —This chamber 
stood at the entrance to the gate.— 
[Mezudaih David] 
the new gate —That is the Eastern 
Gate\ so did Jonathan translate .— 
[Rashi] Redak refers us to 26:10, 
where the matter is discussed at 
length. Mezudaih David conjectures 
that the gate fell in and was rebuilt 
anew. 




291 


JEREMIAH 36 


7. Perhaps their supplication shall fall before the Lord, and 
they shall repent, each man of his evil way, for great is the anger 
and the wrath that the Lord spoke concerning this people. 

8. And Baruch the son of Neriah did according to all that 
Jeremiah the prophet had commanded him, to read in the book 
the words of the Lord in the House of the Lord. 9. And it came 
to pass in the fifth year of Jehoiakim the son of Josiah the king 
of Judah in the ninth month, that they proclaimed a fast before 
the Lord, all the people in Jerusalem and all the people coming 
from the cities of Judah [who were] in Jerusalem. 10. And 
Baruch read in the book the words of Jeremiah in the House of 
Lord, in the chamber of Gemariah the son of Shaphan the 
scribe, in the upper court, at the entrance of the new gate of the 

House of the Lord, in the ears of all the people. 


7. Perhaps —when they hear these 
words, their heart will be humbled, 
and their supplication will be ac¬ 
cepted by God .—[Mezudath David] 
Malbim emphasizes that the 
people gathered to pray that their 
present troubles be alleviated. They 
did not think of the future, however. 
Jeremiah exhorts Baruch to read 
this scroll before them to arouse 
them concerning the future, for 
great is the anger and the wrath in 
store for them in the future, but if 
they repent, they will be able to 
avert it. 

8 . And Baruch ... did —Although 
Jeremiah gave him the order in the 
fourth year, he did not execute it 
until the fifth year in the ninth 
month. He did this according to 
Jeremiah's instructions to read it on 
a faslday. Since no fastday was pro¬ 


claimed until that date, he waited 
until then to read the scroll in the 
Temple.— [Malbim] 

9. And it came to pass— This verse 
delineates all the conditions set 
down by Jeremiah, which were ful¬ 
filled before Baruch read the scroll. 
1 ) They proclaimed a fast. 2) It was 
in the Temple. 3) All the people of 
Jerusalem were present. 4) All the 
people coming from the cities of 
Judah were present. He, therefore, 
awaited that occasion.— [Malbim] 

10. the words of Jeremiah— 
Distinctly not words of prophecy, 
always referred to as “the words of 
the Lord.” This is evidence to the 
Rabbis' view that this was the Book 
of Lamentations, written with divine 
inspiration, but not with prophecy. 
— [Abarbanel, Malbim] 

in the chamber of Gemariah the son 
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JEREMIAH 36 


11. And Micaiah the son of Gemariah the son of Shaphan 

heard all the words of the Lord from upon the book. 12. And 

% 

he went down to the house of the king to the chamber of the 
scribe, and behold there all the officers were sitting: Elishama 
the scribe and Delaiah the son of Shemaiah and Elnathan the 
son of Achbor and Gemariah the son of Shaphan and Zedekiah 
the son of Hananiah and all the officers. 13. And Micaiah told 
them all the words that he had heard when Baruch read the 
book in the ears of the people. 14. And all the officers sent 
Jehudi the son of Nethaniah the son of Shelemiah the son of 
Cushi to Baruch, saying, “The roll that you read in the ears of 
the people — take it in your hand and go/’ and Baruch the son 
of Neriah took the roll in his hand and came to them. 15. And 
they said to him, “Sit down now and read it in our ears,” and 
Baruch read in their ears. 16. And it came to pass when they 

heard 


11. And Micaiah ... heard— 

Gemariah was not present in his 
chamber at the time of the reading, 
but his son was there and heard the 
words.— [A barbanel] 

all the words of the Lord —that 
were said with divine inspiration.— 
[Mezudath David] 
from upon the book —That were 
written in the book.— [Redak] He 
did not hear them from Baruch but 
read them himself from the book.— 
[A barbanel] Mezudath David ex¬ 
plains: He heard the words being 
read from the book. 

12. And he went down —Then he 
went down to the king’s palace, to 
the chamber where all the officers 


were sitting, his father among 
them.— [Abarbanel] 

14. and go —Go away from your 
place and come to us.— [Mezudath 
David] Jonathan renders: and come. 
It is obvious that that was the inten¬ 
tion. Perhaps he used this ambigu¬ 
ous word before the people so that 
they should not know that the offi¬ 
cers were summoning Baruch to 
them. When he took his roll and left 
their presence, Jehudi told him that 
the officers wished to see him.— [Ibn 
Nachmiash] 

15. “Sit down now” —Heb. 
Jonathan appears to have read: 
return now and read it. I.e. read it 
again. 
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20. to the court —Heb. niyn, 
equivalent to ijfnn b$. Every word 
that requires a “lammed’’ in the 
beginning—Scripture placed a "he” 
at its end. — [Rashi] I.e. they came to 
lhe king’s court.— [Redak, Mezu- 
iath David] 

they deposited —They feared to 
show him the scroll itself lest he be 


wroth with them and punish them or 
burn the scroll. Therefore, before 
they appeared before him, they 
deposited it in the chamber of 
Elishama the Scribe, the chamber 
where Micaiah had found the 
officers and where the scroll had 
been read by Baruch.— [Daath 
Mikra] 
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all the words, they feared each man his friend, and they said to 
Baruch, “We will surely tell the king these words.” 17. And 
they asked Baruch, saying, “Tell us now how you wrote all 
these words from his mouth.” 18. And Baruch said to them, 
“From his mouth he would pronounce all these words to me, 
and I would write in the book with ink.” 19. And the officers 
said to Baruch, “Go hide, you and Jeremiah, and let no man 
know where you are.” 20. And they came to the king, to the 
court, and the roll they deposited in the chamber of Elishama 

the scribe, and they told in the king’s ears 


16. they feared each man his 
friend —Each one was afraid that his 
friend would inform the king of the 
incident of Baruch’s reading of the 
scroll in public and he would be 
wroth with those who had not dis¬ 
closed it to him.— [Mezudath David, 
Malbim] Abarbanel explains that 
each one looked to his friend with 
fear of God and His punishment. 
They, therefore, warned Baruch that 
they would inform and told him to 
hide with Jeremiah, lest the king 
find them. 

“We will surely tell the king”— 

Perhaps he will hear. — [Rashi] 

17. And they asked Baruch, say¬ 
ing, “Tell us now how you wrote,”— 
Did you copy word for word what 
Jeremiah said, or did he say merely 
the generalities and you filled in the 
details? If the latter is true, we need 
not be concerned with the details 
since they were not revealed with 
divine inspiration.— [Abarbanel, 
Mezudath David] 

18. “From his mouth, etc.” —He 
pronounced to me all the details 
from his mouth, and as he pro- 

Forfurther commentary see Appendix. 


nounced them, I wrote them on the 
book with ink. I did not wait for him 
to finish his words lest I alter some¬ 
thing that he said. I put nothing on 
the scroll but the ink and the 
script. — [Abarbanel, Mezudath 
David] 

19. “Go hide, you and Jeremiah” 
—within the prison yard, lest the 
king be wroth with you when he 
hears this and harm you.— [Redak] 

Malbim explains that if Jeremiah 
had written the scroll and Baruch 
had copied it of his own volition, 
there would be no danger to Jere¬ 
miah, since he wrote the scroll for 
his own use. If, however, Baruch 
wrote the original scroll as an agent 
of Jeremiah, his life would be in 
danger as well. It is known that 
Jehoiakim was wicked and the 
people of his generation were right¬ 
eous, the opposite of Zedekiah's 
generation. We find that Jehoiakim 
sought to kill Jeremiah whereas the 
officers sought to rescue him. In 
Zedekiah’s time, it was the opposite, 
that the officers sought to kill him 
and Zedekiah saved him (38:10). 
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her.” He immediately cut out all the 
mentions of the Holy Name and 
burned them in the fire. 

he rent— Heb. nyi^’, like nyij?. — 
[Rashi] Although the grammatical 
form is the future tense, the inten¬ 
tion is the past. 


Redak explains that “when he 
read three and four pages.” He takes 
the Hebrew term nin*?i, lit. doors, to 

▼ 1 1 1 

mean pages, called so because they 
open and close like doors. This 
presents some difficulty since this 
was not a book, the type we use 
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all the words. 21. And the king sent Jehudi to take the roll, and 
he took it from the chamber of Elishama the scribe, and Jehudi 
read it in the king’s ears and in the ears of all the officers stand¬ 
ing over the king. 22. Now the king was sitting in the winter- 
house in the ninth month, and the brazier was burning before 

him. 23. And it came to pass, when Jehudi read three or four 

verses, he rent it with a scribe’s razor, 


21 . standing over the king —I.e. 
the king was sitting, and the officers 
were standing over him. It may also 
mean “standing near the king.”— 
[Ibn Nachmiash ] These were other 
officers, not those who had heard it 
being read by Baruch.— [Abarbanel] 

22. the winter-house —They would 
make one house for the summer 
with cross ventilation to cool it and 
one house for the winter into which 
the wind would not penetrate.— 
[Redak] 

in the ninth month —At a time of 
the year when the king required the 
warmth provided in the winter- 
house. —[A barbanel ] 

and the brazier —Heb. nxn. Our 
Rabbis (Shabbath 21a) defined it as 
wood, called so because they burn 
with brotherhood. (That is to say that 
they are ignited one from the other, 
like brothers, who benefit each other. 
Omitted in other editions.) And 
according to its simple meaning, it 


appears that it is a vessel upon which 
they kindle fire before the princes .— 
[Rashi] Another view expressed in 
the Talmud is that riNn is derived 
from meaning ‘willows/ 

Jonathan renders: fire. In verse 24, 
however, he renders: embers. 

23. three .. . verses —Our Rabbis 
(Moed Katan 26a) stated: This was 
the Scroll of Lamentations. They 
read before him, “(1:1) How. . .(:2) 
She weeps . . .(:3) Judah has been 
exiled. . .(:4) The roads of Zion are 
mournful." Despite all this, he was 
not troubled. He said, “lam the king 
over the survivors.’’ As soon as he 
read, “(:5) Her adversaries have 
become the head,’' he said, “From 
now on, I am no longer the king." 
Immediately, he rent it with a scribe’s 
razor. — [Rashi] Redak quotes the 
passage in its entirety. After hearing 
the fourth verse read, Jehoiakim 
asked, “Who says so?" He read 
further, “For the Lord has saddened 
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lore chosen by Jehoiakim to seize 
Jeremiah and Baruch. 

Daath Soferim conjectures that, 
since the mailer was very important, 
and he suspected the righteous 
princes of neglecting to execute it, 


the only one with whom he could 
entrust this mission was one of his 
sons. 

Baruch the scribe —who wrote the 
roll.— [Abarbanel] 

Jeremiah the prophet —who 
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and cast [it] onto the fire which was on the brazier until the 
entire roll was consumed on the fire that was on the brazier. 

24. And the king and all his servants who heard all these words 
were neither frightened nor did they rend their garments. 

25. And also Elnathan and Delaiah and Gemariah had entreat¬ 
ed the king not to burn the roll, but he heeded them not. 

26. And the king commanded Jerahmeel the king’s son and 
Seraiah the son of Azriel and Shelemiah the son of Abdiel 

to take 


now, but a scroll. Perhaps he means 
the columns of the scroll, which are 
exposed when the scroll is opened, 
are hidden when it is closed. Jona¬ 
than appears to explain it in this 
manner. Kara explains that each sec¬ 
tion was composed of three or four 
columns, attached to the following 
section with stitches. As Jehudi read 
three or four columns; i.e. as he 
completed a section, Jehoiakim 
would tear the stitches with a 
scribe’s razor and burn that section 
in the fire. He continued to do so 
until the entire roll was burnt. 

24. were neither frightened nor did 
they rend their garments —They 
should have been frightened and 
they should have rent their garments 
upon hearing these words, and they 
sould have repented of their sins be¬ 
fore God. Yet they were not 
troubled when they heard this 
prophecy. I.e. the king and all his 
servants who were with him in his 


palace were not frightened, but the 
officers who came to the king and 
reported the reading to him were 
frightened, as above verse 16, and 
they had entreated the king not to 
burn the roll. Our Rabbis say, 
however, that this verse indicates 
that they should have rent their 
clothing because of the burning of 
the roll. They rely on this verse for 
the ruling that, if one witnesses a 
sepher Torah being forcibly burnt, 
he is required to rend his garments. 
—[Redak from Moed Katan 26a] 

25. entreated. —Heb. wasrt, sup¬ 
plicated. — [Rashi] 

26. commanded —This expression 
connotes that he demanded very 
strongly that Jeremiah and Baruch 
be seized.—[ Daath Soferim] 

the king’s son— Daath Mikra 
conjectures that he was the son of 
Manasseh or Amon, who followed 
his father’s footsteps, and was there- 
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ezzar bound him with copper 
hains to take him to Babylon, and 
ley were dragging him, and he died 
1 their hands, as it is said, ‘The 
urial of a donkey you shall be 
uried, dragged and thrown [past 
ie gates of Jerusalem]’ (Jer. 22:19). 
md in II Chron. 36:6, it is written 


that Nebuchadnezzar bound him to 
take him to Babylon.” 

This is similar to the Seder Olam, 
ch. 25, which states that Jehoiakim 
died as soon as he was bound. Then 
they took him out and dragged him, 
to fulfill Jeremiah’s prophecy. 

Lev. Rabbah 19:6 relates that 





296 


JEREMIAH 36 


Baruch the scribe and Jeremiah the prophet, but the Lord con¬ 
cealed them. 27. And the word of the Lord came to Jeremiah 
after the king had burnt the roll and the words that Baruch had 
written from Jeremiah’s mouth, saying: 28. Take for yourself 
again another roll and write upon it all the original words that 
were on the first roll, which Jehoiakim the king of Judah, 
burned. 29. And concerning Jehoiakim the king of Judah you 
shall say: So said the Lord: You have burnt this roll, saying: 
Why have you written upon it, saying, “The king of Babylon 
shall surely come and destroy this land and cause man and 
beast to cease from it”? 30. Therefore, so said the Lord con¬ 
cerning Jehoiakim the king of 


prophesied the events recorded 
therein.— [Abarbanel] 

but the Lord concealed them— 

They searched for them in the place 
they were hiding but they did not 
find them. Perhaps God surrounded 
them with darkness or made them 
invisible to the eyes of the 
searchers.— [Redak] Isaiah da Trani 
explains that no one knew where 
they were hiding, so that no one 
would inform upon them to the 
king. 

27. and the words —Lest you think 
that he burnt only the margins and 
spared the written words, Scripture 
relates that he burnt the written text 
as well. Our Sages deduce from here 
that if one sees a sepher Torah burn¬ 
ing, he is obliged to rend his gar¬ 
ments twice, once for the parchment 
and once for the text, as it is written: 
“the roll and the words.” “The roll” 
refers to the parchment, and “the 


words” to the written text.— [Redak 
from Moed Kaian 26a] 

29. and concerning —Heb. Vyi. 
Mezudath David renders: to. Jona¬ 
than, however, appears to render the 
word literally. Moreover, in verse 
30, the prophet continues in the 
third person.—[ Daath Mikra\ 

saying —Because you said, “Why 
did you write on the roll words in¬ 
dicating that the king of Babylon 
would come and destroy the 
land”?— [Mezudath David] The 
intention is that this was not stated 
explicitly in the roll. 

30. He shall have no one sitting on 
the throne of David —For Jehoiachin 
reigned only three months and was 
not regarded as one sitting on the 
throne.— [Redak] 

and his corpse, etc. —For the 
Chaldeans did not permit him to be 
buried.— [Redak] Rashi, II Kings 
24:6, elaborates that “Nebuchad- 
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Proem 28, 3:1] According to other All the succeeding chapters were 
Rabbis, the original roll bore only added in the second roll .—[Redak 
the first chapter of Lamentations, from same sources.] 
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Judah: He shall have no one sitting on the throne of David, and 
his corpse shall be cast to the heat by day and to the frost at 
night. 31. And I will visit upon him and upon his seed and 
upon his servants [the punishment for] their iniquity, and I will 
bring upon them and upon the inhabitants of Jerusalem and 
upon the men of Judah all the evil that I spoke to them and 
[which] they did not heed. 32. And Jeremiah took another roll 
and gave it to Baruch the son of Neriah the scribe, and he wrote 
on it from the mouth of Jeremiah all the words of the book that 
Jehoiakim the king of Judah burnt with fire, and there were yet 

added to them many words like those. 


when Nebuchadnezzar came to 
destroy Jerusalem, he encamped in 
Riblah. The Great Sanhedrin came 
down to him. They asked him, “Has 
the time arrived for the Temple to be 
destroyed?” He replied, “No, but 
Jehoiakim has rebelled against me. 
Deliver him to me, and I will go.” 
They went to him and told him, 
“Nebuchadnezzar wants you.” 
After refuting his protests, they 
lowered him over the wall into the 
Chaldean camp. Some say that they 
lowered him alive, and some say 
that they lowered him dead. Some 
say that he died in their hands be¬ 
cause of his frailty. Some say that 
Nebuchadnezzar judged him and 
executed him and inserted his body 
into the carcass of a donkey, to ful¬ 
fill the prophecy that he would be 
buried “a donkey’s burial.” He was 


then dragged around all the cities of 
Judea. Still others say that Nebu¬ 
chadnezzar dragged him around 
while he was alive, then killed him 
and fed his flesh to the dogs, as don¬ 
key flesh is usually “buried.” 

31 . all the evil—that is stated in 
the roll.— [ Mezudath David] He will 
not be punished immediately, but 
when 1 visit evil upon them, his 
sons and all his princes who did not 
deter him from burning the scroll 
will be punished.— [Daath Safe rim] 

32. many words like those— At 

first, there were three alphabetical 
acrostics : “(Lam. ch. 1) O how . . . 
remained," “(2) How . . . brought 
darkness," “(4) How dim . . . has 
become" And he added to it, “(3) / 
am the man," in which every letter is 
tripled." — [Rashi from Lev. Rabbah, 
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'that the king recognized Jeremiah’s 
mission not to predict the bleak 
future, but to pray that God relent 
and have pity on Israel. They do not 
consider themselves worthy of pray¬ 
ing to God, since they were already 
far from Him, and their prayer 
stood little chance of being accepted, 
Tor not every prayer is accepted (see 
below 42:2). The faith in the power 
of prayer was very strong. Daath 
Safe rim sees the delegation men¬ 
tioned in ch. 21 as a different one, in 
which one of the delegates is also 
.Zephaniah the son of Maaseiah. 
There the reply is negative and fore¬ 
boding. There was, however, also an 


appeal to the House of David to 
preserve the execution of justice 
among the people despite the trying 
situation. Afterwards, however, an 
encouraging event occurred. The 
Babylonian army retreated because 
of the Egyptian army. Then, Zede- 
kiah sent again to Jeremiah, perhaps 
there was new hope. Both these 
delegations, recorded in different 
places, far from one another, were 
actually close to one another 
chronologically. They were recorded 
in different places because of their 
connection to the matter stated in 
each place. Here it was Jeremiah’s 
release from prison.’ 
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37 

1. And Zedekiah the son of Josiah reigned as king instead of 
Coniah the son of Jehoiakim, whom Nebuchadrezzar the king 
of Babylon made king in the land of Judah. 2. And neither he 
nor his servants nor the people of the land hearkened to the 
words of the Lord which He had spoken through Jeremiah the 
prophet. 3. And King Zedekiah sent Jehucal the son of 
Shelemiah and Zephaniah the son of Maaseiah the priest to 
Jeremiah the prophet, saying: “Pray now for us to the Lord our 
God.” 4. Now Jeremiah was coming and going among 


1. reigned as king —Since from 
now on, i.e. from this point, he comes 
to tell and to say that the retributions 
that he prophesied until now were ful¬ 
filled, he started to tell in this man¬ 
ner, that when the time of the visita¬ 
tion, when the days drew near that the 
words should be fulfilled, another 
king reigned over Judah instead of 
Coniah the son of Jehoiakim, etc .— 
[Rashi] 

Since Jehoiachin’s reign lasted 
only three months, Scripture states 
that Zedekiah reigned as a king in 
his stead, for Jehoiachin, or Coniah, 
was not regarded as a king.— 
[Redak] This verse illustrates how 
the prophecy stated above (36:30) 
was realized.— [Abarbanel] 

2. And neither he nor his servants 
nor the people of the land —Since, in 
Jehoiakim’s generation, the people 
listened to Jeremiah, and only the 
king was wicked, as we see in the 
preceding chapter. Scripture tells 
that in Zedekiah’s generation it was 
not so, for the people did not listen 
to the prophet, and the king was 


swayed to follow the people.— 
[Malbim] 

3. And King Zedekiah sent.. .— 

Abarbanel identifies this delegation 
with that mentioned above (ch. 21). 
Since Nebuchadnezzar besieged the 
city but once during Zedekiah s 
reign, there is no doubt that the 
siege mentioned above is that men¬ 
tioned here. Hence, the delegation 
mentioned there is the one men¬ 
tioned here, for Zedekiah sent only 
one delegation during that siege. 
This delegation consisted of three 
members: Zephaniah son of Maa¬ 
seiah the priest, Pashhur the son of 
Milkiah, and Jehucal the son of 
Shelemiah. Zephaniah, being the 
leader of the delegation, is men¬ 
tioned in both places, and one of the 
other delegates is mentioned in each 
place. Above, the intention is to 
relate the prophecy that came to 
Jeremiah at that time, and here the 
intention is to relate the time Jere¬ 
miah was freed from prison. There¬ 
fore, the prophecy is related in brief. 

Oaath Soferim sees in this episode 
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7. to inquire of Me —To inquire of 
Me in prayer.— [Mezudath David] 
is returning to his land Egypt— 

They were coming in ships, and the 
Holy One, blessed be He, signaled to 
the sea and caused a type of bottles 
and jlasks (i.e. injlated) resembling 
human skins to float on it. They said 


to each other, “ What is this?" They 
replied, “ These are our forefathers, 
whom the forefathers of these whom 
we are going to aid, drowned." They 
immediately returned to their 
land.—[Rashi from Lam. Rabbah 
4:17] 

9. for they shall not withdraw—I.e. 
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the people, and they did not put him into prison. 5. Now 
Pharaoh’s army had left Egypt, and the Chaldeans who were 
besieging Jerusalem heard news of them and withdrew from 
Jerusalem. 6. And the word of the Lord came to Jeremiah the 
prophet, saying: 7. So said the Lord God of Israel: So shall you 
say to the king of Judah who sent you to Me to inquire of Me: 
Behold, Pharaoh’s army that has come out to aid you is return¬ 
ing to his land Egypt. 8. And the Chaldeans shall return and 
wage war on this city and capture it and burn it with fire. 9. So 

said the Lord: Deceive not yourselves, saying, 


4. And Jeremiah was coming and 
going among the people —When 
Zedekiah assumed the throne, he gave 
an order and they freed him from the 
jail where Jehoiakim had imprisoned 
him, for Zedekiah was a righteous 
man and the people of his generation 
were wicked, whereas Jehoiakim was 
a wicked man and the people of his 

generation were righteous, — [Rashi] 
The fact that Zedekiah sent a 
delegation to the prophet was an 
indication that the people did not 
prevent him from doing so. This was 
an encouraging event, perhaps God 
would have pity on them. Also, the 
fact that Zedekiah released Jeremiah 
from prison was encouraging. Until 
now, he was kept in prison to make 
him unhappy and prevent the Holy 
Spirit from resting upon him. Now, 
he was released, and there was hope 
that he would receive encouraging 
prophecies.— [Alschich, Malbim ] 


5. Now Pharaoh's army had left 
Egypt — to aid Judah. — [Rashi] For 
Zedekiah rebelled against the king 
of Babylon, who had adjured him by 
God when he placed him on the 
throne. He rebelled against him and 
sent to the king of Egypt to aid him, 
and when the king of Babylon sent 
his army against Zedekiah because 
he had rebelled against him, Pha¬ 
raoh’s army left Egypt.— [Redak] 

heard news of them —l.e. the fame 
of their military prowess.— [Mezu- 
dath David] 

and withdrew —They did not 
return to Babylon. They only with¬ 
drew from the siege because they 
feared that the Egyptians would 
attack from the rear, and they would 
be surrounded by enemies from 
both sides. They, therefore, with¬ 
drew to engage Pharaoh’s army in 
battle. This too was encouraging.— 
[Malbim] 
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lhal they would be friendly with him peace with the Chaldeans .— [Rashi] 
and allow him to accompany them the son of Shelemiah the son of 
in their exile to Babylon. Hananiah —lhat is Hananiah the son 

13. and there was the captain of the of Azzur. He was his grandson, and 
guard Appointed to guard so that no for the following reason Scripture 
man should leave the city to make traced his lineage, viz. to teach that 
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“The Chaldeans shall surely withdraw from us,” for they shall 
not withdraw. 10. For if you smite the whole army of the 
Chaldeans that fight against you, and but wounded men among 
them remain, each man shall rise in his tent and burn this city 
with fire. 11. And it came to pass when the army of the Chal¬ 
deans withdrew from Jerusalem because of Pharaoh’s army, 
12. that Jeremiah left Jerusalem to go to the land of Benjamin 
to share [land] from there among the people. 13. And he was in 
the Benjamin Gate, and there was the captain of the guard, and 

his name was Irijah 


they shall not withdraw completely, 
but they shall return.— [Mezudath 
David] 

10. wounded —Stabbed by the 
sword.— [Kara, Mezudath Zion] 

each man shall rise in his tent— 
Those wounded ones who lie each 
one in his tent, shall rise and burn 
this city. It is an expression of an 
exaggeration. The intention is that 
no strategy will help you to nullify 
My decree.—[ Mezudath David] 
Abarbanel explains that the inten¬ 
tion is that the downfall of Jerusa¬ 
lem will be completely accomplished 
by God’s decree, not by the power of 
the Chaldeans. 

11. And it came to pass when the 
army of the Chaldeans withdrew, 
etc, —and the inhabitants of the city 
opened the city gates.— [Kara] 

12. to share [land] from there 
among the people — Jonathan ren¬ 


ders: To share his inheritance among 
the people, and as long as the 
Chaldeans were besieging it, he did 
not leave it, for he prayed that it 
should not be taken. — [Rashi] 
Accordingly, we must assume that a 
relative of his had died in Anathoth 
and he had to go there in connection 
with the inheritance. Redak renders: 
To escape thence into the midst of 
the people. He feared arrest and 
sought to avoid it. According to 
Pesikta Rabbathi (27:4), quoted by 
Redak, he went there to receive his 
portion of the priests’ due among 
the priests of Anathoth. According 
to Rabbi Benjamin son of Levi, 
quoted in Pesikta d’Rav Kahana (p. 
112a), he went to disseminate his 
prophetic teachings among the 
people of Anathoth. Abarbanel 
renders: To flatter. He wished to 
flatter his townsmen in Anathoth so 
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Jonathan’s house was a temporary however, from which it appears that 
prison, where prisoners were con- Jeremiah had been recently confined 
fined prior to their confinement in in Jonathan’s house, making it 
the dungeon. See below verse 20, synonymous with the dungeon. 
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the son of Shelemiah the son of Hananiah, and he seized Jere¬ 
miah the prophet, saying, ‘You are defecting to the Chal¬ 
deans.” 14. And Jeremiah said, “A lie! I am not defecting to 
the Chaldeans.” But he did not heed him, and Irijah seized 
Jeremiah and brought him to the officers. 15. And the officers 
were wroth with Jeremiah and they struck him, and they put 
him into the prison in the house of Jonathan the scribe, for they 
had made it into a prison. 16. For Jeremiah had come to the 
dungeon and to the cells, and Jeremiah stayed there many days. 


whoever flatters a wicked man even¬ 
tually falls into his hands or into the 
hands of his son or into the hands of 
his grandson, and Jeremiah flattered 
him, for he said to him, “Amen! 
(28:6) So may the Lord do. May the 
Lord fulfill your words ” (Sotah 41b). 
And according to the Midrash 
Aggadah, Hananiah commanded his 
son, “See that I am dying because of 
Jeremiah, and he made me a liar in 
my prophecy. If you can cause him to 
stumble, cause him to stumble. And 
his son commanded his son also in 
that manner, and when the time came, 
he caused him to stumble.—[Rashi 
from Pesikta Rabbathi 27:4] I.e. if 
you can find a pretext to trick him, 
trick him. That is the reading of our 
edition of Pesikta Rabbathi. 

“You are defecting to the Chal¬ 
deans.” —Since the Chaldeans were 
still in the land of Judah, he was 
suspected of attempting to flee to 
them.— [Malbim] 

15. Jonathan the scribe —A kins¬ 
man of Hananiah the prophet.— 


[Pesikta Rabbathi 27:4 according to 
emendations] 

16. and to the cells —Jonathan ren¬ 
ders: within the cells. There were cells 
before that prison. — [Rashi] A bar- 
banel asserts that the dungeon was 
the worst prison. Isaiah da Trani ex¬ 
plains that the cells were built within 
the dungeon, which was a deep pit. 
The prisoners were confined in the 
cells near the mouth of the dungeon. 
Should they attempt to escape, they 
would fall into the pit of the dun¬ 
geon. 

Kara renders: When Jeremiah 
came to the dungeon that was on the 
side of the cells, then he stayed there 
many days. According to these exe- 
getes, the dungeon is synonymous 
with the prison in the house of 
Jonathan the scribe. Mezudath 
David, however, in connecting this 
verse to the preceding one, renders: 
Whence Jeremiah came to the dun¬ 
geon, etc. It appears that he came 
from the house of Jonathan the 
scribe to the dungeon. Perhaps 
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Release me from there lest I die 
there from the unbearable condi¬ 
tions in that prison. 

21. and they committed Jeremiah 
to the prison yard —This was a less 
severe imprisonment, where there 
was no danger of his dying.— 
[Abarbanel, Mezudath David ] Mal- 


bim claims that he was no longer 
under arrest, but was free to come 
and go at will. Zedekiah imprisoned 
him only after the prophecy related 
in ch. 34. 

and [he commanded] to give 

him —This follows Mezudath David. 
Jonathan renders: and they gave 



302 


JEREMIAH 37 


17. And King Zedekiah sent and took him, and the king asked 
him secretly in his house, and he said, “Is there a word from the 
Lord?” And Jeremiah said, “There is.” And he said, “You shall 
be given into the hand[s] of the king of Babylon.” 18. And 
Jeremiah said to King Zedekiah, “What have I sinned against 
you and against your servants and against this people, that you 
have put me into the prison? 19. And where are your prophets 
who prophesied to you, saying, ‘The king of Babylon shall not 
come upon you or upon this land 1 ? 20. And now, please hear¬ 
ken, my lord the king, may my supplication fall before you, and 
do not return me to the house of Jonathan the scribe, and let me 
not die there.” 21. And King Zedekiah commanded, and they 
committed Jeremiah to the prison yard and [he commanded] to 

give him daily a loaf of bread 


17. And King Zedekiah sent, etc.— 

This verse tells us that when Jere¬ 
miah was in the dungeon in the 
house of Jonathan the scribe, Zede¬ 
kiah sent for him and called him 
secretly to his house, where he asked 
him, "Is there a word from the 
Lord?" l.e. are there any recent 
prophecies'? Zedekiah himself feared 
God, but his courtiers and his 
people were wicked. Jeremiah 
replied, "There is." And he said, 
"You shall be given into the hands 
of the king of Babylon." The inten¬ 
tion is that, although Jeremiah’s 
troubles had increased and become 
more and more serious, and the 
officers were mistreating him con¬ 
siderably, God did not fail to convey 
His prophecy to him. He slated 
emphatically to the king that this 
same prophecy, viz. that he would 


be given into the hands of the king 
of Babylon, came constantly to him 
without any change.— [Abarbanel] 
Malbim explains that Zedekiah 
knew already that the city would be 
burned. About his own fate, 
however, he did not know, since this 
prophecy preceded that of 34:21. 

18. “What have I sinned" —1 have 
only reported the word of God.— 
[A barbanel] 

19. And where are your proph¬ 
ets — Heb. rptf). The "kethib" is rtf), 
and where is it? The implication is, 
where is the word of your prophets 
upon which you have relied?— 
[Redak] A barbanel explains this 
question literally. Where are the 
prophets who prophesied that the 
king of Babylon would not come? 
They are all hiding in shame. 

20 . and let me not die there— 
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shall live, and he shall have his life 
as a prey—It is as though he plun¬ 
dered his life to keep it for him¬ 
self.— [Mezudath David] 

Malbim explains this apparent 
tautology to mean that, whoever 
goes out to the Chaldeans and is not 
slain by the guards appointed by the 
king to prevent defection, will 


remain alive and not be slain by the 
Chaldeans. Since many people go 
out to the enemy to fight and 
plunder, the prophet states that, in 
this ease, the plunder will be the life 
of the defector. 

4. “This man should be put to 
death now”—Since Zedekiah com¬ 
manded to release Jeremiah from 
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from the street of the bakers until all the bread of the city was 

gone, and Jeremiah stayed in the prison yard. 

38 

1. And Shephatiah the son of Mattan and Gedaliah the son of 
Pashhur and Jucal the son of Shelemiah and Pashhur the son of 
Milkiah heard the word's that Jeremiah was speaking to all the 
people, saying: 2. So said the Lord: Whoever stays in this city 
shall die by the sword, by famine, or by pestilence, and whoever 
goes out to the Chaldeans shall live, and he shall have his life as 
a prey, and live. 3. So said the Lord: This city shall surely be 
given into the hand[s] of the army of the king of Babylon, and 
he shall take it. 4. And the officers said to the king, “This man 

should be put to death now, since he weakens 


him. Strictly speaking, it is a gerund: 
and giving him. 

a loaf of bread—to save him from 
starvation.— [A barbanel] 

daily —until the bread supply 
would be completely depleted.— 
[Mezudath David] 
from the street of the bakers— 
Heb. jnnp, from the street of the 
bakers. Cf "And you shall make 
streets (ntem) for yourself in Damas¬ 
cus” (I Kings 20:34).— [Rashi] The 
Midrash (Song Rabbah 1:4) states 
that they gave him black bread that 
is sold outside the bakery. The 
meaning of black bread is bread 
made from bran.— [Redak] Our 
editions of Song Rabbah read: It is 
black, from barley bran. In any case, 
the intention is that the word pnp is 
to be explained irt the usual manner, 


outside. This bread was so coarse 
that it was not sold in the bakeries, 
but outside them, by others, not by 
the bakers.— [Maharzav on Midrash 
Rabbah] According to Targum Jona¬ 
than, Rashi, and other commen¬ 
tators, this bread was sold in the 
street of the bakers, but it was not 
eaten in the palace. 

and Jeremiah stayed in the prison 
yard—He remained there of his own 
volition and did not request to be 
released from there.— [Mezudath 
David] 

1. that Jeremiah was speaking— 

While he was in the prison yard, he 
was telling this prophecy to all the 
people coming there.— [Mezudath 
David] 

2. to the Chaldeans—to surrender 
to them.— [Mezudath David] 
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the pit was deep.—[ Redak, Mezu- 
dath David] 

and Jeremiah sank into the mud— 

Part of his body sank into the mud 
since it was soft and wet.— 
[Mezudath David] 

7. Ebed-melech —Baruch the son 
oj Neriah.—[Rashi from Sifre Beha’- 
iothecha, Num. 12:1] 

the Cushite— Zedekiah. Just as a 
Cushite is different in his skin, so was 


Zedekiah different in his righteous¬ 
ness, from all his generation {Moed 
Katan 16b). And there is a Midrash 
that expounds “the Cushite, ” as 
referring to Baruch (Sifre ibid.).— 
[Rashi] According to these mid- 
rashim, as well as according to Tar- 
gum Jonathan, Ebed-melech is not a 
proper name, but the intention is 
that he was the servant of King 
Zedekiah. The difference between 
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the hands of the men of war remaining in this city and the 
hands of all the people, to speak to them such words, for this 
man does not seek the welfare of this people but the harm.” 
5. And King Zedekiah said, “Here he is in your hand[s], for 
the king cannot [reply] anything to you.” 6. And they took 
Jeremiah and cast him into the pit of Malchiah the king’s son, 
that is in the prison yard, and they let Jeremiah down with 
ropes, and in the pit there was no water but mud, and Jeremiah 

sank into the mud. 7. And Ebed-melech 


ihe worst prison lest he die, the 
princes insisted that, on the con¬ 
trary, instead of saving him and 
feeding him to keep him alive, he 
should be pul to death for weaken¬ 
ing the morale of the soldiers.— 
[.Abarbanel, Mezudath David] 
since he weakens —(a lacher in 
O.b.), an expression of weakness .— 
[Rashi] 

He weakens their hands, meaning 
that he prevents them from fighting 
courageously, for they despair of 
victory .—[Mezudath David] 
and the hands of all the people— 
l.e. the civilians .—[Mezudath David] 
does not seek the welfare of this 
people—He does not strive for their 
welfare but to harm them. There¬ 
fore, he speaks such words to them 
to weaken their hands and so that 
they should fall into the hands of the 
Chaldeans .—[Mezudath David] 

5. cannot—Heb. Vjv*, like *713’, 
since he is weakening the hands of 
etc. — [Rashi] Rashi , apparently, 
explains that Zedekiah concurs with 
the princes that Jeremiah deserves 


death since he is lowering the morale 
of the soldiers and the people. 
Abarbanel explains: Why are you 
quarreling with me? Behold he is in 
your hands, for the king cannot do 
anything to you since you prevent 
him from doing anything. Mezudath 
David explains: You are rebelling 
against the king, and he has no 
ability to stop you from doing what 
you wish. 

6 . And they ... cast him into the 

pit —Then the officers paid no heed 
to the king, and against his wishes, 
they cast Jeremiah into the pit of 
Malchiah the king's son, for that pit 
was in the prison yard, and it was as 
if they did not disobey the king’s 
order that he stay in the prison yard, 
for the pit was there, but it was full 
of mud, and the prophet sank into 
the mud, coming close to death as 
the officers wished.— [Abarbanel] 

the pit of Malchiah—lit. the pit 
Malchiah .—[Rashi after Jonathan, 
so Redak] 

and they let Jeremiah down with 
ropes—They let him down because 





J" 


n 1 ? rpDT 

tfim D’iD W '&H3T\ 

l "* T J» • 



minn 305 

Kim, a-i ijj mp-jy 

»T, TK K?’3 -T35 

* ■ • « f 


113.T9N VTOTTIK inn TOD 

A - v vt : s * v t i it r I v v “ ”i»~3 j 7 0; 

ren n : p'ja -iyt5b atff ?pam 

>•• •“ I r t : ■ - r i v." I v >v - : 


«1?K psJi n : pe;w 
«??9 *1'30 


TTl W 1 "9P -Pa-iij? y?» ” 

n?in ■npari tin • : Ion? Tan 


r •• •• I v V * J # 


*7t W?? r* rtm ap$® *2™ 


’)v IT - n;oT^ rqia ^ n: 

TO7i n' k’jj 

: • - ▼ ' i 

iTO 133 

rawmato hn fcri3n itot 1 ? ri:^ *f =$ 

>*• • t - jt : : •: • W?7p>j “V NOO? 

#732*T#??3Tpjdv 

loSan 


k- 


•> 


;:p mtid •jdcj K^n 


»l* r n . ~>i> 


•o atnn T»nnn n» v i H3 jt?n 

J* n TiT J”! * T J “ T<I - A “ 

Tpbn mn ’: Tya my on?n ]\s 

| v v - jv - : - ^ v vv - | >•* 

x-ip ’"no ’’Bn 

pTH3 m -pa nap vnnn nnci m aunn bv ^bd i a^ ri ofi 171P3 ?>icn ’Cl? ?n !?’p7$ . ’BVDH : ?’7) 13 in3 

5 ? c ™ f’- m bn *r ^ 

Hp nan^ ’cia™ -j!>b nap dh ^on iW -ibim mnpa • U1 VflTIfl HD'l (a) : 37 733 . D'7D E^N . ^173 
nn i^dd rmtn -ioib> «npa5 n*n .D’bum b'B^jp hid -p’a 

ria pHD na nnn ono h^>h wpnx terra? U'm innate .’iron ite nap tm Y?on ,-nxn nai« Minca . ’tpia.n nap 

nai^ mrn dh *a ana nnna iten non hS ite nap aipo one p*h Djnm irppnx Naten Knap mi d’idi ’Bna n\m 
h^> no^> nipi “j^dh nap noi^> lS n'n . in’pnT bv 7^>d hi ’iria no no«i in’pnx bv ’anan *’0 iai an naa 
•jl^o nap rvn idip h^h nnipon nnna nrn r'nn ct v nar inn ’b»jki .nn ’jao ipnxa niiiro v.'pnp rp m?a naira 
apnn *ao . vnnn non <d> : ^!JD , aHl ^d’hn ukxd o n‘ip 'i'va paini nnj p -jna n*.n napn nr vidki c’pn vn 
nanan’np mpa ’a . apnn ’jeo: iDipoa vnnn nio^ amp ^>aa non naV ni 'b\b *a 'off -th -j^a nap ’ipian m ’a 

]vy rniya m misa 

: »n pcia . wnn (a): ( f a oc) O' iDon'Jp nicn pi racio c'6 . o'no tP’K : moa 'cop otc . 'nan : 'n5aa me p 

. una ’a : ]ino n'aa ci'o ancca . *]bcn n'aa Him : ac 
5a .ipnn i-jbDa bft pn'» neci ftai. H**i(n) : jmna nee finpio noca act' ibca ifii • *]5a.m : unci ia aom 
teas Di'ob am Aun' ftii dip/c erso a,5i i'a .vnnn non (u) mao ih loo'bco neft nft 'a cjft »cd omr ou mue an 


■ 

have left him in his place, where he 
would have died from the famine, 
since there is no longer any bread in 
the city. 

10. And the king commanded 
Ebed-melech the Cushite—Accord¬ 
ing to the midrashim. Scripture 
should have staled: And the king 


commanded his servant. The word¬ 
ing here indicates that Ebed-melech 
was indeed a Cushite, a eunuch 
whom the king of Cush had sent to 
Zedekiah. That eunuch recognized 
Jeremiah, and when he saw him 
being cast into the pit, he ran to 
notify the king. 
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the Cushite, an officer who was in the king’s house, heard that 
they had put Jeremiah into the pit, and the king was sitting in 
the Benjamin gate. 8. And Ebed-melech went out of the king’s 
house and spoke to the king, saying, 9. “My lord the king, 
these men have done harm with all they have done to Jeremiah 
the prophet, [let alone] that they cast [him] into the pit. He 
would have died in his place because of the famine, for there is 
no more bread in the city.” 10. And the king commanded 


them is whether the surname 
“Kushi” refers to the king, Zede- 
kiah, stating that he was much 
more righteous than those of his 
generation, or to the servant, 
Baruch, stating that he was much 
more righteous than his generation, 
or, according to our editions of 
Sifre, than all the courtiers. Redak 
contends that, according to the 
simple meaning, Ebed-melech is a 
proper name, evidenced by the fact 
that it always appears as 
rather than Moreover, his 

w s ft ft ft 

name is never mentioned. This 
indicates that his name was Ebed- 
melech, a name similar to Abime- 
lech and Ahimelech. See on verse 10. 

an officer—Heb. onp, a great 
man.—[Rashi after Jonathan ] Redak 
suggests that he was a eunuch, 
which is the usual usage of the term. 

who was in the king's house— 
When he heard of the incident, he 
was in the king’s house.— [Mezudalff 
David] 

9. He would have died in his place, 
etc .—If they had left him in his place, 
he would have died by himself in the 
famine, but they have done harm to 
bring his death closer. — [Rashi] 


Alternatively, he would have died 
through the absence of any positive 
act, but now, they are committing 
the act of murder.—[ Malbim] 

Redak explains that, as long as 
Jeremiah was in the prison yard, 
people would see him and show 
clemency to him by giving him food. 
Also, he still had the king’s ration of 
bread. Now that they cast him into 
the pit, no one would see him to give 
him food. He would therefore, 
starve. The intention is that food 
was scarce in the city, not that there 
was none at all. Accordingly, we 
should render: He will die in his 
place because of the famine, for 
there is no more bread in the city. 

Abarbanel objects to this inter¬ 
pretation since Jeremiah would 
receive the king's ration in any case 
even in the pit. He explains it as fol¬ 
lows: My lord the king, these men 
have done harm with all they have 
done to Jeremiah the prophet. I.e. 
by imprisoning him in the house of 
Jonathan, as well as all his other 
imprisonments. The worst thing 
they did to him was that they cast 
him into the pit. If their intention 
was that he should die, they should 
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“Shake your head on the mud, lest 
you fall asleep.” And Ebed-melech 
the Cushite heard. He was one of the 
four people who were called 
Cushites: Zipporah, Israel, Ebed- 


melech the Cushite, and Saul. Now 
why was he called Cushite? For just 
as a Cushite is recognized by his 
skin, so was he recognized by his 
good deeds among King Zedekiah's 
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Ebed-melech the Cushite, saying, “Take in your charge thirty 
men from here, and bring Jeremiah the prophet up from the pit 
while he has not yet died.” 11. And Ebed-melech took the men 
in his charge and came to the king’s house, under the treasury, 
and he took from there worn clouts and worn rags, and he let 
them down to Jeremiah into the pit with ropes. 12. And Ebed- 
melech the Cushite said to Jeremiah, “Now put the clouts and 

the rags under your armpits under 


in your charge—Heb. ’frg, lit. in 
your hand.—[ Redak, Mezudath 
David, after Targum Jonathan ] 
Redak suggests that we interpret this 
expression literally: If they refuse to 
go because of their weakness, pull 
them with your hand. 

thirty men— Since they were weak¬ 
ened by the famine, all of them were 
required. — [Rashi, Kara, Redak 
from Pesikta Rabbathi, ch. 27:5, 
according to reading of Yalkut 
Shimoni] Others explain that the 
king wished to forestall an attempt 
at resistance by the prophet’s 
enemies. — [Isaiah da Trani] Malbim 
points out that, since the king had 
given Jeremiah into the hands of the 
officers, it was very likely that he 
would encounter resistance. 

1 I. worn clouts—Heb. nuno ’iVa, 

t ; ■■ : 1 

wornout garments, that are dragged. 
— [Rashi] I.e. that are fit to be 
dragged and cast outside.—[ Mezu¬ 
dath David ] 

12. and the rags—Heb. □'•nVsni, an 
expression of decay. Cf “shall vanish 

like smoke ” (Isa. 

51:6).— [Rashi] 

In the besieged city, during the 


two years of the siege, there was a 
shortage of clothing. Ebed-melech 
searched for old clothes in order to 
make it easier and pleasanter for 
Jeremiah when he would be lifted 
from the pit. He found worn clouts 
and rags, an indication that any 
small, insignificant thing was kept 
during those trying times, since 
perhaps it would be needed.— 
[Daath Safe rim] 

under your armpits —So that the 
ropes should not harm you. — [Rashi] 
This illustrates his thoughtfulness 
and his consideration for Jeremiah's 
feelings.— [A barbanel] 

armpits—Heb. nft’SK, aisseles in 
French. — 

The Rabbis (Pesikta Rabbathi 
27:5) give a complete account of 
Jeremiah's being cast into the pit 
and his rescue from there. They cast 
him into the pit of Malchiah the son 
of the king, and the pit was full of 
water. The Holy One, blessed be He, 
performed miracles. The water went 
down and the mud came up, and 
Jeremiah sank into the mud. Jona¬ 
than the scribe was deriding him and 
taunting him and saying to him. 
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15. “If I tell you”—Why should I 
lell you? There is danger in it for me, 
and it is of no use to you, for, if I 
advise you by God’s word, you will 


not listen to me.— [Abarbanel, 
Mezudath David] 

16. this soul—which is in every¬ 
one’s body .—[Mezudath David] 
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the ropes,” and Jeremiah did so. 13. And they pulled Jeremiah 
with the ropes, and they drew him up from the pit, and Jere¬ 
miah stayed in the prison yard. 14. And King Zedekiah sent 
and took Jeremiah the prophet to him, to the third entrance, 
that was in the house of the Lord, and the king said to Jere¬ 
miah, “I ask you a word; do not conceal a word from me.” 

15. And Jeremiah said to Zedekiah, “If I tell you, will you not 
put me to death? And if I advise you, you will not listen to me.” 

16. And King Zedekiah swore to Jeremiah secretly, saying, 
“As the Lord lives who made for us this soul, I will neither put 
you to death nor will I deliver you into the hand[s] of these men 


courtiers. He came to Zedekiah and 
said to him, “If Jeremiah dies in the 
pit, the city is given to the enemy.” 
Zedekiah said to him, “Take thirty 
men with you and draw Jeremiah up 
from the pit. And with difficulty 
they drew him up. Ebed-melech the 
Cushite entered the king’s house and 
took from there worn clouts and 
rags and went and stood by the pit, 
and was calling and saying, “My 
lord Jeremiah!” but no one an¬ 
swered. He pul his hands into his 
clothes and rent them, and he was 
constantly weeping. Jeremiah heard 
him, but he was afraid that it was 
the wicked Jonathan the scribe. 
When he heard him weeping, he said 
to him, “Who is it who is weeping 
and calling me?” He replied, “I am 
Ebed-melech the Cushite. You are 
alive! I thought you were dead. Here 
is the rope. Put it under your arm- 
pits and the worn clouts and rags 


put under the ropes.” And they drew 
Jeremiah up from the pit, and he 
stayed in the prison yard. 

14. the third entrance —I do not 
know where it is. Perhaps it is in the 
Israelites' Court. The appellation 
“third" is to say that the hel, (the 
wall surrounding the Temple Court) 
and the Women's Court are before 
it. —The locations of these 
entrances can be seen on the 
diagram of the Temple, appended to 
Tractate Middoth in Blackman’s 
Mishnayoth, vol. 5. Redak conjec¬ 
tures that it was the entrance 
through which people would go 
from the king's house to the Temple. 
He does not explain why it was 
called the third entrance. 

“I ask you a word”—I.e. I ask 
you the word of God and His pro¬ 
phecy, do not hesitate to tell me the 
word of God.— [Abarbanel, Mezu - 
dath David] 
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who seek your life.” 17. And Jeremiah said to Zedekiah, “So 
said the Lord God of Hosts, the God of Israel : If you go out to 
the officers of the king of Babylon, your soul shall live, and this 
city shall not be burnt with fire, and you and your household 
shall live. 18. But if you do not go out to the officers of the king 
of Babylon, this city shall be delivered into the hand[s] of the 
Chaldeans, and they shall burn it with fire, and you shall not 
escape from their hand[s].” 19. And King Zedekiah said to 
Jeremiah, “I fear the Jews who have defected to the Chaldeans, 
lest they deliver me into their hands and mock me.” 20. And 
Jeremiah said,” They shall not deliver [you]; hearken now 


17. your soul shall live —You will 
nol be found sinning against God by 
causing many misfortunes.— 
[Malbim] 

and this city shall not be burnt with 
fire —From the words of the proph¬ 
et, it appears that the destruction of 
the city could have been averted, 
and the princes would be unable to 
prevent Zedekiah's surrender to the 
princes of the king of Babylon. 
Zedekiah, however, did not have the 
courage to lake this step.— [Daath 
Safe rim) 

and you and your household shall 
live —The Chaldeans shall not put 
you to death.— [ Malbim ] 

19. “I fear” —Heb. atn.— [Rashi] 


lest they deliver me —Lest the 
Chaldeans deliver me into the hands 
of the Jews, saying, “ Your king shall 
be your slave since you have made 
peace with us first. ”— [Rashi] 

and mock me —I.e. the Jews will 
mock me ( engregier in O.F.), com¬ 
plain. — [Rashi] They will kill me 
with stabs of vengeance and degra¬ 
dation because they secretly sur¬ 
rendered to the Chaldeans against 
my will, for had I known it, I would 
have slain them.— [Redak] 

20. They shall not deliver —The 
Chaldeans shall not deliver you into 
the hands of the Jews.— [Hezudath 
David] 
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entered the city when they con- fire — It is as though you are burning 
quered it will bring them out to the it with your hands for you are causing 
Chaldeans standing outside.— it-—[Rashi J Since you did not sur- 
[Redak] render to the king of Babylon, it is as 

and this city you shall burn with though you are burning it.— [Redak] 
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to the voice of the Lord, that I speak to you, and it shall be 
good for you, and your soul shall live. 21. But if you refuse to 
go out, this is the thing that the Lord has shown me. 
22. Behold, all the women who remained in the house of the 
king of Judah shall be taken out to the officers of the king of 
Babylon, and they shall say, ‘Your cohorts have enticed you 
and prevailed over you. Your feet have sunk into the mire; they 
have turned back.’ 23. And all your wives and your sons shall 
be brought out to the Chaldeans, and you shall not escape from 
their hand[s], for you shall be seized by the hand of the king of 

Babylon, and this city 


21. this is the thing—I will tell you 
the word of the Lord, and this is the 
thing that the Lord has shown 
me.— [Mezudath David] 

22. all the women—The wives of 
Jehoiachin.— [Mezudath David] 

who remained in the house of the 
king of Judah—That is Jehoiachin. 
When he and his mother went out to 
the king of Babylon, the other 
women remained in his house, and 
now they shall be brought out to the 
officers of the king of Babylon.— 
[Redak] 

and they shall say—These women 
shall say toward you when they are 
brought out.— [Redak] 

“Your cohorts”—lit. the men of 
your peace, the false prophets, who 
told you that you would not be 
caught. — [Rashi] Redak adds: and 
the officers who believed them. Kara 
identifies them as the kings of 
Edom, Moab, Ammon, Tyre, and 
Sidon, who were subordinate to 


you. You thought that they meant 
you good, but, in fact, they advised 
you to rebel against him so that you 
would fall into his hands. 

and prevailed over you—For you 
heeded their counsel, but they really 
hated you, and after you fall into 
Nebuchadnezzar’s hands, they will 
mock you and say, “Your feet have 
sunk, etc."— [Kara] 

into the mire—Heb. mire, an 

expression as in “Can the rush shoot 
up without mire (n^3)?"(Job 
8:1 l).— [Rashi] 

they have turned back—Your feet 
could not go forward but turned 
back. This may be figurative, or it 
may refer to Zedekiah's capture by 
the Chaldeans when he was fleeing 
from them.— [Redak] 

23. shall be brought out to the 
Chaldeans—lit. they shall bring 
out. Some of the people of the city 
will bring them out to the Chal¬ 
deans, or the Chaldeans who 
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you shall bum with fire.” 24. And Zedekiah said to Jeremiah, 
“Let no man know of these words, and you shall not die. 
25. And when the officers hear that I spoke with you, and they 
come to you and say to you, Tell us now what you spoke to the 
king, do not conceal from us and we will not put you to death, 
and what did the king speak to you?’ 26. You shall say to them, 
‘1 presented my supplication before the king that he return me 
not to the house of Jonathan to die there.’” 27. And all the 
officers came to Jeremiah and asked him, and he told them 
according to all these words that the king had commanded, and 
they left off speaking with him, for the matter was not reported. 


25. And when the officers hear— 

This follows Kara. Mezudath David 
renders: And if the officers hear. 

what you spoke . . . and what did 
the king speak to you? —Zedekiah 
knew that Jeremiah would not lie 
and that the officers would ask him 
two questions at once, what he said 
to the king and what the king said to 
him.— [Mai him] 

26. You shall say to them, ‘I 
presented my supplication, etc/— 

This was indeed what the king said 
to him, viz. that he should give this 
as the answer to the officers' ques¬ 
tion.— [Mai him] 

to die there —because of the 


unbearable conditions in the pri¬ 
son.— [Mezudath David] 

27. and asked him —these two 
questions.— [Malbim] 

for the matter was not reported— 
I.e. what the king had spoken to him 
was not reported. Therefore, they 
believed all he told them and did not 
inquire further.— [Redak] Mezudath 
David explains: Since it was not 
reported, no one could contradict 
him. Therefore, they believed him. 
Malbim explains according to his 
explanation of the preceding verses, 
that they believed him since the 
matter was not understood. They 
did not understand his real intention 
when he answered them. 
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in the middle gate —Heb. ir^s 
ijinn. Jonathan renders: in the middle 
gate, the gate oj the Temple court, the 
Sicanor Gate, the Eastern Gate, and 
it is betw een the gate of the Women’s 
Court and the gate of the Temple 
proper. And our Rabbis ( Sanh. 103a) 
said: The gate where the halachoth 
were decided (o’Dnnp). Concerning 
them. Scripture says: “ The place of 
judgment there is wickedness" (Ecc. 
3:16 )—[Rashi from Ecc . Rabbah 3:1] 
Kohelelh wishes to express the irony 
of the matter, that in the very place 
where the Sanhedrin decided the 
halachoth to judge the people. 


Nebuchadnezzar's officers would sit 
to judge them. 

Redak, too, quotes Yerushalmi 
Eruvin 5:1, which identifies this gate 
with the Eastern Gate of the Temple 
Court, giving six other names for 
this gate and the reason for each 
appellation. Redak, himself, prefers 
to believe that it was one of the gales 
of Jerusalem, as appears from the 
wording of the verse, that, as soon as 
a breach was made in the walls of 
the city, the officers sat in the gate, 
indicating that it was the gate of the 
city. 

Nergal-Sarezer —Although Ner- 
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28. And Jeremiah stayed in the prison yard until the day that 
Jerusalem was taken, and he was [there] when Jerusalem was 

taken. 

39 

1. In the ninth year of Zedekiah the king of Judah, in the tenth 
month, Nebuchadrezzar the king of Babylon and all his army 
came to Jerusalem and besieged it. 2. In the eleventh year of 
Zedekiah, in the fourth month on the ninth of the month, a 
breach was made in the city. 3. And all the officers of the king 
of Babylon came and sat in the middle gate, Nergal-sarezer, 

Samgar-nebo, 


28. and he was [there] when 
Jerusalem was taken —Even when 
the cily was taken, he remained 
there and did not move.— 
[Mezudath David] 

Malbim renders: And it was as 
though Jerusalem had been taken. 
There is a hiatus here to connect this 
segment of the verse with the follow¬ 
ing chapter. Accordingly, we would 
render: And it came to pass when 
Jerusalem was taken, that in the 
ninth year . . .— [Daath Mikra] 

1. in the tenth month —The month 
of Tebeth. The story of the fall of 
Jerusalem is primarily related in ch. 
52. Here it is recorded to tell us that 
Jeremiah's prophecy was realized. 
Abarbanel explains that, although 
the city was breached in Tammuz, 
the fourth month, the Chaldeans did 
not enter until the seventh of Av, for 
the entire month the Jews were 
defending the city until they suc- 

For further commentary see Appendix. 


cumbed to the famine.— [Malbim] 
In II Kings 25:1, below 52:4, and in 
Ezekiel 24:1, Scripture stales that 
this took place on the tenth day of 
the month. 

and besieged it —These other 
sources tell us that they built works 
of siege. See below 52:4.—[Malbim] 

2 . a breach was made in the city— 
The army of Nebuchadnezzar 
breached its wall, and it was as 
though the wall was breached by 
itself because the defenders were 
weak from hunger and could no 
longer resist the enemy.— [Mezudath 
David] 

3. And all the officers of the king of 
Babylon came and sat in the middle 

gate, etc. —This tells us that here the 
above prophecy, “And they will 
come and place, each one his throne 
at the entrance of the gates oj Jerusa¬ 
lem, etc." (1:15) was fulfilled.— 
[Rashi] 
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he called him to account — Why did 

you transgress the oath? —[.Ray/i/] 

He rebuked him for rebelling 
against him and for violating the 
oath that he had sworn to him, as 
the Chronicler puts it, “And also 
against King Nebuchadnezzar he 


rebelled, who had adjured him by 
God . . (Chron. II 36:13). I.e. he 
had adjured him by God that he 
would not rebel against him [Redak 
II Kings 25:6]. 

According to the Talmud ( Nedar- 
ini 65a) Zedekiah found Nebuchad- 
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Sarsachim Rab-saris, Nergal-Sarezer Rab-mag, and all the 
rest of the officers of the king of Babylon. 4. And it came to 
pass when Zedekiah the king of Judah and all the men of war 
saw them, that they fled and went out at night from the city by 
way of the king’s garden by the gate between the two walls, and 
he went out by way of the Arabah. 5. And the army of the 
Chaldees pursued them, and they overtook Zedekiah on the 
plains of Jericho, and they took him and brought him up to 
Nebuchadrezzar the king of Babylon to Riblah in the land of 

Hamath, and he called him to account. 


gal Sarezer was mentioned before, 
this was possibly another officer 
with the same name.— [Redak] 
Daaih Mikra claims that the latter 
was called Nergal-sarezer Rabmag, 
signifying a title of a high officer, 
unlike the former. Cf. Soncino. 

4. by way of the king’s garden — He 
had a cave from his house to the 
plains of Jericho, and he went out at 
night by way of the cave. What did the 
Holy One, blessed be He, do to fulfill 
"And I will spread My net over him ” 
(Ezek. 12:13}? He prepared a deer 
before the Chaldeans walking on the 
roof the cave outside the city, and 
they ran after it to seize it, and it ran 
up to the entrance of the cave, and 
they saw Zedekiah going out of the 
cave.—[Rashi from unknown Mid¬ 
rash ic source] 

According to tradition, this cave 
is located outside the old city of 
Jerusalem, near the Shechem Gate. 
It is open to the public for a short 
distance. 

the gate between the two walls— 

Redak, II Kings 25:4, writes that this 


was a secret gate, unknown to the 
Chaldeans. 

5. and brought him up to Nebu¬ 
chadnezzar ... to Riblah —Now was 

not Nebuchadnezzar in Jerusalem? 
Since the siege took long, he left 
Jerusalem and went to Riblah.— 
[Redak. Mezudath David] Redak, II 
Kings 25:6, quotes Rabbinic sources 
(Sanh . 96b, Lev, Rabbah 19:6 ) which 
stale that Riblah is Antioch, outside 
of Hrelz Israel. Nebuchadnezzar 
never came to Jerusalem. Since he 
feared that he would meet Senna¬ 
cherib’s fate, he established his 
headquarters in Antioch, from 
where he directed his campaign. 
Verse I, which states that Nebu¬ 
chadnezzar and his entire army 
encamped against Jerusalem, means 
that Nebuzaradan came with Nebu¬ 
chadnezzar's image engraved in his 
chariot. It was as though he was 
standing before his master. He stood 
in awe as though Nebuchadnezzar 
was there personally. Below (52:12), 
Scripture states, “he stood before 
the king of Babylon in Jerusalem.” 
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6. And the king of Babylon slaughtered Zedekiah's sons in 
Riblah before his eye, and the king of Babylon slaughtered all 
the nobles of Judah. 7. And he blinded Zedekiah’s eyes, and he 
bound him with copper chains to bring him to Babylon. 8. And 
the king's palace and the houses of the people the Chaldeans 
burnt with fire, and they demolished the walls of Jerusalem. 
9. And the rest of the people who remained in the city, and the 
defectors who had defected to him, and the rest of the remain¬ 
ing people, Nebuzaradan, the chief executioner, exiled to Baby¬ 
lon. 10. And the poor of the people who had nothing, 
Nebuzaradan the chief executioner left in the land of Judah, 
and he gave them vineyards and fields on that day. 


nezzar eating a raw (or live) rabbit. 
He made him swear that he would 
not reveal what he had seen. He did, 
however, have his oath nullified, 
and he revealed Nebuchadnezzar's 
uncivilized habit. For this he was 
sternly reprimanded. 

6 . and ... all the nobles of 
Judah — These are ihe Sanhedrin, 
because they had annulled the 
oath.—[Rashi] Redak explains this 
to mean the officers of Judah. 

7. And he blinded Zedekiah's 
eyes —This had already been pro¬ 
phesied by Ezekiel (12:13), “And I 
will bring him to Babylon, the land 

of the Chaldees, but he will not see 

• . 

it. 

with copper chains —The dual 
form is used because the chains held 
both feet.— [Redak] 

the houses of the people —The 
synagogues.—[Rashi from unknown 
Midrashic source] See 52:13. Isaiah 
da Irani, too, explains it to mean all 


assembly houses, such as syna¬ 
gogues and battei midrashoth, study 
halls. Redak explains it as “the 
houses of the people." Although the 
form is singular, it is meant to be 
collective. Mezudath David explains 
it as: the house of every nobleman of 
the people. Cf. 52:13, II Kings 25:9. 
Abarbanel identifies this with the 
Temple, no longer called the house 
of the Lord, but the house of the 
people since the Shechinah had 
forsaken it. 

9. the remaining people —who had 

not been killed.— [Mezudath David] 

the remaining people —throughout 
the land.— [Mezudath David] 

10. vineyards and fields— Heb. 
□■ori, fields to till. Every ra"*r is an 
expression of digging {a Josser in 
Trench}, to dig.—[/taf/n] 

He knew that the poor people 
would not rebel against him since he 
gave them vineyards and fields.— 
[Malbim] 


For further commentary see Appendix. 
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one ol ihe defeclors whom Zedekiah the house where Gedaliah was, and 
feared, as in 38:19 .—[fsaiah da so he did.— [Redak] 

Irani] and he dwelt among the people— 

He was free lo live wherever he 
to take him out to the house —To wished — |;l/<///>//;/J 
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11. And Nebuchadrezzar the king of Babylon gave charge con¬ 
cerning Jeremiah in the custody of Nebuzaradan the chief 
executioner, saying, 12. “Take him and look after him and do 
no harm to him, but whatever he speaks to you, do so with 
him." 13. And he sent Nebuzaradan the chief executioner and 
Nebushazban Rab-saris and Nergal-sarezer Rab-mag and all 
the officers of the king of Babylon. 14. And they sent and took 
Jeremiah from the prison yard and gave him over to Gedaliah 
the son of Ahikam the son of Shaphan to take him out to the 


house, and he dwelt 


12. and do no harm to him —Do 

nothing displeasing to him, for if it 
displeases him to go to Babylon, do 
not bring him there, and if it dis¬ 
pleases him to remain with the poor 
people of the land, do not leave him 
ihere.— [RecJak] 

1 3. And he sent —He sent each one 
of the officers individually to search 
ft) r Jeremiah.— [A bar bane I ] 

the officers of —Heb. '•an like nty. 
— [Rashi] 

14. And they sent —This verse is an 
account of what occurred at the end 
of the matter, for before they gave 
him over to Gedaliah, Nebuzaradan 
spoke with him when he found him 
in the exile, bound in chains along 
with the other exiles, whom the 
Chaldeans who entered the city had 
bound. They did not know what 
Nebuchadnezzar had ordered con¬ 
cerning him, for he had commanded 


among the people. 


Nebuzaradan personally concerning 
him. The intention of “look Jere¬ 
miah from the prison yard" is that 
the captors took him from the 
prison yard, for he was there until 

the dav that Jerusalem was taken, as 
* 

staled above. This verse states that 

ihe captors took him from the 

prison yard and led him with the 

other exiles. Then Nebuzaradan and 

the other officers of the king gave 

him over to Gedaliah.—[ Redak ] 
Abarbanel explains that after they 

located him, they sent for him. 

from the prison yard —I.e. Jere¬ 
miah. who had been taken from the 
prison yard.— [Abarbanel] 

to Gedaliah the son of Ahikam— 
who dejected to the Chaldeans in 
compliance with Jeremiah's orders, 
and when the city was taken, he ap¬ 
pointed him governor over those 
remaining there. — [Rashi] He was 
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My words fulfilled, and you need 
nol fear lhal you will be killed by the 
sword.— [Redak] 

17. And 1 will save you —Although 
thousands will fall on all sides, you 
will nol be touched.— [Abarbanel] 

into the hand|s) of the men— Into 
the haml {sj of the C/uileans. — [Rashi, 
Abarbanel, Mezuclath David) Mal- 
bim suggests lhal they are the 
officers who were against him for 
saving Jeremiah. 


18. for prey —It will be as though 
you robbed your life to keep it for 
y o u rsel f .—[A barbanel, M ezudath 
David] 

for you have trusted Me —Since 
you trusted in Me when you spoke 
to Zedekiah to save Jeremiah from 
the pit, and you did not fear the 
officers, or the Chaldeans.— 
[Abarbanel] 
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15. And the word of the Lord came to Jeremiah when he was 
imprisoned in the prison yard, saying: 16. Go and say to Ebed- 
melech the Cushite, saying: So said the Lord of Hosts, the God 
of Israel: Behold I bring My words upon this city for evil and 
not for good, and they shall be before you on that day. 17. And 
I will save you on that day, says the Lord, and you shall not be 
given into the hand[s] of the men whom you fear. 18. For I will 
surely deliver you, and you shall not fall by the sword, and your 
life shall be to you for prey for you have trusted Me, says the 

Lord. 


15. And the word of the Lord— 

Here the prophet tells us that God 
does not deprive anyone of the 
reward due him. When Jeremiah 
was still confined to the prison yard 
after Ebed-melech the Cushite had 
drawn him up from the pit, even in 
such a time of trouble, prophecy 
came to Jeremiah to tell Ebed- 
melech the Cushite that, although 
the city would, in all cases, be 
destroyed, he would be safe,— 
[A barbanel] 

16. to Ebed-melech the Cushite— 

who spoke to Zedekiah on behalf of 
Jeremiah and saved him from the 
pit .—[Mezudath David\ 

and not for good—I will not bring 
the favorable prophecy upon them 
since they did not repent.— 
[Mezudath David] 

Malbim explains: Until now, the 
troubles you suffered were for good, 
so that the people should repent and 
avert the destruction of the city. 
Now, however. My prophecy that is 
for evil will be realized for I have 


already given My final warning, for 
Jeremiah has already warned Zede¬ 
kiah, and he did not heed his warn¬ 
ing. Therefore, the city must be 
destroyed. 

and they shall be before you on that 

day And the words shall be before 
you, for you shall see them fulfilled. 
— [Rashi] The words that I have 
decreed upon the city shall be 
before you, that you shall see them 
[fulfilled]. I.e. fear not that the 
officers will put you to death before 
the conquest of the city because of 
what you have done for Jeremiah 
against their will. Although you are 
one and they are many, and you 
went against them, since you trusted 
in Me, you will escape the sword 
and they will die by the sword. 
Although you, too, are a member of 
Zedekiah's household, you will 
escape, but those who flee with him 
shall die by the sword, and you shall 
escape and witness the conquest of 
the city and see that all My words 
shall be realized. I.e. you shall see 
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with his own power .—[Mezudath nol hearken lo what you prophesied 

David] to them to surrender to the king of 

and you did not hearken —As Babylon and to serve him.— 

though he is speaking to the nation [Mezudath David] 

at large.— [Redak] The people did 
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40 

1. The word that came to Jeremiah from the Lord after Nebu- 
zaradan the chief executioner sent him away from Ramah when 
he took him and he was bound in fetters among the entire exile 
of Jerusalem and Judah who were exiled to Babylon. 2. And 
the chief executioner took Jeremiah and said to him, “The Lord 
your God spoke this evil upon this place. 3. And the Lord has 
brought and performed as He spoke, for you sinned against the 
Lord, and you did not hearken to His voice, and this thing has 

come upon you. 


1. The word that came —What is 
stated at the end of the section (42:7): 
"And it was at the end of ten days that 
the word of the Lord came etc.,” but 
he first wrote on account of what it 
was said to him. And the Midrash 
Aggadah in Lamentations Rabbah 
(Proem 34): What was the word? 
“And return to Gedaliah .” He said to 
him: Either you go down with them 
and I will remain (?) here, or you 
remain here and l will go down with 
them. He replied: If I go down with 
them, what will / help them? Rather, 
let their Creator go down with them, 
for He will help them exceedingly .— 
[Rashi] [From Lamentations Rab¬ 
bah, it appears that Jeremiah made 
both statements. In Pesikta d'Rav 
Kahana, p. 113, however, God gave 
Jeremiah the choice and the latter 
replied.] Apparently, Jeremiah was 
uncertain of his choice that God go 
with the exiles and he remain with 
the poor people in the land. There¬ 
upon, God commanded him, “And 
return to Gedaliah.” — [Redak] 


from Ramah— Where he went into 
exile by himself with them. He would 
see a group [of youths] joined by a 
collar and would put his neck between 
them, etc., as is stated in Pesikta of 
the Haftarah Divrei Yirmiyahu (p. 
113). For it is impossible to say that 
Nebuzaradan put him in chains since 
Nebuchadnezzar commanded him, 
"Do him no harm " (above 
39:12). — [Rashi] 

in fetters— Heb. ceps in 

French, fetters. — [Rashi] Redak's 
description appears to define it as 
“shackles.” 

2. “The Lord your God spoke”— 

Why are you troubled about them? 
Did you not prophesy to them and 
they did not hearken? As it is stated in 
Pesikta d’Rav Kahana (p. 

113a). — [Rashi] The Chaldeans had 
heard what Jeremiah was prophesy¬ 
ing to the Jews. — [Redak] 

3. And ... has brought— And so 
has He brought about the evil and 
performed it. Nebuchadnezzar has 
not brought about the destruction 
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lhal, although Jeremiah did not yet 
reply to Nebuzaradan that he 
wi.shed to return, the latter under¬ 
stood that that was his wash and said 
to him, “And return to Gedaliah . . . 
and stay with him ... or go wher¬ 


ever it seems right to you to go. 1 ’ I.e. 
either with Gedaliah in his place or 
to any other place in the land that 
you choose. Jonathan renders: If you 
do not wish to reply, then return to 
Gedaliah the son of Ahikam. Ihn 
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4. And now, behold I have released you today from the fetters 
that are on your hands; if it pleases you to come with me to 
Babylon, come, and I will look after you, and if it does not 
please you to come with me to Babylon, refrain. See, the whole 
land is before you; wherever it seems good and right to you to 
go, go there.” 5. But he would still not return, “So return to 
Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan, whom the 
king of Babylon has appointed in the cities of Judah, and stay 
with him amidst the people, or go wherever it seems right to 

you to go,” and the chief executioner gave 


4. And now—Since Nebuchadnez¬ 
zar did not vanquish Judah with his 
own might but with God’s fury 
because of their sins, and you 
admonished them to surrender with 
us, you are not guilty. Therefore, 1 
will release you today from your 
fetters, and if it pleases you, etc.— 

[Mezudath David] 

I have released you— Heb. ^pnnns, 
an expression related to “And he 
untied (nfiD’i) the camels“ (Gen. 
24:32). And so did Jonathan render: 
Behold, now l have untied you. But 
Mena hem (p. 147) interpreted all of 
them as an expression of actual open¬ 
ing (nmns).— [Rashi] Rashi’s inten¬ 
tion is obscure. He does not explain 
in what way Menahem differs with 
his own interpretation, based on 
Targum Jonathan. It is difficult to 
conceive of another interpretation of 
these two quotations. More likely, 
Menahem's classification of these 
two expressions with the simple 
meaning of opening is due to the 
similarity of untying to opening, as 


Ibn Ganah slates explicitly ( Sepher 
Haschoraschint, p. 418). 

Redak comments that, when 
Nebuzaradan took him out of exile, 
he released him from his fetters. 
Daath Soferim comments that 
Nebuzaradan released Jeremiah 
contrary to his wishes to accompany 
the people in captivity. 

to come with me—He suggested 
that Jeremiah join him and his men. 
Apparently, he did not wish Jere¬ 
miah to go among the people who 
were rushed and jostled. Perhaps, 
also, he hesitated to let Jeremiah 
witness the treatment his people 
were given.— [Daath Soferim] 

5. But he would still not return— 
Despite this, he did not wish to return. 
The Holy One, blessed be He, said to 

w 

him, “And return to Gedaliah," who 
was appointed over the remaining 
poor people. They, too, need you, like 
the rest of the exiles.—[Rashi in 
accordance with Pesikta d'Rav 
Kahana, p. 113, Lam. Rabbah, 
Proem 34] Redak. however, explains 
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Johanan —A loyal supporter of 
Gedaliah who warned him of a plot 
against his life (verses I3ff.) and led 
the expedition against Ishmael after 
the assassination (41:1 Iff.). 

the Netophathite —From the vil¬ 
lage ol Nelophah, now identified 


with Beil Neltif to the east of Beth¬ 
lehem (cl. Neh. 7:26).— [Soncino] 
the Maacathite —Soncino regards 
this as a place name, a city southeast 
of Hermon. Duuth Mikra regards it 
as a family name or the name of an 
ancestor. 
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him an allowance and a present and sent him away. 6. And 
Jeremiah came to Gedaliah the son of Ahikam, to Mizpah, and 
he lived with him amidst the people remaining in the land. 
7. And all the officers of the armies that were in the field heard, 
they and their men that the king of Babylon had appointed 
Gedaliah the son of Ahikam in the land, and that he had 
appointed with him men, women, and children, and of the poor 
of the land, of those who were not exiled to Babylon. 8. And 
they came to Gedaliah to Mizpah, and Ishmael the son of 
Nethaniah and Johanan and Jonathan the sons of Kareah and 
Seraiah the son of Tanhumeth and the sons of Ephai theNeto- 

phathite and Jezaniah the son of 


Machmiash renders: And he did not 
yel reply, explaining as an 

expression of replying. 

an allowance and a present —Heb. 
nKUtoi nniN. Jonathan renders: pno 
pTaai.— [Rashi] Two types of pre¬ 
sents.— [Redak] Our translation fol¬ 
lows Mezudath Zion and Abarbanel. 

and sent him away —He set him 
free.— [Mezudath David] 

6. to Mizpah —For Gedaliah took 
up his residence in Mizpah.— 
[Mezudath David] Daath Mikra 
conjectures that, since Mizpah 
opened its gates in surrender to 
Nebuchadnezzar, it remained 
unharmed, and was suitable for 
Gedaliah's capital. This city is 
believed to be Tel-e-nasba, situated 
approximately twelve kilometers 
from Jerusalem. 


7. the armies —They were the 
people who lied from the Chaldeans 
all over the land and chose leaders 
to govern themselves.— [Redak] 

in the field —In the villages.— 
[Redak J 

they and their men —Both the 
officers and the men heard.— 
[Mezudath David] 

that he had appointed with him 
men, women, and childen —They 
heard that the king of Babylon did 
not intend to exile any more of the 
populace, but that the remaining 
people in the land gather under the 
governorship of Gedaliah the son of 
Ahikam.— [Abarbanel, Malbim] 

8 . Ishmael —As delineated further 
(41:1), he was of royal blood. He 
was responsible for Gedaliah’s 
murder. 
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Undoublcdly, had Gedaliah 
remained alive, Jews from ihe neigh¬ 
boring countries, those who had 
been exiled, would surely have 
returned to Judea, and a new com¬ 
munity would have nourished. Since 
(iedaliah was assassinated. 


however, this community never 
reached fruition.— [Abarbanel, II 
Kings 25:24] 

I I. in Moab, etc.—l.e. those who 
fled to the neighboring countries 
during the way with Nebuehadnez- 
/a r.—l M cz udaIh Davici] 


f or further commentary see Appendix. 
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the Maacathite, they and their men. 9. And Gedaliah the son 
of Ahikam the son of Shaphan swore to them and to their men, 
saying, “Fear not to serve the Chaldeans. Dwell in the land and 
serve the king of Babylon, and it will go well with you. 10. And 
I, behold I dwell in Mizpah to stand before the Chaldeans who 
will come to us, and you gather wine and dried Figs and oil and 
put [them] into your vessels and dwell in your cities, which you 
have taken. 11. And also, all the Jews who [were] in Moab and 
among the children of Ammon and in Edom and who [were] in 
all the lands, heard that the king of Babylon had given Judah a 
remnant, and that he had appointed over them Gedaliah the 

son of Ahikam the son of Shaphan. 


9. And Gedaliah ... swore to 

them . ..—They feared that Geda¬ 
liah, being an appointee of Nebu¬ 
chadnezzar, would disclose their 
whereabouts to him. Since they had 
lied from the Chaldees, they feared 
for their lives. Consequently, Geda¬ 
liah swore to them that they had 
nothing to fear from the Chaldees as 
long as they would serve them and 
not revolt.— [K'li Y’kar] 

“Fear not to serve the Chal¬ 
deans” — Fear not that you will be 
compelled to serve the Chaldeans; 
you will need only to serve the king 
of Babylon, and he will not impose 
hard labor upon you.— [Abarbanel, 
Mezudath David, Malbim] In II 
Kings 25:24, the reading is; '‘Fear 
not the servants of the Chaldeans 1 ' 
Since they lived in constant fear of 
the Chaldeans, that they would 
attack them and kill them, Gedaliah 
swore to them that they would be 


protected from the Chaldeans, and 
that they need not fear them or their 
serva n ts.— [A barbanel] 

10. behold 1 dwell in Mizpah—I 
will not leave Mizpah, and 1 am 
always prepared to stand before the 
Chaldeans who come to us on their 
way through here, that they should 
not harm you. Since the king 
appointed me governor, I have the 
power to prevent them from harm¬ 
ing you.— [Abarbanel, Mezudath 
David, Malbim] 

Here, the prophet elaborates on 
the event of the assassination of 
Gedaliah. Gedaliah promised to 
remain in Mizpah, where he would 
protect the people from any attack 
bv the Chaldeans, since he was 
authorized by the king to be the 
guardian of the people, and could 
prevent any attempted attack on 
them. He instructed them to till the 
soil in the towns they had occupied. 
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here and nol leave over a remnant. 
—[Mezudath David] 

I. in the seventh month —This fol¬ 
lows Jonathan. Redak renders: on 
ihe seventh new moon, for Gedaliah 
was assassinated on Rosh Hasha- 
nah, the first day of Tishri, the 
seventh month, but the fast was 
established on the third day of 
Tishri, the first nonfestive day. Cf. 
Turei Zahav. Orach Chaim 549. 


Ishmael the son of Nethaniah— 

Since we know nothing of his father, 
we assume that just as he was 
wicked, so was his father.— 
l M egiiiah 15a] 

of royal descent —of the house 
of David. He was jealous of 
Gedaliah's position, which he 
believed, should rightfully have 
belonged to him since he was of 
royal descent. The Rabbis, however. 
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12. And all the Jews returned from all the places they had been 
driven, and they came to the land of Judah to Gedaliah to 
Mizpah, and they gathered very much wine and dried figs. 

13. And Johanan the son of Kareah and all the officers of the 
armies who were in the field, came to Gedaliah to Mizpah. 

14. And they said to him, “Do you know that Baalis the king 
of the children of Ammon sent Ishmael the son of Nethaniah to 
assassinate you?” But Gedaliah the son of Ahikam did not 
believe them. 15. And Johanan the son of Kareah said to 
Gedaliah secretly, in Mizpah, saying, “Let me go now and I 
will slay Ishmael the son of Nethaniah, and no one shall know. 
Why should he put you to death, and all the Judeans gathered 
to you scatter, and the remnant of Judah be lost?” 16. And 

Gedaliah the son of Ahikam 


12. they had been driven—during 
the war.— [Mezudath David] 

to Mizpah—Since they had not 
rebelled against the king of Babylon, 
they were permitted to settle in 
Mizpah.—[A lalbim] 

13. who were in the field—I.e. 
who were in the field when they fled 
from the city because of the Chal¬ 
deans. This is included here in order 
to juxtapose it to the following 
verse.—[ Mezudath David] 

14. Baalis the king of the children 
of Ammon—Being Nebuchadnez¬ 
zar's enemy, he plotted the over¬ 
throw of his governor so that he 
could lake over the land of 
Judah.—[. Abarbanei, Malbim] 

sent— Jonathan and Abarbanei 
explain this literally, that Baalis had 
sent him to perform this act. Mezu - 

For further commentary see Appendix. 


doth David, however, explains that 
he incited him to assassinate 
Gedaliah. 

15. secretly—He thought that 
Gedaliah refused to slay Ishmael 
because of an unconfirmed rumor 
that he was plotting to assassinate 
him lest the people suspect him of 
slaying without due cause. He, 
therefore, offered to slay Ishmael 
secrelly. Thereupon, Gedaliah 
replied that he did not believe the 
report and that it was a lie.— 
[Malbim] 

“Let me go now”—Let me go 
now and slay him before he slays 
you.—[ Mezudath David] 

and no one shall know—who slew 
him and why he was slain.— 

[Mezudath David] 
scatter—They will scatter from 
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jealous of him that he took a high 
position. — [Rashi] These were some 
of/edekiah's dignitaries, those who 
had not gone into exile with him.— 
\Rcdak\ According to the simple 
meaning of the verse, that Ishmael, 
too, was of royal descent, his motive 
for the assassination was also that 


he was jealous of Gedaliah.— 
[ Mai him \ 

ate bread —at a festive meal on 
Rosh 11 ash ana h. — [A bar hanel] 

2. whom . . . had appointed —He 
envied him because the king had 
appointed him as governor over the 
land.— [Redak] 
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said to Johanan the son of Kareah, “Do not do this thing for 

you speak falsely about Ishmael ” 

41 

1. And it came to pass in the seventh month, that Ishmael the 
son of Nethaniah the son of Elishama of royal descent and 
officers of the king and ten men with him, came to Gedaliah the 
son of Ahikam, to Mizpah, and they ate bread there together in 
Mizpah. 2. And Ishmael the son of Nethaniah and the ten men 
who were with him arose and smote Gedaliah the son of 
Ahikam the son of Shaphan, with the sword, and he slew him, 
whom the king of Babylon had appointed in the land, 3. and all 
the Jews who were with him, with Gedaliah in Mizpah, and the 

Chaldeans who were found there, 


identify Gedaliah's grandfather, Eli¬ 
shama with the Elishama mentioned 
in 1 Chron. 2:41. In verse 26, it is 
mentioned that Jeraehmeel, the 
first-born of Hezron, married a 
woman named Alarah, a gentile 
woman whom he took to “crown 
himself with." Hence the name 
Alarah, a crown. She was of a royal 
family, into which Jeraehmeel mar¬ 
ried to gain prestige. She was a fore¬ 
bear of Ishmael. Thus, he was 
descended from proselytes.— [Redak 
from Yerushahni Sanh. 2:3] 

The source of this statement that 
she was of royal descent is not found 
there. Pseudo-Rushi, I Chron. 2:26, 
cites Yerushulmi Yebanioth. This 
source, loo, is unknown to us. 

Redak quotes further a Rabbinic 
maxim ( Pesikia Rahhalhi 2:5): Do 
not trust a proselyte until twenty- 


four generations, for behold, he 
assassinated Gedaliah. In his com¬ 
mentary on Chronicles, he enumer¬ 
ates the twenty-four generations 
from Alarah to Ishmael. 

In addition to IshmaeTs descent 
from proselytes, we find among his 
forebears an emancipated Egyptian 
slave, named Jarha (I Chron. 2:35), 
which is considered a stigma and 
valid grounds to doubt his veracity 
for fifteen or sixteen generations.— 
[ Pseudo-Rushi ibid, from Yerushal- 
mi end of Horioih] 

He goes on to quote a Midrash, 
which slates that Ishmael was called 
"niizeru hunieluchah " because he 
gave of his children to Molech. not 
because he was descended from the 
royal family. The Midrash is 
unknown to us. 

and officers of the king —They were 
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Ncbuchiidnezzar had commanded 
Gedaliah to slay these people 
because they showed grief for the 
destruction of the Temple and 
because they were bringing offerings 
to sacrifice at its site. 

(>. walking and weeping— He 
leined to be weeping.— [Redak] 


Malbim explains that he pretended 
to weep because of (Jedaliah's order 
to slay them lor their pilgrimage to 
the lemple. 

“Come” —He look them off their 
course to Jerusalem since he had an 
opportune place in Mizpah in which 
to slay them .—[Mezudath David] 
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the men of war, Ishmael smote. 4. And it came about on the 
second day of [his] slaying Gedaliah—and no one knew— 
5. that men came from Shechem, from Shiloh, and from 
Samaria, eighty men, with shaven beards and rent garments 
and having cut themselves, with a meal-offering and frankin- 
sence in their hand[s], to bring to the house of the Lord. 6. And 
Ishmael the son of Nethaniah came out toward them from 
Mizpah, walking and weeping, and it came about when he met 
them, that he said to them, “Come to Gedaliah the son of 
Ahikam.” 7. And it came to pass when they came into 


4. and no one knew —The incident 
was still unknown.— [Mezudath 
David] Ishmael kept the murder 
secret in order to create the illusion 
that he had slain Gedaliah for good 
reason according to law, as will be 
explained below.—[ Malbim ] 

5. with shaven beards and rent 
garments —mourning for the des¬ 
truction of the Temple.— [Redak] 

having cut themselves —Having 
made cuts in their flesh as a sign of 
mourning for the Temple.— [Redak] 
to bring to the house of the Lord— 
When they left home, they were 
unaware of the destruction of the 
Temple, and en route, they heard of it, 
and rent their clothing and shaved 
their beards.—[Rashi and Redak ] 
Redak proceeds to question the 
possibility that the destruction of the 
Temple, which took place during the 
fifth month, should not have been 
heard in Shechem, Shiloh, and 
Samaria until the seventh month. 
Moreover, were they still unaware of 
the fact that Jerusalem had been 
taken and that the Temple had been 


destroyed and the people exiled to 
Babylon? He replies that they indeed 
heard of the conquest of Jerusalem, 
but they thought that, since Nebu- 
zaradan left the poor people in the 
land, that he also left the Temple, or, 
at least, part of it, so that the people 
could go there to make their sacri¬ 
fices. They were also unaware of 
Gedaliah’s appointment as governor 
until they heard of it while traveling. 
They therefore decided to go to him. 

Abarbanel rejects the supposition 
that they had not heard of the de¬ 
struction of the Temple for two 
months. He asserts that they had 
indeed heard of it and, therefore, 
practiced all these manifestations of 
mourning. Nevertheless, they 
brought offerings to offer up at the 
Temple site although the Temple no 
longer existed there. Mezudath 
David follows this explanation, 
citing a Talmudic maxim (Meg. 
10a), that sacrifices may be brought 
even when there is no Temple. 

Malbim explains that Ishmael 
wished to create the' illusion that 
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suilioncd his army lo prolecl ihe 
pilgrims and to battle against 
Baasa s troops. Me dug a pit lo 
supply his army with water. Now, 
that very pit that had been used to 


benefit the pilgrims going lo the 
house of the Lord, was now used to 
cast into it the corpses of those going 
to the house of the Lord. Behold 
how great is the power of sin! 
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the midst of the city, that Ishmael the son of Nethaniah slew 
them into the pit, he and the men who were with him. 8. And 
ten men were found among them, and they said to Ishmael, 
“Do not slay us, for we have stores in the field: wheat and 
barley and oil and honey” And he refrained and did not slay 
them among their brothers. 9. Now the pit into which Ishmael 
had cast all the corpses of the men whom he had slain because 
of Gedaliah — that was [the one] that King Asa had made 
because of Baasa, king of Israel. That one Ishmael the son of 


7. slew them —Perhaps he wished 
to keep the assassination secret so 
that no one would pursue him.— 
[Mezudath David] A bar bane l ex¬ 
plains that he slew them out of sheer 
cruelly and blood-thirstiness. Mal- 
bim explains that he slew them to 
create the illusion that he had done 
so under Gedaliah's orders, so that 
his murder of Gedaliah would be 
condoned by the survivors. 

8. And ten men were found among 
them —Thinking that Gedaliah had 
ordered their murder, they offered 
him their stores as a bribe. This too 
was lshmael's plot to frighten the 
survivors, who would believe that 
Nebuchadnezzar had appointed 
Gedaliah to murder the innocent 
people who mourned for the de¬ 
struction of the Temple, and to gain 
followers who would support him 
lor assassinating Gedaliah and free¬ 
ing the people from his tyranny as 
well as from Nebuchadnezzar's.— 
[Malbim] 

9. through Gedaliah —Heb. T?, lit. 
by the hand of Gedaliah. Since he 
should have heeded the counsel of 


Johanan the son of Kareah, and he did 
not heed, Scripture accounts it for 
him as though they had been slain by 
him.—[Rashi from Siddah 61a] 
Redak explains that since he slew 
Gedaliah, he slew them along with 
him. Alternatively, those whom he 
slew in Gedaliah's place, viz. 
Mizpah. Abarbanel suggests: in the 
slaughter of Gedaliah. Malbim 
explains that Ishmael said that he 
slew all these people by the order of 
Gedaliah. 

that King Asa had made because of 
Baasa, king of Israel —This pit is 
mentioned nowhere in Scriptures 
but here. Jonathan renders: That is 
the one that King Asa made when 
Baasa, king of Israel, besieged 
him.— [Redak] This war is men¬ 
tioned in 1 Kings 15:16-22 and in II 
Chron. 16:1—6. Mezudath David 
explains that this pit was a kind of 
protective moat. 

Malbim explains that Baasa built 
Kamah to prevent his people Irom 
performing the three pilgrimages to 
the Temple. The route to Jerusalem 
was through Mizpah, where Asa 
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Nethaniah filled with corpses. 10. And Ishmael captured all 
the remnant of the people that was in Mizpah, the daughters of 
the king and all the people remaining in Mizpah, whom Nebu- 
zaradan the chief executioner had committed to Gedaliah the 
son of Ahikam, and Ishmael the son of Nethaniah captured 
them and went to cross over to the children of Ammon. 
11. And Johanan the son of Kareah and all the officers of the 
armies who were with him heard all the evil that Ishmael the 
son of Nethaniah had done. 12. And they took all the men and 
went to fight with Ishmael the son of Nethaniah, and they 
found him by the great waters that are in Gibeon. 13. And it 

came to pass when all the people who were 


10. captured—He bound them like 
captives to prevent them from resist¬ 
ing .—[Daath Soferim] 
the remnant—This qualifies verse 3 
to mean that he slew all the men of 
war, not the civilians .—[Daath 
Soferim] 

that was in Mizpah—Those who 
had returned to Eretz Israel from 
the neighboring countries, as above 
(40:11 ).—[Malbim] 
the daughters of the king—For 
Ishmael slew only the warriors, but 
the civilian population, the women, 
and the children, he captured. He 
captured also the daughters of the 
king, whom Nebuchadnezzar had 
left there with Gedaliah and had not 
led away in exile. We do not know 
whether they were the daughters of 
Zedekiah, Jehoiachin, or Jehoia- 
kim.— [Redak] 


Abarbanel points out that a wicked 
Jew outdoes a wicked gentile. 
Whereas Nebuzaradan left over the 
poorest of the people, out of pity for 
them, and the daughters of the king, 
in deference to their royal lineage, 
Ishmael led them all away in captivity. 

whom ... had committed to Geda¬ 
liah—Those who were originally in 
Eretz Israel.— [Malbim] 

11. heard—They were not in 
Mizpah at the time.—[ Mezudath 
David] 

12. all the men—who were with 
them.—[ Mezudath David] 

by the great waters—By the pool 
of great waters.— [Rashi, Redak 
from Jonathan] 

13. all the people—whom Ishmael 
the son of Nethaniah had led away 
as captives.— [Mezudath David] 
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JEREMIAH 41 


with Ishmael saw Johanan the son of Kareah and all the 
officers of the armies who were with him, they rejoiced. 
14. And all the people whom Ishmael had captured from 
Mizpah turned around, and they returned and went to Johanan 
the son of Kareah. 15. And Ishmael the son of Nethaniah fled 
with eight men from before Johanan and went to the children of 
Ammon. 16. And Johanan the son of Kareah and all the 
officers of the armies who were with him took the entire rem¬ 
nant of the people that he had recovered from Ishmael the son 
of Nethaniah from Mizpah after he had slain Gedaliah the son 
of Ahikam, the men, even the men of war, and the women and 
children and the officers whom he had brought back from 
Gibeon. 17. And they went and dwelt in Geruth Chimham that 

is next to Bethlehem, 


16. from Mizpah —Whom Ishmael 
ihe son of Nethaniah had led away 
in captivity from Mizpah.— 
[Mezudaih David] 

the men —This is the object of 
look, at the beginning of the 
verse.— [Mezudaih David] 

Maibim explains that there were 
many others in the environs of 
Mizpah, who intended to accom¬ 
pany Ishmael to the land of 
Ammon, and Johanan drew them 
away from their course, also the 


men of war whom he had brought 
back from Gibeon, whom Ishmael 
had taken with him. 

17. in Geruth Chimham —In the 
sojourning place that David gave to 
Chimham the son of Barzilai ihe 
(jileadite when he returned from the 
war of Absalom, as ii is stated in the 
Book of Samuel (II 19:39): “Chim¬ 
ham shall go over with me.' —[Rashi 
alter Jonathan] Perhaps Chimham 
had built up this place and had come 
to sojourn there.— [Redak] 
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JEREMIAH 41-42 


to go to come to Egypt, 18. because of the Chaldeans, for they 
feared them, for Ishmael the son of Nethaniah had slain 
Gedaliah the son of Ahikam, whom the king of Babylon had 

appointed in the land. 

42 

1. And all the officers of the armies and Johanan the son of 
Kareah and Jezaniah the son of Hoshiah and all the people 
from the smallest to the greatest, came near. 2. And they said 
to Jeremiah the prophet, “Let our supplication now fall before 
you, and pray in our behalf to the Lord your God on behalf of 
all this remnant, for we remain few out of many, as your eyes 
see us. 3. And then let the Lord your God tell the way we 
should go and the thing we should do. 4. And Jeremiah the 

prophet said to them, 


to go —On the way one goes when 
he intends to come to Egypt.— 
[Mezudath David] 

18. because of the Chaldeans— 
They wished to go there because of 
the Chaldeans.—[ Mezudath David] 
for Ishmael the son of Nethaniah 
had slain Gedaliah —And they feared 
that the Chaldeans would claim that 
they had all done so of one accord, 
and the assassination of the king’s 
governor constitutes rebellion.— 
[Mezudath David] 

Rabbi Joseph Kara explains that, 
until now, Gedaliah would protect 
them from the Chaldeans, as above 


(verses 9f.), where he swore to them 
that he would stay in Mizpah and 
not permit the Chaldeans to harm 
them. Now, however, that Gedaliah 
was no longer alive, they feared the 
Chaldeans. 

3. the way we should go —Whether 
to go to Egypt or to remain in the 
Holy Land.— [Mezudath David] 
Malbim explains that they had 
already decided to go to Egypt, as 
appears in 41:17. They asked merely 
which way to go. 

and the thing we should do— 
following our arrival there.— 
[Malbim] 
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receive a reply Irom God lo his 
request. We do not find it elsewhere 
in Scripture. He, therefore, eonjec'- 
tures ill at the intention is as follows: 
As staled above, the assassination of 
Gedaliah transpired on Rosh 
llashanah, the first of Tishri, or, as 
lie asserts, on the seeond day of 
lisliri. Immediately, Johanan the 
son of Kareah pursued Ishmael and 


rescued the captives. Then they 
appealed lo Jeremiah lo pray to 
God for H is word whether they 
should lice to tgypl to avoid the 
wrath of Nebuchadnezzar. At the 
end of the ten day period, i.e. on 
Yom kippur, the last of the Ten 
Days of Penitence, God gave him 
11 is answer. This was but one or two 
days alter his prayer. 
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JEREMIAH 42 


“I have heard [you]. Behold I will pray to the Lord your God 
according to your words, and it will come to pass that whatever 
the Lord answers you I will tell you; I will not withhold any¬ 
thing from you.” 5. And they said to Jeremiah, “May the Lord 
be a true and faithful witness against us if we do not do accord¬ 
ing to the entire matter that the Lord your God shall send you 
to us. 6. Whether good or bad, we will hearken to the voice of 
the Lord our God, to Whom we are sending you, in order that 
it be good for us, for we will hearken to the voice of the Lord 
our God. 7. And it came to pass at the end of ten days that the 
word of the Lord came to Jeremiah. 8. And he called to Joha- 
nan the son of Kareah and to all the officers of the armies 


4. “I have heard [you]” —This 
follows Targum Jonathan. Mezudath 
David renders: I accept your words 
and behold I will pray for you. 

according to your words —As you 
asked, for directions to the best way 
to emigrate to Egypt.— [Malbim] 

and it will come to pass that what¬ 
ever the Lord answers you— If He 
answers that you shall not go on this 
way but remain in this land, that too 
l will tell you; “I will not withhold 
anything from you.”— [Malbim] 

5. And they —The people and the 
officers.—[ Mezudath David] 

a true and faithful witness against 
us —God shall be a true witness that 
we have promised to do whatever 
you say, and a faithful witness to 
punish us if we do not do “accord¬ 
ing to the entire matter . . .”— 
[ Mezudath David] l.e. even if He 
commands us to remain in this 
land.— [Malbim] 


6. Whether good or bad —Whether 
it appears to us to be good for us or 
whether it appears to be bad for us, 
we will hearken to God's voice.— 
[Mezudath David] Although He may 
command us to remain here, which 
we consider bad, we will obey 
Him.— [Malbim] 

for we will hearken —Because of 
this, it will be good for us when we 
hearken to God's voice.— 
[Mezudath David] Obeying God is 
the only intrinsic good; moreoever, 
God will protect us when we obey 
his commands.— [Malbim] 

7. at the end of ten days —since 
they asked him to pray to God.— 
[Mezudath David] 

that the word of the Lord —This is 
the “word of the Lord.” mentioned 
above (40:1).— [Isaiah da Irani] 

Abarbanel considers this very 
unusual for the Bible to tell us how 
many days it took for the prophet to 
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land —Nebuchadnezzar shall gram 
you clemency and return those of 
your people who were exiled to 
Babylon, to Jerusalem.— [Redak, 
Abarbanel, Mezudath David] 

13. “We will not dwell in this land, 
not to hearken to the voice, etc/*—If 
you say that you do not wish to 
dwell in this land, I know that your 
sole intention is “not to hearken to 


the Lord your God.” They knew 
that God cares especially for the 
land of Israel and that His eyes are 
always upon it. Therefore, were they 
to practice idolatry, they would not 
be allowed to slay there since they 
did not comply with the judgments 
ol the God of the land. They 
believed, therefore, that, if they were 
to leave the land, they would not be 
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that were with him, both great and small. 9. And he said to 
them: So said the Lord God of Israel, to Whom you have sent 
me to present your supplication before Him. 10. If you dwell in 
this land, I will build you up and I will not pluck you up, for I 
have repented of the evil that I have done to you. 11. Fear not 
the king of Babylon whom you fear; fear it not, says the Lord, 
for I am with you to redeem you and to save you from his hand. 
12. And I will give you mercy, and he shall have mercy on you, 
and he shall return you to your land. 13. But if you say, “We 

will not dwell in this land, 


9. to Whom you have sent me— 

God's reply is nol according lo your 
question, that he show you the way 
to tigypl, lor He does nol agree that 
you leave the Holy Land, but His 
reply lo you is only because you 
have sent me lo present your suppli¬ 
cation to Him. Therefore, He took 
piiy upon you to leave you a rem¬ 
nant in the land.— [Malbim] 

10. I will build you up —They will 
multiply in the land and nol be 
exiled again.— [Abarbanel. Mezu- 
dalh David] Malbim lakes this as an 
allusion of the restoration of the 
kingdom, that they would be 
granted autonomy. 

and I will plant you —by multiply¬ 
ing you.— [Malbim] 

and I will not pluck you up —You 
will nol be decimated or driven into 
exile by the enemies.— [Abarbanel] 
for I have repented of the evil— 
And 1 wish that you should have a 
future in the land.— [Malbim] This 
is an anthropomorphism. The 
expression of repenting is used 
regarding the Deity when matters 


change fundamentally. This is simi¬ 
lar to what people call repenting. A 
person repents when the situation 
reveals itself to be different from 
whul it was thought to have been. 
Regarding the Deity, it relates only 
to the future, nol to the past, but 
since the results are identical, it is 
called repentance. Here, too. God 
reveals to Israel through Jeremiah 
that regarding the future, the evil 
will nol continue, for things have 
changed essentially. Instead of the 
proud and powerful people, there 
were now just humble and broken 
people, ready to follow God's way 
and to rebuild the people anew.— 
[Daaih Soft*rim] 

11. whom you fear —They feared 
the vengeance ol Nebuchadnezzar 
for Gedaliah's murder (cf. 
41:18 ).—[Mezudath David] 

fear it not— Do nol fear that thing 
for Nebuchadnezzar will not harm 
you for a.—[Mezudath David] 

and to save you —lest he harm 
you.— [Mezudath David] 

12. and he shall return you to your 
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17. And |so] shall [it] be [with] all 

the men —All ihose who want lo go 
to 1-gypi will die without exception, 
and there will be no remnant of 


them since their sin is so great.— 
[Maudmil David] 

that I am bringing upon them —So 

is My decree.— [Abarbanel] 
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not to hearken to the voice of the Lord your God, 14. saying, 
‘No, but we will come to the land of Egypt, where we will 
neither see war not hear the sound of the horn, nor be hungry 
for bread, and there we will dwell.”’ 15. And now, therefore, 
hearken to the word of the Lord, O remnant of Judah, so said 
the Lord of Hosts, the God of Israel: If you direct your faces to 
come to Egypt and you come to dwell there, 16. the sword that 
you fear will overtake you there in the land of Egypt, and the 
famine that you are worried about shall overtake you there in 
Egypt, and there you shall die. 17. And [so] shall [it] be [with] 

all the men who directed 


punished for disobeying God’s 
commandments.— [A barbanel] 

14. saying, ‘No, but we will come, 
etc/’ —Although you say that you 
wish to migrate to Egypt where 
there is no war and you will find 
safety, your real concern is that you 
do not wish to comply with God’s 
commandments.— [A barbanel] 
we will neither see war —You wish 
to go to Egypt where you will not 
see the war with the Chaldeans.— 
[Mezudath David] 

All other lands were at war with 
Nebuchadnezzar, who conquered all 
the lands of Syria after the destruc¬ 
tion of the Temple. Only in Egypt 
was there neither war nor famine.— 
[Malbim] 

the sound of the horn— which the 
lookouts sound to warn the people .— 
[Rashi] 

nor be hungry for bread —Not like 
m Erelz Israel, where famine is com¬ 
mon.— [Mezudath David] 

and there we will dwell —and we 


will not be exiled from there.— 
[Mezudath David] 

You will speak as though war and 
famine are always in the Holy Land 

Wf 

and cannot possibly come to 
Egypt.— [A barbanel] 

\5. If you direct your faces, 
etc. — I. therefore, tell you in the 
name of God that if you direct your 
faces toward Egypt and go there to 
live . . .— [Abarbanel] 

direct your faces— If you plan to 
go there willingly.— [Mezudath 
David] 

and vou come— And vou execute 
* *■' 

your plans by actually coming there 
to dwell.— [Mezudath David] 

16. the sword that vou fear —I.e. 
the sword of the Chaldeans.— 
[Mezudath David] 

and there you shall die —from the 
sword and the famine.— [Mezudath 
David] Although these calamities are 
unusual in Egypt, they will follow 
you there.— [Abarbanel] 
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their faces to Egypt to sojourn there; they shall die by the 
sword, by famine, and by pestilence, and they shall have neither 
survivor nor refugee because of the evil that I am bringing upon 
them. 18. For so said the Lord of Hosts, the God of Israel: As 
My wrath and My fury have been poured out upon the inhabi¬ 
tants of Jerusalem, so shall My wrath and My fury be poured 
out upon you when you come to Egypt, and you shall be for an 
oath and for a bewilderment and for a curse and for a reproach, 
and you shall no longer see this place. 19. The Lord spoke con¬ 
cerning you, O remnant of Judah; do not come to Egypt. You 
shall know certainly that I have warned you today. 20. For you 

have wilfully deceived, for 


18. for an oath —They will all say 
in their oaths, "If I did such-and- 
such a thing, I should be like those 
coming to Egypt."— [Mezudath 
David\ Redak suggels: for a curse, 
although it is repeated further on in 
the verse. 

and for a bewilderment —All will 

wonder at your extraordinary down¬ 
fall. — [Mezudath David] 
and for a curse —Everyone will 
curse you.— [Mezudath David] 
and for a reproach —Everyone will 
reproach you.—[ Mezudath David] 
and you shall no longer see this 
place —Once you leave this place, 
you will never see it again.— 
[Mezudath David] Abarbanei takes 
this as an allusion to Jerusalem. 

19. The Lord spoke— He said this 
to repeal his warning.— [Mezudath 
David] 


You shall know certainly —When 
trouble befalls you, know with a 
certainty that 1 warned you today 
and told you that it would be so.— 

W0 

[Mezudath David] 

20. For you have wilfully deceived 

— Ihis translation follows Redak. 
Jeremiah saw by the expression on 
their faces that they wished to 
migrate to Egypt. He, therelore, 
spoke to them in this manner. Abar- 
banel. followed by Mezudath David . 
renders: You have erred with your 
souls, for you have sent me. etc. Had 
you not seni me to pray to God on 
vour behalf and to ask Him whether 
you should lice to Egypt, you would 
have been unintentional sinners. 
Now. however, since you have sent 
me to inquire of God and you reluse 
to obey, you are intentional sinners. 
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were overcome by the fear of Chal¬ 
deans who might attack them and 
slay them because of the assassina¬ 
tion of Cicdaliah and the Chaldeans 
who were with him. Moreoever. 
they became frightened to live in the 
land which God cares for constant¬ 


ly, and where He punishes severely 
for infractions of His Law. 

1. all these words —I.e. the afore¬ 
mentioned. —[M czuciaih David] 

2. Azariah the son of Hoshaiah— 
Perhaps identical with Je/aniah the 
son of Hoshaiah. mentioned above 
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you have sent me to the Lord your God, saying, “Pray for us to 
the Lord our God, and according to all that the Lord our God 
shall say, so tell us, and we will do [it].” 21. And I told you 
today, but you did not hearken to the voice of the Lord your 
God or to all that He sent me to you. 22. And now, you shall 
certainly know that you shall die by-the sword, by famine, and 
by pestilence in the place where you desired to sojourn. 

43 

1. And it came to pass when Jeremiah finished speaking to all 
the people all the words of the Lord their God which the Lord 
their God had sent him to them, all these words, 2. then said 
Azariah the son of Hoshaiah and Johanan the son of Kareah 
and all the wilfully wicked people, saying to Jeremiah, “You 
speak falsely; the Lord our God did not send you to say, ‘You 

shall not 


21. And 1 told you today, but you 
did not hearken —Although he had 
not yet completed his words, and 
they had not yet responded, he 
recognized that they intended to go 
to Egypt in any case.—[ Redak ] 

or to all that He sent me to you— 
You neither hearkened to this word 
of God nor did you hearken to any¬ 
thing that God sent me to tell 
you.— [Abarbanel, Mezudalh David] 

22. And now, etc. — He repeated 
his warning so that they should 
know the cause of the misfortune 
when it would befall them.— 
[Mezudath David] 

A bar band explains the change 
that came over the people who were 


previously ready to accept anything 
the prophet would tell them, and 
later reneged. He notes that the 
assassination of Gedaliah the son of 
Ahikam took place on Rosh 
Hashanah. during the Ten Days of 
Penlience, and they appealed to the 
prophet to inquire of God w hat they 
should do. At that time, their souls 
were purified, and they were ready 
to worship God with devotion. 
Therefore, they appealed to the 
prophet to inquire ol God what they 
should do and were willing to accept 
any reply he would give them. After 
Yom Kippur, however, (the effect of 
the penitential days wore oil. and] 
they reverted to their folly. They 
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lo Jeremiah, al ihe same time entic¬ 
ing him lo forbid them to go to 
bgypt. They believed this since they 
could not conceive of God forbid¬ 
ding them to go to bgypt, a land safe 
from danger, and commanding 
them lo remain in the land of Judah, 
where Nebuchadnezzar was likely to 
allaek ihem. To deprive Nebuchad¬ 
nezzar of his free choice was a 
miracle conlrary to ihe laws of 
nature. They did not believe that 


God would perform such a miracle 
unnecessarilv. 

to put us to death and to exile —To 

pul some lo death and to exile 
01 hers. — [Mezudalh David] 

5 . to sojourn —That had returned 
lo sojourn in the land of Judah.— 
[Mezudalh David] 

6. and all the people —The bond- 
men and ihe bondwomen.— [Mezu¬ 
dalh David] 

and Jeremiah the prophet and 
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come to Egypt to sojourn there.’ 3. But Baruch the son of 
Neriah incites you against us, in order to deliver us into the 
hand[s] of the Chaldeans to put us to death and to exile us to 
Babylon.” 4. And Johanan the son of Kareah and all the 
officers of the armies and all the people did not hearken to the 
voice of the Lord to dwell in the land of Judah. 5. And 
Johanan the son of Kareah and all the officers of the armies 
took all the remnant of Judah that had returned from all the 
nations where they had been driven, to sojourn in the land of 
Judah, 6. the men and the women and the children and the 
king’s daughters and all the people whom Nebuzaradan the 
chief executioner had left with Gedaliah the son of Ahikam the 

son of 


(42:1). He may have been called by 
Iwo names .—[Mezudath Zion] 

“You speak falsely’" —For the 
above reason, the people did not 
accept Jeremiah's words. Moreover, 
they thought that, if God had indeed 
spoken to Jeremiah, it would have 
been conveyed to him immediately, 
not several days after his inquiry.— 
[A barbanel] 

3. But Baruch the son of Neriah 
incites you —As will be related in ch. 
45, Baruch sought to become a 
prophet, but was unsuccessful in his 
attempts. He still hoped that in the 
Holy Land, a land conducive to that 
end, he would perhaps achieve his 
goal. In Lgypl, however, a land 
steeped in idolatry and sorcery, 
there was no hope. Therefore, 
Baruch, in order to attain his 
desires, strove to remain in the land 
of prophecy, not in Egypt, a land 


hateful to him. Consequently, the 
people suspected him of inciting 
Jeremiah against them. I.e. they 
believed that Baruch had persuaded 
Jeremiah to forbid the Right to 
Lgypl, and that Jeremiah presented 
it as a prophetic message. The 
phrase, “in order to deliver us, etc." 
does not mean that that was 
Baruch's intention, but that that 
would be the result of Baruch's 
persuasion .—[A barbanel] 

Mezudath David explains this 
phrase in its simple sense. He con¬ 
jectures that there was strife be¬ 
tween Baruch and the people, and 
they suspected him of plotting their 
downfall. 

Mat bint explains that they saw 
Baruch circulating among the 
people. They, therefore, believed 
that he knew of their intention to go 
to Lgypl in any case and reported it 
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JEREMIAH 43 


Shaphan, and Jeremiah the prophet and Baruch the son of 
Neriah. 7. And they came to the land of Egypt, for they did not 
hearken to the voice of the Lord, and they came to Tahpanhes. 
8. And the word of the Lord came to Jeremiah in Tahpanhes, 
saying: 9. Take in your hand large stones and hide them in the 
mortar in the framework, which is at the entrance of Pharaoh’s 
house in Tahpanhes, before the eyes of Jewish men. 10. And 
you shall say to them: So said the Lord of Hosts, the God of 
Israel: Behold I am sending, and I will take Nebuchadrezzar the 
king of Babylon, My servant, and I will put his throne over 
these stones which I have hidden, and he shall spread his royal 
pavilion over them. 11. And he shall come and smite 


Baruch the son of Neriah —They 
look them along lo Egypt because 
they did not wish lo pari with the 
prophet, so that his merit would 
protect them. They Look Baruch so 
that he would not attain proph¬ 
ecy.— [Abarbanel] According lo 
Shalsheleth HaKabbalah, they took 
Jeremiah against his will. 

7. for they did not hearken to the 
voice of the Lord —Who commanded 
them not to go. — [A lezudath David] 
and they came to Tahpanhes— A 
city in Egypt.— [M ezudath David] 

9 . and hide them in the mortar— 

Heb. uVb?. This "mem” is a defective 

» ■ 

radical in the word, like oipa, a place, 
a stand, nfcWD, a deed, and its 

T-.-l r V *1 - T 

root is o'?, cf "he wrapped (uVi) his 
face" (l Kings / 9:13). Envelop them 
in the mortar in the framework .— 
[Rashi] Kashi adjudges the “mem” 


prefixed lo the root as part of the 
radical. 

in the mortar —(Envolopemant in 
O.E .).— [Rashi] Redak identifies it as 
mortar from which bricks are made 
or other mortar made from lime and 
sand. 

in the framework —where bricks 
, are made, or where bricks are 
burnt.— [Redak] Jonathan renders: 
in the plaster of the building. 

10. his pavilion —Heb. iviptf, his 
tent . and a similar case is found in 
Job 26:13: "Bv His breath. He made 

■i 

the heavens a tent (rnpttf).”— 

Redak connects it with the root 
meaning “beauty,” thus denoting a 
beautiful tent. Jonathan renders: his 
palace. 

11 . And he shall come —The 
“kelhib” is: and it (lem.) shall come. 
referring to the camp.— [Redak] 
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is destined to be destroyed, wi/l be 

V 

said to be one of them .— [Rashi] As 
Kashi explains there, “ Jonathan 
renders ‘heres’ in two ways: an 
expression related to ‘Who says to 

the sun (Din 1 ?) and it will not shine’ 

■ ■ 

(Job 9:7), and an expression of 
demolition and destruction.” Redak 
points out that in Beth-shemesh the 
sun was worshipped, [hence the 
name Beth-shemesh, house of the 


sunj. The Rabbis identify this city 
with Heliopolis (the city of the sun) 
or On. Although its inhabitants 
converted to Judaism, in later times 
it became an idolatrous city, the site 
of the temple of Ra, the sun god, 
which had in front of it an avenue of 
obelisks. Nebuchadnezzar would 
destroy this temple with its obe¬ 
lisks.— [Daath Soferim, Oaath 
Mikra\ 


For further commentary see Appendix. 
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JEREMIAH 43-44 


the land of Egypt, those who are for death, for death, and those 
who are for captivity, for captivity, and those who are for the 
sword, for the sword. 12. And I will ignite a fire in the houses 
of the gods of Egypt, and he shall burn them and capture them, 
and he shall wrap up the land of Egypt as a shepherd wraps up 
his garment, and he shall leave there in peace. 13. And he shall 
break the monuments of Beth-shemesh which is in the land of 
Egypt, and the houses of the gods of Egypt he shall burn with 

fire. 

44 

1. The word that came to Jeremiah concerning 


those who are for death —Those 
deserving lo die by famine, shall die 
by famine.— [Mezudath David] 

1 2 . and he shall burn them and cap* 
ture them —He shall burn the 
temples housing the gods of Egypt, 
and he shall carry off the idols them¬ 
selves, those of silver and gold. It 
may also mean that he will capture 
their worshippers.— [Redak] Or, he 
will capture the Egyptians.— [Abar- 
banel] Or, he will burn the wooden 
idols and carry off the silver and 
golden ones .—[iMezudath David] 
and he shall wrap up the land of 
Egypt —He shall wrap up all its 
plunder and leave, as a shepherd 
wraps up and rolls his garment and 
casts it over his shoulder when he 
leads his jlock before him. — [Rashi] 
Redak interprets the figure as that of 
a shepherd who wraps himself in his 
garment. Scripture chooses the 
shepherd rather than an ordinary 
person because the shepherd stays 
with his Hocks by day and by night 


and must wrap himself securely to 
protect himself from the cold at 
night. H is father. Rabbi Joseph 
Kimchi, explains the figure as that 
of a shepherd who wraps up his tent 
when moving to fresh pastures, 
leaving nothing in his wake. Kara 
renders: And he shall surround 
Egypt, as the shepherd wraps his 
garment around himself for protec¬ 
tion from the wind. 

13. the monuments of Beth- 
shemesh — The altars that those who 
proselytized in the days of Hezekiah 
had made there, Sennacherib's cap¬ 
tives whom he brought from Cush and 
jrom Egypt before Jerusalem (note 
error in Nacli Lublin, should read 
’ip 1 ?) on the day of his downfall, as it is 
stated , “On that day there shall be 
five cities in the land of Egypt speak¬ 
ing the language of Canaan and 
swearing to the Lord oj Hosts, one of 
which will be called 'the city of 
Heres"’ (Isa. 19:18). Jonathan ren¬ 
ders : The city of Beth-shemesh, which 
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cvcni, iherc is no doubt that it was 
indeed its cause. So was the case of 
1 he destruction of Jerusalem, which 
uas predicted by the prophets as a 
result of the people's idolatrous 
practices, as in the following 
verses.— [Malbini] 

}. because of their evil —I.e. 
because of the evil of their in¬ 
habitants.— [Reilak ] 


4. And I sent to you —Although I 
warned you through My prophets, 
whom I sent betimes, admonishing 
you not to commit those abomina¬ 
tions.— [Ahurhancl] 

5. But they did not hearken —They, 
nevertheless, did not hearken.— 
[Aharhanel] 

to repent of their evil —I.e. to 
repent of the past sins.— [Malhim] 


hor further commentary see Appendix. 
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JEREMIAH 44 


all the Jews dwelling in the land of Egypt, those dwelling in 
Migdol and in Tahpanhes and in Noph and in the land of 
Pathros, saying: 2. So said the Lord of Hosts, the God of 
Israel: You saw all the evil that I brought upon Jerusalem and 
upon all the cities of Judah, and behold, they are waste, and 
there are no inhabitants in them, 3. because of their evil, which 
they did to provoke Me, to go to burn incense to worship other 
gods, which they did not know, [neither did] you nor your fore¬ 
fathers. 4. And I sent to you all My servants the prophets, 
sending them betimes, saying: Now do not do this abominable 
thing which I hate. 5. But they did not hearken, nor did they 
incline their ear[s] to repent of their evil, not to burn incense 


1. concerning all the Jews dwelling 
in the land of Egypt —Since their 
intention was to worship idols as the 
Egyptians do, this message came 
from God to the prophet.— [Abar- 
bane f] Daaih Mikra takes the 
expression, “all the Jews’' to include 
those who had fled to Egypt because 
of the war. The prophet was dis¬ 
pleased with them because they had 
transgressed the Mosaic interdict 
against returning to Egypt. 

dwelling in Migdol, etc. —First the 
verse gives the general location of 
their residence and then elaborates 
on the details .—[Mezudath David] 

Migdol — If this is the same Mig¬ 
dol as in Exodus 14:2, it is on the 
northeast border of Egypt, to the 
east of Tahpanhes.— [Soncino] 
Daath Mikra claims that it may refer 
to any of the fortresses or fortified 
cities in eastern Egypt bearing this 
appellation. 

Noph —Approximately twenty- 


five kilometers south of modern 
Cairo, on the western bank of the 
Nile .—[Daaih Mikra ] 

Pathros —This was upper Egypt, 
known in Egyptian as Pe-le-res and 
in Akkadian as Paturisi. This ex¬ 
tended from the south of Noph to 
the southern border of Egypt. The 
Jews were apparently scattered 
throughout Egypt. The prophet was 
compelled to go from place to place 
to deliver his message, or perhaps 
representatives of every city assem¬ 
bled in one of these places to take 
counsel, and there Jeremiah publi¬ 
cized his prophecy .—[Daath Mikra] 
2. You saw —When someone 
notices an event taking place, he in¬ 
quires as to its cause. If it was pre¬ 
ceded by another event, perhaps 
leading to it, he may still be in doubt 
whether that was, in fact, its cause. 
Should a prophet come, however, 
and warn that the preceding event 
will eventually lead to the following 
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JEREMIAH 44 


to other gods. 6. And My anger and My fury were poured out, 
and it burnt in the cities of Judah and in the streets of Jerusa¬ 
lem, and they have become waste and desolate as this day. 
7. And now, so said the Lord God of Hosts, the God of Israel: 
Why do you do this great evil to your souls, to cut off from you 
man and woman, child and suckling from the midst of Judah, 
not to leave over a remnant for yourselves, 8. to provoke Me 
with the deeds of your hands, to burn incense to other gods in 
the land of Egypt where you are coming to sojourn, in order to 
cut yourselves off and in order for you to become a curse and a 
reproach among all the nations of the earth. 9. Have you 

forgotten 


not to burn incense to other 

gods —l.e. lo refrain from idolatrous 
practices in the future.— [Malbim] 

6. were poured out —for this 
reason My anger and My fury were 
poured out.— [Mezudath David] 
Jonathan renders: rested. 

as this day —that they are waste 
and desolate.— [Mezudath David] 

7. to your souls —l.e. to your¬ 
selves, for "man and woman, child 
and suckling" will be cut off.— 
[Mezudath David] The destruction 
will not end with the cities but the 
people loo will be destroyed, with¬ 
out leaving you a remnant.— 
[Mai him] 

X. to provoke Me—Now he ex¬ 
plains how they are harming them¬ 
selves, i.e. by provoking God.— 
[Mezudath David] 

coming to sojourn —This is not 
your land as the land of Judah was. 
Therefore, the evil in store for you 
will be twofold, for you will be cut 


off completely, and you will become 
a curse and a reproach among all the 
nations since you live among 
them .—[Mai him] 

a curse —They will curse people 
by saying that they should become 
like you .—[Mezudath David] 

and a reproach —Everyone will 
reproach you .—[Mezudath David] 
Do not say that you are doing this 
out of fear of the Chaldeans, but it is 
lo provoke Me, and do not think 
that you will not be punished for it 
when you sin in the land of Egypt, 
but it will cause you to be cut off.— 
[A barbanel] 

9. Have you forgotten —This is a 
rhetorical question. Surely you have 
not forgotten the evils of your fore¬ 
fathers. —l M ezudath David] 

Have you forgotten the cause of 
the destruction of Jerusalem, viz. the 
evil deeds of your forefathers, 
etc.?— [Malbim] 
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sword, hul ihey will not die from of their poverty, they will die of 
hunger since they will be able lo find famine. Henee, all of them will die 
food. I he small ones, however, will either by the sword or by famine.— 
not die by the sword, for they will [Malhim] 
not engage in war. Instead, beeause 
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the evils of your forefathers and the evils of the kings of Judah 
and the evils of his wives and the evils of your wives, that they 
did in the land of Judah and in the streets of Jerusalem? 
10. They were not crushed until this day, and they did not fear, 
and they did not walk in My Law and in My statutes that I 
placed before you and before your forefathers. 11. Therefore, 
so said the Lord of Hosts, the God of Israel: Behold I direct My 
face against you for evil and to cut off all of Judah. 12. And I 
will take the remnant of Judah that directed their faces to come 
to the land of Egypt to sojourn there, and all shall be con¬ 
sumed; in the land of Egypt they shall fall, by the sword and by 
famine they shall be consumed, both great and small shall die 
by the sword and by famine, and they shall be for an oath, for 

bewilderment, 


the evils of his wives —I.e. ihe evils 
of the wives of each king. We find 
that Abijah's wife made a frightful 
image for the asherah (I Kings 
15:13).— [Redak] 

10. They were not crushed— Their 
hearis were not crushed because of 
their evil. — [Rashi] They were not 
humbled because of the punishment 
visited upon them for their evil 
deeds.— [Redak] 

they did not fear —They did not 
lear the punishment.—[ Malbim ] 
and they did not walk in My 

Law —after seeing the punishment 
that befalls transgressors.— [Mal¬ 
bim] 

11 . I direct My face —So to speak, 

I will direct My attention toward 
you to bring evil upon you.— 

[Mezudath David] 


for evil —Whereas in the destruc¬ 
tion of Jerusalem, God's intention 
was for good, in a manner similar to 
the seeds that disintegrate and then 
sprout, this destruction will be com¬ 
pletely for evil, to cut off all ol 

Judah.—[ Malbim J 

12. And I will take —Malbim 
explains that the Jews in Egypt were 
divided into two groups, the ollicers 
of the armies and the wicked ones, 
and the group that was coerced to 
follow them to Egypt, as above 
(43:5). First the prophet addresses 
the former group, "that directed 
their laces to come to the land ol 
Egypt.” Their main intention was to 
migrate to Egypt. They shall all be 
consumed. 

both great and small —The great, 
viz. the warriors, will I a 11 by the 
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do. . /’—They denied Jeremiah's 
evidence, by which he proved that 
the calamity came upon them 
because of their idolatrous practices. 
They claimed that the opposite was 
true. During the reigns ol Ahaz and 
Manassch, when they were steeped 
in idolatry, no evil befell them. 
During Zedekiah's reign, however, 
when idolatry was not prevalent. 


and most of the people worshipped 
Ciod, the evil befell them, f rom this, 
they proved that, on the contrary, 
burning incense to pagan deities 
helped them and protected them 
from evil. Only when they neglected 
to burn incense to the queen of 
heaven did evil befall them. The act 
of burning incense had the power to 
bring down upon them the bounty 
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and for a curse and a reproach. 13. And I will visit upon those 
dwelling in the land of Egypt as I visited upon Jerusalem, by the 
sword, by famine, and by pestilence. 14. There shall be neither 
fugitive nor survivor to the remnant of Judah coming to 
sojourn there in the land of Egypt and to return to the land of 
Judah, for they mislead themselves to return to dwell there, for 
only fugitives shall return. 15. And all the men who knew that 
their wives burned incense to other gods and all the women 
standing [in] a great assembly, and all the people dwelling in 
the land of Egypt, in Pathros, answered Jeremiah, saying, 
16. “The word that you spoke to us in the name of the Lord, 

we 


13. and I will visit —Those who 
went to Egypt with the intention of 
remaining there joined Pharaoh’s 
army to fight against Nebuchadnez¬ 
zar. Therefore, they will fall with the 
casualties of that war.—[ Malbim] 

14. for they mislead themselves— 
This translation follows Targum 
Jonathan. Mezudath Zion renders: 
they promise themselves. Daath 
Mikra renders: they long. 

only fugitives —Jeremiah and 
Baruch returned from there, for 
Nebuchadnezzar exiled them when 
the land of Egypt was delivered into 
his hand in the twenty-seventh year of 
his reign (Ezek. 29:17). So we learned 
in Seder Olam (ch. 26).— [Rashi] 
Kara adds: and he exiled Jeremiah 
and Baruch and all the Jews to 
Babylon. The words, “and all the 
Jews” are not found in our edition 
of Seder Olam. Rashi and Kara 
appear to differ on the question of 
whether there were any survivors 


besides Jeremiah and Baruch. Ibn 
Nachmiash words it very plainly, 
that the sole refugees will be Jere¬ 
miah and Baruch. See, however, 
46:27. 

This verse refers to those coerced 
to follow Johanan the son of Kareah 
and his officers. Although they in¬ 
tended to return to Judah, only 
fugitives will return, for the others 
will perish by famine and pestilence. 

15. the men who knew —In fact, all 
the women burnt incense to other 
gods, but many did so without their 
husbands' knowledge. Only those 
who knew that their wives burnt in¬ 
cense to other gods replied to 
Jeremiah, but all the women replied, 
as well as all the people dwelling in 
Pathros, since they were all idola¬ 
trous.— [Malbim] 

and all the women standing —in 
that group, comprising a large mul¬ 
titude.— [Mezudath David] 

16. “The word. . .17.—But we will 
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prophet replied (verse 21) that they 
still burnt incense to the queen of 
heaven. — [Re dak] Although this 
statement appears ludicrous, it is 
known today that the pagans had a 
profound philosophy, which ap¬ 
peared true to those people.— 

1 1 hui (h Safe rim] 


19. without our husbands— With¬ 
out their knowledge .— [Rashi] for 
lear that the prophet would instruct 
their husbands to divorce them, they 
blamed their husbands for their 
idolatrous practices. — [Daath 
Safe rim] 

cakes in her image —Heb. 
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will not hearken to you. 17. But we will do everything that has 
emanated from our mouth, to bum incense to the queen of 
heaven and to pour libations to her, as we did, we, our fore 
fathers, our kings, and our princes, in the cities of Judah and in 
the streets of Jerusalem, and we were sated with bread, and we 
were well, and we saw no evil. 18. But since we stopped burn¬ 
ing incense to the queen of heaven and pouring libations to her, 
we lack everything, and we have been consumed by the sword 
and by famine. 19. And when we burn incense to the queen of 

heaven and pour libations to her, 


of heaven from the stars and the 
planets.— [Malbim] 

to the queen of heaven— 

1”1 ^ ^ 

This may be interpreted as: to the 
work of heaven, derived from roN^p, 
work, although the “aleph" is miss¬ 
ing. The intention is: The work God 
had created in the heavens, viz. the 
heavenly bodies. Others render: The 
queen of the heavens, a large star 
that rules over the heavens, viz. the 
sun. Indeed, Jonathan renders: The 
female star of the heavens.— [Redak] 

as we did —We did not intend to 
accept the heavenly bodies as deities 
and to worship them as the pagans 
do. We intended merely to perform 
the act of burning the incense to 
them, an act efficacious of bringing 
bounty upon us.— [Malbim] 


and we were well —We experienced 
peace and bounty.— [Redak] Kara 
explains: we were handsome. Mal- 
bim explains: we were good in God's 
sight, for we did not mean to deny 
His existence. Therefore, we saw no 
evil. 

and we saw no evil —Obviously. 

mg 

this statement is exaggerated. It is 
the statement of a downtrodden, 
broken people, yearning nostalgical¬ 
ly for ‘The good old days."— 
[Daath So/erim] 

18. But since we stopped —They 
did not really slop, but they said 
that the evil befell them because they 
were negligent in their worship, and 
they did not worship with the same 
eagerness that they had once 
demonstrated. Therefore. the 
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discipline and the subordination to 
the Torah leaders of the generation 
and caused many obstacles, which, 
nevertheless, did not destroy the 
special identity of the people. 

This castigation includes the sin of 
burning incense to God outside the 
olficial altar in Jerusalem. It is often 
mentioned in the Book of Kings that 
the people sacrificed on high places 
because they were attracted to the 
practices of the Ten Tribes .—[Dacith 
Safe rim] 


did not the Lord remember 
them —Although God did not mete 
out retribution for this worship, He 
surely did not forget it.— [Mezudaih 
David] The plural is used to denote 
the multiplicity of deities wor¬ 
shipped, as above (2:28).— [Redak. 
Mezudaih David J 

22. And He could no longer 
bear— Heb. biv xVi, like ^ n^i, and 

• T i ’ 

He could not . — [Rashi] Although the 
lulure lorm is used, the past tense is 
intended. 
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did we make her cakes in her image without our husbands, or 
pour out libations to her?” 20. And Jeremiah said to all the 
people, to the men, to the women, and to all the people who 
answered him a word, saying, 21. “The incense that you burnt 
in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem, you and 
your forefathers, your kings and your princes, and the people of 
the land, did not the Lord remember them and did it not enter 

His heart? 22. And He could no longer 


ro^ynV, molds in the shape of idols 
(idols in the shape of a young lady as 
above ch. 22: 28).— [Rashi] See Com¬ 
mentary Digest ad loc. Whether the 
parenthesis is Rashi’s is doubtful. 
The reference to ch. 22 was surely 
added at a later time since the 
system of chapters was not used by 
Jews until 1337, when Isaac Nathan 
used it in his Concordance. It first 
appeared in the Mikraoth Gedoloth 
Bible printed in Venice in 1425. It 
was, therefore, obviously not used 
by Rashi. Moreover, we see no evi¬ 
dence that the cakes were made in 
the form of a young lady unless that 
is implied by the expression, “the 
queen of heaven.” See above on 
7:18, where the “queen of heaven” is 
identified as Ishtar, the chief god¬ 
dess of the Assyrians and the Chal¬ 
deans. She was believed to be the 
planet Venus. Accordingly, the 
cakes may have been made in the 
shape of a maiden, representing that 
goddess. We quote other theories 
that the cakes may have been made 
in the shape of an eight-pointed star 
or a half-moon. Redak renders: 
cakes to cause her to rejoice. Literal¬ 


ly, we translate: to sadden her. This 
was used as a pejorative for the 
pagan deities. Ibn Nachmiash quotes 
Rabbi Benjamin Albargeloni, who 
explains it literally, identifying “the 
queen of heaven” with Saturn, 
whose worship consisted of wearing 
black and enwrapping oneself in 
black and sighing in sadness. 

21. The incense that you burnt— 
Although they were guilty of other 
sins as well, here the sin of idolatry is 
discussed since the women men¬ 
tioned it and intended to continue 
it.—[ Daath Soferim ] 

you and your forefathers, your 
kings and your princes, and the 
people of the land —this general 
blame is not in opposition to what is 
stated in many places, that it was 
not the entire nation that sinned by 
practicing idolatry. Moreover, even 
those who did sin, did not forsake 
the Torah and the commandments 
completely, but they were inclined 
to believe that the heavenly princes 
had an independent power, and that 
they had to be placated by burning 
incense to them. 

This idolatry undermined the 
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shall surely lullill your vows. They you shall surely execute— The 
did not make these vows out of repetition is for emphasis.— [Mezu- 
despair, bul they seriously intended i/aih Duvid\ 
to lullill them. 
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bear because of the evil of your deeds, because of the abomina¬ 
tions that you committed, and your land became waste and 
desolation and a curse, without an inhabitant as this day. 

23. Because you burnt incense and because you sinned against 
the Lord, and you did not hearken to the voice of the Lord, and 
you did not walk in His Law and in His statutes and in His 
testimonies; therefore, this evil has befallen you as of this day.” 

24. And Jeremiah said to all the people and to all the women: 
Hearken to the word of the Lord, all of Judah that is in the land 
of Egypt. 25. So said the Lord of Hosts, the God of Israel, say¬ 
ing: You and your wives; as you have spoken with your mouth, 
so have you fulfilled with your hands, saying, “We will surely 

execute 


The intention is that God waited 
until the sins accumulated to a 
degree to warrant the destruction of 
Jerusalem and the Holy Land.— 
[Malbim] 

because of the evil —The evil has 
not befallen you because you have 
neglected to burn incense but 
because you did burn incense in the 
earlier times and because you sinned 
against the Lord.— [M ezudath 
David ] 

as this day —that you are in dis¬ 
tress.— [ Mezudath David ] 

24. And Jeremiah said —in anger. 
— [Abarbanel] Daath Soferim ex¬ 
plains that this was said after many 
of the women carried out what they 
promised to do. 

25. You and your wives, as you 
have spoken with your mouths, so 
have you, etc. —This translation fol¬ 
lows Redak . The end of the verse 


delineates what they said. Abarbanel 

mS 

explains that the men exonerated 
themselves by saying that the 
women's reply to the prophet was 
merely “women's talk," and that 
they did not mean it sincerely but 
said so out of their distress. There¬ 
upon, the prophet retorts, “You and 
your wives!" You and your wives 
are united. Just as they are steeped 
in idolatry, so are you. “And they 
spoke with your mouth." Le., they 
spoke with your concurrence. “And 
you fulfilled with your hands, 
saying . . ." Although they said it, 
you performed the act with your 
h ands. 

You shall surely fulfill —The verb 

* 

forms are feminine since God is 
addressing the women, who usually 
performed this worship.— [Redak] 
Abarbanel construes this as the third 
person feminine, rendering. The> 
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our vows, as we have vowed to burn incense to the queen of 
heaven and to pour libations to her.” You shall surely fulfill 
your vows and you shall surely execute your vows. 26. There¬ 
fore, hearken to the word of the Lord, all of Judah dwelling in 
the land of Egypt: Behold, I have sworn by My great name, said 
the Lord, that My name shall no longer be called by the mouth 
of any man of Judah, saying, “As the Lord God lives/’ 
throughout the land of Egypt. 27. Behold, I visit upon them for 
evil and not for good, and every man of Judah who is in the 
land of Egypt shall be consumed by the sword, and by famine 
until they are completely destroyed. 28. And fugitives of the 
sword [who] shall return from the land of Egypt to the land 

of Judah 


26. that My name shall no longer 
be called — I will not wait for them to 
repent, but all the Jews in the land of 
Egypt will be consumed before they 
repent .—[Mezudath David] Since 
they do not hearken to the prophets 
who speak in My name, My name 
shall no longer be called by their 
mouths, for the sword and the 
famine shall consume them, con¬ 
trary to what they said, “We will 
neither see war nor hear the sound 
of the horn, nor be hungry for 
bread” (42:14).— [Redak] 

by the mouth of any man of 
Judah —l.e. by the mouth of most of 
them, for, indeed, there were right¬ 
eous men among them, e.g. Jere¬ 
miah and Baruch.— [Redak] 


27. Behold, 1 visit upon them —In 

addition to the evil that shall befall 
the general population of Egypt, I 
will particularly visit evil upon those 
Jews who strove to leave Judah and 
come to Egypt.— [Malbim] 

until they are completely 
destroyed —This too is an exaggera¬ 
tion as is evident from the following 
verse.— [Redak] 

28. few in number —Such as Jere¬ 
miah the prophet, Baruch the son of 
Neriah, and the few other righteous 
men found among them.— [Redak] 
Abarbanel gives this explanation as a 
Rabbinic teaching. The source is, 
however, unknown to us. See above 
verse 14. 
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mg ui I ha I lime.— [Redak, Mezudaih 
David | Hislorians idenlify this Pha¬ 
raoh with llaa-ab-ra, called Apries 

hs the Cj reeks. 

■> 

into the hand[s| of his enemies— 

Vi/, ihe Chaldeans.— [Abarbane/] 
those who seek his life —Viz. 
Nebuchadnezzar and his eourliers. 
— l.-l/><//7w//W] According to Hero¬ 


dotus, he was overthrown by the 
troops sent by him against Cyrene 
when they mutinied. His successor, 
Amasis, handed him over to the 
Lgyplians who strangled him seven 
years later. In view of this, his 
enemies were his own people, who 
sought his life.—[See Soncino and 
Dumb Mikra\ 
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[shall be] few in number, and all the remnant of Judah that 
came to the land of Egypt to sojourn there shall know whose 
word shall stand, whether Mine or theirs. 29. And this shall be 
to you the sign, says the Lord, that I will visit upon you in this 
place, in order that you know that My words shall surely stand 
against you for evil. 30. So said the Lord: Behold I deliver 
Pharaoh Hophra, the king of Egypt, into the hand[s] of his 
enemies and into the hand[s] of those who seek his life, as I 
delivered Zedekiah, the king of Judah, into the hand[s] of 
Nebuchadrezzar, the king of Babylon, his enemy and the one 

who sought his life. 

45 

1. The word that Jeremiah the prophet spoke 


shall know whose word shall 
stand, etc. —l.e. whether they are 
right in their statement that their 
worship of the queen of heaven 
brought them prosperity and their 
neglect of this worship brought them 
ruin, or I am right in My statement 
that their worship of the queen of 
heaven will bring ruin upon them, 
and they will be completely con¬ 
sumed.— [Kara] Abarbanel explains 
that the allusion is to the prophecy 
that they would perish in Egypt, 
which the people denied, claiming 
that God had not spoken to the 
prophet. He suggests that this may 
be. the words of the prophet, 
“whether my words shall stand or 
theirs," whether my words of 
prophecy shall come true or not. It 
may also be the words of God, as we 
have translated it. 


29. And this shall be to you the 
sign —This shall be the sign that my 
prophecy will be realized. When you 
witness the downfall of Pharaoh 
Hophra, you will be assured that the 
rest of the prophecy, viz. your 
doom, will likewise be fulfilled. 

30. Pharaoh Hophra —Heb. nine 
insn, rendered by Jonathan as nine 
KT*Dn, the broken Pharaoh, and this 

t * : 

'belli" serves instead of a "he ."— 
[Rashi] According to this interpreta¬ 
tion, Hophra is not a proper name, 
but a pejorative, given this Pharaoh 
as a portent of his impending down¬ 
fall. Hophra should be understood 
as ynsn, the broken one. Cf. Judges 
3:2. Kor this reason, the letters are 
given in reversed order to form inpn. 
So Redak and Abarbanel. Others 
interpret this as a proper name, the 
name of the Egyptian Pharaoh rul- 
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served Moses and the Holy Spirit 
rested upon him. Elisha served Elijah 
and the Holy Spirit rested upon him. 
Why am l different?'’ — [Rashi] Kara 
notes that Jonathan renders: but I 
have not found prophecy. Isaiah da 
I rani explains that Baruch was dis¬ 
tressed over the impending destruc¬ 
tion of the Temple and the exile. 

4. what I have built 1 will tear 
down —Israel, which I have built up 
as a beautiful edifice, I will tear 


down and destroy.— [Mezudath 
David] Aharhanel explains that this 
alludes to the Shechinah which God 
had caused to rest in the Temple, 
between the cherubim on the Holy 
Ark. God stales: I will tear it down; 
1 will withdraw it from its place. 

and what I planted I will uproot— 
Mezudath David explains it as a 
repetition of the preceeding. Ahar¬ 
hanel, however, explains it as an 
allusion to the prophets, for, at the 
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to Baruch the son of Neriah when he wrote these words on a 
scroll from the mouth of Jeremiah in the fourth year of Jehoia- 
kim the son of Josiah, the king of Judah, saying: 2. So said the 
Lord God of Israel concerning you, Baruch: 3. You said, “Woe 
is to me now, for the Lord has added grief to my pain. I have 
become weary with my sighing, but I have found no rest.” 
4. So shall you say to him: So said the Lord: Behold what I 


have built I will 


I. these words —Viz. the words 
recorded at the beginning of the 
Book, until the fourth year of 
Jehoiakim, as mentioned above 
(3b: 1).— [Redak] 

Abarbanel explains that this refers 
to the Scroll of Lamentations writ¬ 
ten by Baruch, as above (36:1). This 
does not refer to the prophecy Jere¬ 
miah delivered to the people in the 
above chapter, for that was after the 
destruction of the Temple, some 
twenty years after the fourth year of 
Jehoiakim. This chapter is interpo¬ 
lated here for the following reason. 
As we see below, Baruch com¬ 
plained to God that he was not 
granted the gift of prophecy, and 
God replied to Him that he would 
never achieve it because of the im¬ 
pending destruction of the Temple, 
when the Shechinah would with¬ 
draw from that site. As explained 
above (43:3), the people suspected 
Baruch of enticing Jeremiah to for¬ 
bid them to migrate to Egypt be¬ 
cause he hoped to achieve prophecy 
in the Holy Land, not so in Egypt. 
Jeremiah records Baruch’s prayer 
and God’s reply to demonstrate that 
Baruch had long since despaired of 


tear down, and 


achieving prophecy and did not 
hope to achieve it by remaining in 
the Holy Land after the destruction 
of the Temple. 

3. has added grief to my pain —As 

mentioned above, Baruch com¬ 
plained about his failure to attain 
prophecy. When he wrote the words 
of Jeremiah’s prophecy, and he him¬ 
self did not prophesy, he com¬ 
plained and said, “Woe is to me 
now!” According to the Midrashic 
interpretation, the “pain” alludes to 
the pain the Jews caused him by 
taunting and deriding him, and the 
“grief' was his inability to attain 
prophecy. Although he prepared 
himself for it constantly, he was 
unable to attain it because he had 
not been endowed with the talent for 
it at the time of his formation, as 
explained at the beginning of this 
Book.—[ Redak from unknown 
Midrashic source] See below on 
verse 5. 

but I have found no rest —Heb. 
nmuni The Shechinah has not rested 

T 

upon me to prophesy. Cf “And the 
spirit rested (njrn) upon them (Num. 
12:26). “ Why am l different from the 
disciples of the prophets? Joshua 
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and ihen advised Zedekiah to rebel 
against Nebuchadnezzar, a rash act 
which brought about the exile. 
Moreover, the Lgyptians came to 
aid Judah and then retreated, caus¬ 
ing Nebuchadnezzar to intensify the 
siege until he vanquished Jerusalem. 

I he Philistines, Ammon, Moab, 
and tidem are mentioned because 
they participated in the attack, as 
the Psalmist enumerates them in 
Psalm X3: "l or they have consulted 


together with one consent. Against 
You they make a covenant. The 
tents of hdom and the Ishmaelties, 
Moab and the Hagrites. Gebal and 
Ammon and Amalek, Philislia with 
the inhabitants of Tyre.” Damascus 
is included with the Philistines and 
Kedar with the Arabians dwelling in 
tents in the desert. They are the 
Ishmadites. All of these are men¬ 
tioned above in chapter 25. The 
other nations mentioned there were 
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what I planted I will uproot, and it is all the land. 5. And you 
seek great things for yourself? Do not seek, for behold I am 
bringing evil upon all flesh, says the Lord, and I will give you 
your soul as prey in all the places where you will go. 

46 

1. That the word of the Lord came to Jeremiah the prophet 
concerning the nations. 2. Concerning Egypt, concerning the 

army of Pharaoh-neco, the king of Egypt which 


lime of the destruction, there shall 
be no more prophets, as in Lamen¬ 
tations 2:9: “Also her prophets 
lound no vision from the Lord.” 

and it is all the land —that is being 
judged with this uprooting and tearing 
down. — [Rashi] l.e. all the places in 
the Holy Land shall be torn down 
and uprooted.— [Mezudath David] 
Jonathan renders: And all the land 
of Israel is Mine. 

5. And you seek great things for 
yourself? —“Great things” means 
prophecies. Cf " Please tell me ail the 
great things etc.'’ (II Kings 8:4). 

' Call to me . . . and I will tell you 
great, etc," (above 33:3). “ The Holy 
One, blessed be He, said to him: If 
there is no vineyard, there is no fence, 
and if there are no sheep, there is no 
shepherd. I reveal Myself to the 
prophets only in the merit of Israel .” 
We learned this in the Mechilta, in 
the beginning. — [Rashi] 

Abarbanel elaborates that Baruch 
is not to think that he is deprived of 
prophecy because he is not fit Tor it, 
but that because of the wickedness 
of his generation, prophecy was no 
longer bestowed upon any new 

For further commentary see Appendix. 


prophets. He takes exception to 
Rambam’s assertion that Baruch 
was not fit for prophecy (Guide to 
the Perplexed ch. 32, vol. 2), al¬ 
though Redak accepts it. He asserts 
that, although Baruch was, indeed, 
111 for prophecy, prophecy is subject 
to God's will, and since the people 
were undeservant of that gift, it was 
withheld from them. That is the 
meaning of the Rabbinic maxim that 
prophecy is granted only because of 
Israel. 

I. That the word of the Lord ... 
concerning all the nations —The fol¬ 
lowing chapters contain dire proph¬ 
ecies predicting the doom of eleven 
nations besides Judah. In chapter 
25, twenty-six nations are men¬ 
tioned. that will be vanquished by 
Nebuchadnezzar. Abarbanel ex¬ 
plains that the conquest of the 
nations mentioned above is in no 
way related to Israel. However, the 
nations mentioned here assisted in 
the conquest and destruction of 
Judah. Their countries were, there¬ 
fore, left desolate and they were 
exiled, as Judah. He mentions 
bgypt, w’ho promised to aid Judah 
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wood, in the likeness o] our 
shields. — [Has hi] Re dak differenti¬ 
ates between ]J0 and nas only in the 
shape. 

4. Harness the steeds —to the 
chariots.— [Mezudath David] 

and mount, you riders —You 
riders, mount the horses that you 


will harness.— [Redak. Mezudath 
David J Ihn Cmnah renders: mount 
the steeds. 

5. Why do I see them breaking— 

Why do I see that they are 
Iriuhlened and are relrealine to flee 

V_ I— 

the scene of battle?— [Mezudath 
David ] 


For Juriher commentary see Appendix. 
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was on the Euphrates in Carchemish, whom Nebuchadrezzar 
king of Babylon smote in the fourth year of Jehoiakim the son 
of Josiah the king of Judah. 3. Make ready shield and buckler 
and draw near to battle. 4. Harness the steeds, and mount, you 
riders, and stand with helmets, polish the spears, don the coats 
of mail. 5. Why do I see them breaking retreating, and their 
heroes are crushed aad have fled and were not freed? There is 

terror all around, says the Lord. 


far from Jerusalem and had no part 
in the destruction and the exile. 

2. Concerning Egypt —The follow¬ 
ing prophecy was concerning 
Egypt.—[ Mezudath David] The first 
prophecy was concerning Egypt, 
whose defeat came from outside 
their land, when he went to the 
Euphrates in Carchemish after the 
king of Assyria and the king of 
Aram had conquered it, as it is 
stated: ‘is not Calno like Car¬ 
chemish?” (Isa. 10:9). Pharaoh- 
neco marched on Carchemish in the 
days of Josiah, and the siege ex¬ 
tended until the fourth year of 
Jehoiakim, when Nebuchadnezzar 
attacked him. Then this prophecy 
was proclaimed. Afterwards, the 
prophet predicted that Nebuchad¬ 
nezzar would attack the land of 
Egypt.— [Redak] 

Pharaoh-neco — Jonathan renders: 
Pharaoh the lame. He was the one 
who slew Josiah, king of Judah, as in 
II Kings 23:29 and in II Chronicles 
35:23.— [Ibn Nachmiash ] Mid rash 
Abba Gurion (Esther 1:2) relates 
that, after waging war with Josiah, 
Pharaoh took possession of Solo¬ 
mon's remarkable throne, a proud 


heirloom of the Davidic kings. “He 
look it to sit upon it, but 
he was unfamiliar with its mecha¬ 
nism (or: ‘its habits') and the lion 
struck him on the thigh and he 
became lame, and was called 
Pharaoh-neco, as the Targum ren¬ 
ders: Pharaoh the lame.” This 
account is found also in Lev . Rabbah 
20:1, Targum Sheni ad loc., and in 
several other midrashim. 

3. Make ready —Either addressed 
to Nebuchadnezzar's army, that 
they ready themselves to attack 
Egypt, or to Pharaoh’s army, that 
they ready themselves to defend 
themselves against Nebuchadnez¬ 
zar.— [Redak] According to the lat¬ 
ter interpretation, it is meant to be 
sarcastic.—[ Mezudath David] 

shield —Heb. It is made of 

leather, and it is boiled, and when he 
goes forth to battle, he anoints it with 
oil.—[Rashi ] Cf. Rashi, Isaiah 21:5, 
where he explains that the shields 
were anointed so that the spears and 
arrows would glide off them. Ac¬ 
cording to Jonathan, these were 
round shields, or shields protecting 
on all sides. 

and buckler —Heb. njyi, made of 
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thought to cover the land and con¬ 
quer the city of Carchemish.— 
[Mezudath David] 

9. Ascend, you horses—Now that 
the army of Nebuchadnezzar has 
come, you horses, ascend. Let us see 
what you horses will do. You horses 
of Egypt, go up against the army of 
Nebuchadnezzar that is attacking 
you, before they attack.— [Redak] 


and rush madly—Heb. iVYnnrn, an 
expression of folly. — [Rashi] You 
chariots, rush madly as you did pre¬ 
viously. This denotes the rushing of 
the horses to and fro and their gal¬ 
loping which appears like madness. 
— [Redak, Mezudath Zion] 

Cush and Put—Nations that 
accompanied Nebuchadnezzar, as 
did the Ludim.— [Redak] Cush is 
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6. The swift shall not flee, neither shall the mighty man escape; 
northward by the Euphrates River, they stumbled and fell. 

7. Who is this that would come up like the Nile; like the rivers 
its waters would toss themselves? 8. Egypt would come up like 
the Nile, and like the rivers, the water would toss itself, and he 


said, “I will go up, I will cover 
and those who dwell therein. 9 
madly you chariots, and let 

them breaking— The Egyptians .— 
[Rashi] Why are they breaking in the 
face of Nebuchadnezzar's army? 
Where is their heroism?— [Redak] 
retreating —before Nebuchadnez¬ 
zar's army.— [Redak] 

and were not freed? —They were 
no longer freed to stand in battle; 
they had no free time. — [Rashi] 
Redak renders: They did not turn; 
i.e. they did not turn their faces 
toward their pursuers but fled with 
all haste. 

terror all around —When they flee, 
there will be terror all around them. 
They will fear that their enemies will 
attack them from any side. Jonathan 
renders: And they cannot stand up 
before those who slay with the 
sword, who assemble against them 
all around.— [Redak] 

6. The swift shall not flee —Even 
the swift on foot shall not be able to 
flee to save his life, for the pursuers 
will overtake him.— [Redak, Mezu- 
dath David] 

neither shall the mighty man 

escape —Let not the mighty man 
think that he will escape if he con¬ 
fronts them in battle, for his might 
will not avail him.— [Redak] 

northward —North of Car- 
chemish, for the battle was waged 


the land, I will destroy the city 
. Ascend, you horses, and rush 
the mighty men come forth, 

there. It may also refer to Car- 
chemish itself, which was north of 
Egypt.— [Redak] 

7. Who is this —This is stated 
sarcastically concerning Pharaoh. 
Who was it who would come up 
from the land?— [Redak, Mezudath 
David] 

Who ... would come up like the 
Nile—IT/w was wont to bring up 
troops around him like the waters oj a 
river, to flood its environs. — [Rashi] 
Just as the Nile River, which goes 
forth to water the fields, and cus¬ 
tomarily does so, so would Egypt 
march on the nations dwelling tran¬ 
quilly, and would say, “1 will go up, 
I will cover the land."— [Kara] 
Jonathan renders: Who is this that 
comes up with his camp like a cloud 
that goes up and covers the land, 
like a spring of water, whose water 

losses. 

8 . would come up like the Nile— 

Was accustomed to coming up .— 
[ Rashi ] 

1 will destroy— Heb htdx, like 
13 NN.— [Rashi] The city is Carche- 
mish. then held by the king of 
Assyria.— [Mezudath David] 

It is as though God is answering 
himself that Egypt was that power 
that resembled the Nile, and who 
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balm in Gilead, she would find no 
cure for her problem, that her dis¬ 
grace should not be heard.— [Kara] 
O virgin daughter of Egypt—O 
kingdom of Egypt, yet unconquered 
by any other kingdom, like a virgin 
never possessed by a man.— [Mezu- 
dath David] 


you have no cure—l.e. your allies, 
Cush, Put, and Lud, will not avail 
you.— [Redak] This is a figure of 
speech .—[Mezudath David ] 

12. your disgrace—viz. that you 
have been delivered into the hands 
of Babylon .—[Mezudath David] 
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Cush and Put, the shield bearers, and the Ludim who grasp and 
bend the bow. 10. And that day shall be for the Lord God of 
Hosts a day of vengeance, to avenge Himself against His adver¬ 
saries, and the sword shall consume and shall be sated, and its 
thirst shall be quenched by their blood, for the Lord God of 
Hosts shall have a massacre in the north land by the Euphrates 
River. 11. Go up to Gilead and take balm, O virgin daughter of 
Egypt; in vain have you increased medicines, you have no cure. 
12. Nations have heard your disgrace, and your cry has filled 


known as Ethiopia. Both Cush and 
Put were descended from Ham, one 
of the sons of Noah (Gen. 10:6). The 
location of Put is uncertain. Some 
identify it with Libya, on the north 
coast of Africa, west of Egypt ( Abar - 
banel, Gen. 10:6 from Jossiponj. 
Others identify it with Punt, a dis¬ 
trict on the Red Sea. See Bieberfeld, 
Universal Jewish History, vol. 1, p. 
88 . 

Ludim —According to Abarbanel 
(Genesis 10:13), this is a nation liv¬ 
ing in Asia Minor, in a country 
known as Lyria. The Egyptians and 
the Ludim were descended from a 
common ancestor, Mizraim. 

the shield bearers ... who grasp 
and bend the bow —The cavalrymen 
were Egyptians and the infantrymen 
were from Cush, Put, and Lud.— 
[Abarbanel] 

bend the bow —lit. tread the bow. 
The bow was bent with the foot so 
that it would shoot far.— [Mezudath 
David] 

10. a day of vengeance, to avenge 
Himself against His adversaries— 

Viz. those who killed Josiah.— 
[Redak] 


and its thirst shall be quenched— 

Heb. nnni, an expression of satiety. 
Another interpretation: It is an 
expression of drunkenness. Cf 
strong drink, which we translate 
’np.— [Rashi] Rashi's reference is 
probably Leviticus 10:9. In the verb 
form, however, this root appears in 
many places. Cf. Lexicon Chaldicum 
authore Elija Levita, also Aruch 
Completum, vol. 7, p. 261. 

for the Lord ... shall have a mas¬ 
sacre —lit. a slaughter. The intention 
is that the massacre will be a result 
of God’s decree.— [Mezudath David] 
in the north land —For Pharaoh 
marched on Nebuchadnezzar in 
Carchemish, and there he fell and his 
mighty men were slain, and he fled 
from the battle. — [Rashi] This ap¬ 
pears quite confusing. Perhaps it 
should read: For Nebuchadnezzar 
marched on Pharaoh in Carche¬ 
mish, etc. See above on verse 2. 

11. Go up to Gilead, etc. —Egypt 
was noted for its medicines com¬ 
pounded from the balm of Gilead, 
which she imported. Cf. Genesis 
37:25. The prophet tells them that 
even if she would send for all the 
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say—You announcers, say to the —for the war. pm means “and 
king of Lgypl .—[Mezudath David] prepare." — [Rashi] 

“Stand fast and prepare yourself” 
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the earth, for a mighty man has stumbled upon a mighty man; 
together they have both fallen.” 13. The word that the Lord 
spoke to Jeremiah the prophet, concerning the coming of 
Nebuchadrezzar king of Babylon to smite the land of Egypt. 
14. Proclaim it in Egypt and let it be heard in Migdol, and let it 
be heard in Noph and in Tahpanhes, say, “Stand fast and pre¬ 
pare yourself, for the sword has devoured round about you.” 

15. Why 


a mighty man has stumbled upon a 
mighty man —When they were flee¬ 
ing, they would stumble over each 
other. — [Rashi] Note Rashi's repeti¬ 
tion of D’Vpnai o’VtfDa for clarifica- 

• rr : • : ■ ▼ i ■ 

tion. Redak explains that the first 
one will fall in his swift flight, and 
the second one will trip over him 
since he is lying in his path. The 
result is that together they have both 
fallen. Kara explains that two 
mighty men will grasp each other’s 
hand for support and both will fall 
together. Alternatively, each one 
will rely on his friend's might when 
they go to battle, and eventually 
both will fall. 

13. concerning the coming of 
Nebuchadrezzar— This was a second 
blow, viz. that Nebuchadnezzar laid 
Egypt waste in the twenty-seventh 
year of his reign (Ezek. 29:17), as 
we learned in Seder Olam (ch. 
26).— [Rashi] Here Jeremiah proph¬ 
esies Nebuchadnezzar’s second at¬ 


tack on Egypt.— [Redak] This time, 
he attacked them in their own 
land.— [Mezudath David] As men¬ 
tioned above, the first attack trans¬ 
pired in the fourth year of Jehoia- 
kim, which was the first year of 
Nebuchadnezzar. This attack took 
place in the twenty-seventh year of 
his reign, when God granted him the 
plunder of Egypt as reward for his 
battle with Tyre, as in Ezekiel.— 
[Kara] From this expression, it 
appears that the intention of this 
prophecy was to incite Nebuchad¬ 
nezzar to attack Egypt.— [Daath 
Sojerim] 

14. Proclaim it in Egypt, etc.— 

First he mentions Egypt in general 
and then he delineates Migdol, men¬ 
tioned in Exodus 14:2, and then 
Noph and Tahpanhes, the capital 
cities of Egypt.— [Redak] See above 
43:7, 44:1. Hirsch identifies Noph as 
Memphis, and Tahpanhes as a bor¬ 
der city on the Nile, near Pelusium. 
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wine. — [Rashi] n^*? 3 —An expression 
of wine (j^). Another interpretation : 
It is an expression of oppression 
(7 \%}\k).—[R ashi] 

17. There they called out —In the 
battle, they proclaimed publicly a 
reproachful byword. — [Rashi] 

“Pharaoh, king of Egypt, who 
made a lot of noise” —Who would 
raise the sound of his noise, the noises 
to boast with his armies. —[/?ay/»] 


Redak renders: Pharaoh, king of 
Egypt, who was king over a multi¬ 
tude. 

has allowed the appointed time to 
pass by —For he had appointed a set 
time to go forth and wage war, and he 
did not go forth, and the day of the 
appointed lime passed by. —[/?ay/»] 
They ridiculed him because, despite 
the great noise he made, boasting 
that he would defeat Nebuchadnez- 
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have your mighty men been swept away? None of them stood, 
for the Lord pushed him down. 16. He made many stumbling 
blocks, yea, they joined one another, and they said, “Arise, and 
let us return to our own people and to the land of our birth, 
before the oppressing sword.” 17. There they called out, 
“Pharaoh, king of Egypt, who made a lot of noise, has allowed 
the appointed time to pass by!” 18. As long as I live, says the 

King, 


15. been swept away? —Heb. ^no]. 
Your mighty men have been swept 
away and have slid. Cf “sweeping 
(■)nb) rain ” (Prov. 28:3). “His field 
has been inundated (n^rjnp?” {Kethu - 
both 1:6). Menahem (Machbereth p. 
126) classified it as an expression of 
complete destruction, and so did he 
classify fjnb "ipp. Dunash, however, 
interprets ^nb like rpno ipp, cut¬ 
ting rain. Cf “Lops off ('lVpp) the 
branches with a saw ” (Isa. 10:33).— 
[Rashi J Rashi apparently refers to 
leshuvoth Dun ash p.77. There, how¬ 
ever, Dunash interprets ^nb as 
“dripping rain." Rabbenu Tam 
questions how that interpretation 
fits our verse. He questions 
Menahem s interpretation as well, 
since the end of the verse, “for the 
Lord pushed him down,” implies 
that he is still existing, but has been 
pushed down. He prefers to inter¬ 
pret ^nb like arho, to drag. Why have 
your mighty men been dragged 
away? He interprets ^nb as “rain 
that drags away” the seeds and the 
grain, leaving nothing. Rabbi Joseph 
Kimchi (Sepher Hagaluj p. 46) agrees 
with Rabbenu Tam, identifying this 
interpretation with that of Rashi . 


None of them stood, for, etc. —It is 

as though he replies, “None of them 
stood, for the Lord pushed him 
down.”—[ Mezudath David] 

16. He made many stumbling 
blocks —The Holy One, blessed be 
He, Who pushed him down, made 
many stumbling blocks for him .— 
[Rashi] Redak interprets: He made 
many to stumble. 

yea, they joined —Heb. V 53 , lit. fell. 
They joined one another, saying, 
“Arise and let us go back to our own 
people, whence we came to wage 
war." — [Rashi] Jonathan, too, ren¬ 
ders in that manner. Redak suggests: 
They fell upon one another. 

and they said, “Arise, and let us 
return to our own people” —When 
Nebuchadnezzar attacks Egypt, 
those foreigners who came to Egypt 
to avoid the famine in their native 
land, will join their friends and 
appeal to them to return to their 
native land to escape the sword of 
Nebuchadnezzar. Many would flee 
to Egypt to escape famine since 
Egypt usually had plenty.— [Redak] 
the oppressing sword —Heb. :nn 
Jonathan renders: The sword of 
the enemy, which is like intoxicating 
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modern French).— [Rashi] Rashi, 
Baba Mezia 30a, defines it as a har¬ 
ness lo which three or four animals 
are attached, and they thresh the 
grain by treading it. Redak and 
others explain it as calves placed in a 
stall to fallen them from the man¬ 
ger. So will these mercenaries sit to 


eat and drink and will not go out to 
battle. Mezudath David explains that 
the princes loo will be brought to 
the slaughter like fattened calves, 
which are first fattened up and then 
brought to the slaughter. 

for they too —Although the 

princes are usually brave enough to 
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Whose name is the Lord of Hosts, that as sure as Tabor is 
among the mountains, and Carmel is by the sea, it shall come 
about. 19. O you daughter who lives in Egypt, make for your¬ 
self equipment for exile, for Noph shall become waste and 
desolate without an inhabitant. 20. Egypt was a fair heifer; 
destruction from the north is coming, yea it is coming! 21. Also 
her princes who are in her midst are like fattened calves, for 
they too turn around and flee together, they do not hold their 

ground, 


zar on the appointed day of the 
battle, he was afraid to confront him 
on that day.— [Mezudath David] 

IS. that as sure as Tabor is among 
the mountains —Just as it is a true 
fact that Tabor is fast among the 
mountains and Mount Carmel is by 
the sea, so is it true that this thing 
shall come upon Egypt.—[Rashi fol¬ 
lowing Jonathan] Perhaps Rashi 

should read 13 #, breach, instead of 

■ • 

"I 3 T, thing, thus following Jonathan 
closely. I.e. just as Tabor is fast 
among the mountains and Carmel is 
fast by the sea, so that neither one 
will move, so is it true that Nebu¬ 
chadnezzar will come upon Egypt 
and will not change his plans.— 
[Mezudath David] Kara renders: so 
will Nebuchadnezzar come upon 
him. He quotes Rabbi Menahem 
ben Helbo, who explains: For 
[although he raises himself] like 
Tabor among the mountains and 
like Carmel, he shall fall into the 
sea. Redak, in the name of his father, 
explains: For [they shall be trapped] 
as [the beasts trapped on] Mount 
Tabor among the mountains, and 
[they shall be led away in captivity] 


like [rafts made of the wood of] the 
Carmel that are transported by the 
sea. 

19. equipment for exile — When a 
person embarks on a journey, he pre¬ 
pares for himself a flask and an earth¬ 
enware cup with which to drink .— 
[Rashi] You, daughter of Egypt, 
who dwelt securely and expected to 
dwell in your land for a long time, 
make for yourself equipment for 
exile, for you will soon be exiled 
therefrom.— [Redak] 

Noph —The capital city.— [Redak] 

desolate —Heb. nn&T], an expres¬ 
sion of desolation (njx).— [Rashi] 

20. a fair heifer— A beautiful king¬ 
dom .— [Rashi from Jonathan] 

destruction —Heb. yip, peoples 
that kill (Jonathan), is an expres¬ 
sion of cutting. Cf 7 . . . was cut 
('ninp) out of clay'X Job 

33:6).— [Rashi] 

from the north —From Babylon. 
— [Rashi, Redak] 

21. Also her princes— Heb. 

her princes. Cf '‘with the great razor 
(nTOtpn)" (Isa. 7:20).— [Rashi] 
Redak renders: her mercenaries. 

fattened — (kopla in O.F., couple in 
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kingdom of Egypt has been put to geance upon Egypt for the harm 
shame because they had previously they have committed to Israel, viz. 
caused the Chaldeans to withdraw Shishak's invasion of Judah during 
from Jerusalem, and now they were the reign of Rehoboam (I Kings 
delivered into their hands.— [Redak] 14:25) and Pharaoh-neco's slaying 
25. the God of Israel —The inten- of Josiah.— [Redak] 
tion is that God will wreak ven- 
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JEREMIAH 46 


for the day of their calamity has come upon them, the time of 
their visitation. 22. Its voice shall go like [that of] the snake, 
for they will march with an army and will come against her with 
axes as if they were hewers of wood. 23. They will cut down her 
forest, says the Lord, for they are innumerable, for they are 
more numerous than locusts and they are uncountable. 24. The 
daughter of Egypt has been put to shame; she has been deliv¬ 
ered into the hand[s] of the people of the north. 25. The Lord 

of Hosts, the God of 


stand in battle at the front, these 
princes did not do so, but they fled 
from the scene of the battle.— 
[Mezudaih David ] 

turn around — Turned their back to 
seek to flee. — [Rashi] Kara explains 
that the mercenaries fled when the 
Egyptians were defeated. 

22 . Its voice shall go like [that of] 
the snake —The "snake" comes to 
teach us about Egypt and is found 
"taught. We learn from here that, 
when the Holy One, blessed be He, 
said to the serpent, " You shall walk 
on your belly" (Gen. 3:14), He 
severed his feet, and his voice went to 
the end of the world. So we learned in 
the "Thirty-two Methods of Rabbi 
Eliezer the son of Rabbi Jose the 
Galilean" (Method 12).— [Rashi] 
The intention is that, although it 
appears that the figure of snake 
leaches us about Egypt’s cry, actual¬ 
ly "Egypt's cry" leaches us about 
the snake. Kara explains that the cry 
of Egypt is compared to the cry of 
the snake, which sheds its skin 
annually by inserting itself between 
two trees that grow close to one 
another, whereby it strips itself of its 


old skin. This is one of the curses 
God pronounced upon the serpent 
because of Adam and Eve. See 
Isaiah da Trani, footnote 4. Jonathan 
explains that the sound of the 
rattling of the Egyptians' weapons 
will resemble the sound of crawling 
serpents. 

for they will march with an 
army — against her. — [Rashi] 

23. They will cut down her 
forest —They have power to cut down 
her forest. — [Rashi] Some render 
this as the imperative: Cut down her 
forest, says the Lord. Others render 
it as the prophetic past, meaning: 
They will cut it down, says the 
Lord—worded in the past because 
the words of prophecy are consi¬ 
dered as though already fulfilled.— 
[Redak] 

her forest —Figurative of the 
population of Egypt, or, as Jonathan 
renders: her princes.— [Redak] 

for they are innumerable —lit. it 
shall not be fathomed. I.e. the 
number of their host. —This 
refers to the host of Nebuchadnez¬ 
zar.— [Redak] 

24. The daughter of Egypt —The 
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ihe following verses refer to the Israel that they will not meet their 

future redempton, as explained fate, for those nations, although 

above 30:1 Of. They are repeated here they will be restored to their land, 

with slight changes; since the will not last long as nations, but the 

prophet predicts the downfall of the name of Israel will never end. 

heathen nations, he makes clear to 
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JEREMIAH 46 


Israel has said: Lo I will visit upon Amon of No and upon 
Pharaoh and upon Egypt, and upon their gods and upon their 
kings, both upon Pharaoh and upon those who put their trust 
in him. 26. And I will deliver them into the hand[s] of those 
who seek their lives and into the hand[s] of Nebuchadrezzar, 
king of Babylon, and into the hand[s] of his servants — and 
after that it will be inhabited again as in the days of old, says the 
Lord. 27. You fear not, O Jacob My servant, and be not dis¬ 
mayed, O Israel! for behold, I will redeem you from afar and 
your children from the land of their captivity, and Jacob shall 
return and be quiet and at ease, and there shall be none who 

disturb his rest. 28. You fear not, 


upon Amon —Heb. ]iDK lit, to 
Amon, upon Amon, upon the prince 
Amon. There are some that are an 
expression of greatness. Cf. " Are you 
greater than the greatness of No (K3p 
poK)?” (Nahum 3:8).— [Rashi] 
According to Rashi's second 
interpretation, we render: 1 visit 
upon the great city of No. See the 
following paragraph. 

of No —The great Alexandria 
(les seigneurs dAlexandria in 
O.F.). — [Rashi] Jonathan renders: 
upon the multitude of Alexandria, 
equating Amon with Jinn, a multi¬ 
tude. 

Modern commentators identify 
Amon as the local god of the city 
No, called Thebes by the Greeks, 
and today known as Luxor.— 
[Daath Mikra, Soncino] 
and upon Pharaoh —the king of all 
Egypt. —[Ibn Nachmiash] 

and upon Egypt —[The entire king¬ 
dom, in addition to No.] 

and upon their gods —The other 


gods, in addition to Amon.— [Daath 
Mikra] 

and upon their kings —The kings of 
the individual provinces.—[ Mezu - 
dath David] 

and upon Pharaoh, etc. —Just as I 
will wreak vengeance upon Pha¬ 
raoh, so will I wreak vengeance 
upon those who put their trust in 
him.— [Mezudath David] 

26. and after that — At the end of 
forty years, as Ezekiel stated 
(29:13ff).— [Rashi] 

as in the days of old —They will 
not be a world power as they were at 
this lime, but a humble kingdom 
(Ezek. 29:14f.). The intention is 
that they will dwell in their land as 
in days of old.— [Redak] 

27. You fear not — The righteous 
men who were in Egypt, who were 
exiled there against their will .— 
[Rashi] This is addressed to Jere¬ 
miah, Baruch, and their like.— [Ibn 
Nachmiash ] 

Redak explains that this verse and 
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JEREMIAH 46-47 


My servant Jacob, says the Lord, for I am with you, for I will 
make a full end of all the nations where I have driven you, but 
of you I will not make a full end, but I will chastise you justly, 

and I will not completely destroy you. 

47 

1. That the word of the Lord came to Jeremiah the prophet 
concerning the Philistines before Pharaoh smote Gaza. 2. So 
said the Lord: Behold water is coming up from the north, and it 


shall become a flooding 


2N. where I have driven you— Even 
if you will he driven far away, do not 
think of this as a natural occurrence, 
but as an act of God.— [Daath 
Sole rim \ 

hut of vou I will not make a full end 

% 

— Even if there arc decrees of de¬ 
struction against Israel, this will not 
affect the existence of the people as a 
whole. — [l)aath SoJe rim] 
justly —With sparing justice, little 
by little. — [Rashi] 

completely destroy —Heb. n^i, lit. 
clean, an expression of sweeping and 
destroying, and Jonathan too ren¬ 
dered it an expression oj destroy¬ 
ing. — [Rashi] I.e. I will chastise you 
through the nations of the world, 
but will not destroy you complete¬ 
ly.— [Kara] 

I. concerning the Philistines— 

Heb. dtiuJVd Vn, lit. to the Philis- 

■ ■ ■ 

tines.— [Rashi. Jonathan, Redak ] 
before Pharaoh struck Gaza— 

When Nebuchadnezzar besieged 


stream and will inundate 


Jerusalem in the tenth year of 
Zedekiah, Pharaoh's army came 
forth from Egypt, and the Chaldeans 
withdrew from Jerusalem. Pharaoh 
heard, invaded Gaza and returned to 
his land. In Seder Olam (ch. 
26).— [Rashi] Our editions read: in 
the eighth year. At that time, the 
word of God earn to Jeremiah that 
the armv of the Chaldeans would 
come and smile the Philistines.— 
[Redak] The prophecy was that after 
Pharaoh would vanquish Gaza, 
another king would come and van- 
qui>h the entire land.— [Ibn Nach- 
tniash \ 

2. is coming up —I.e. it is gaining 
force. I'his is figurative of the army 
of the Chaldeans, which is coming 
from the north.— [Redak] Kara 
explains this as an allusion to Pha¬ 
raoh, who will invade Gaza, situated 
north of Egypt, as in Joshua 13:3: 
From the Shihor which is before 
Egypt . . . the Gazathites, etc. 

a land and the fullness thereof— 
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would explain: to cut off from Tyre 
and Zidon every surviving helper of 
the Philistine. Abarbanel explains 
this to mean every man capable of 
waging war to assist the Philistines. 
Women and children were spared. 

the island of Caphtor —(Isis in 
O.F.) — [Rashi] The Philistines and 
the Caphtorim were brothers, as in 
Genesis 10:14. Saadia Gaon identi¬ 
fies Caphtor with Damietta, or 
Damyal, to the west of Port Sa’id. 
See The itinerary of Benjamin of 
Iudela, p. 73; Caphtor vaferach, p. 
41a. Targum Jonathan and the Sep- 


tuagint identify it with Cappadocia, 
in Asia Minor. In that case, it is not 
an island, but coasllands. Thegener- 
ally accepted theory is that it is the 
island of Crete. The Philistines origi¬ 
nated from the island of Caphtor as 
in Arnos 9:7.— [Daath Mikra) See 
also Bieberfeld, Universal Jewish 
History, vol. I, pp. 86f, where he 
writes that the Philistines arrived in 
Palestine in two different waves. 
They settled there as early as the 
Patriarchs, and during the time of 
the Judges, they were driven from 
Crete by the Dorians, and conse- 
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a land and the fullness thereof, a city and those who dwell 
therein, and the people shall cry out, and all the inhabitants of 
the land shall wail. 3. From the sound of the stamping of the 
hoofs of his mighty ones, from the noise of his chariots, the stir¬ 
ring of his wheels; fathers did not turn to sons out of [the] fee¬ 
bleness of [their] hands, 4. because of the day that is coming to 
plunder all the Philistines, to cut off from Tyre and Zidon every 
surviving helper, for the Lord plunders the Philistines, the 

remnant of the island of Caphtor. 


For Pharaoh smote Gaza, and 
Nebuchadnezzar will smite the 
entire land of Philistia.— [Redak] 
the fullness thereof —The people 
who fill the land.— [Mezudath 
David] 

a city —Every city and its inhabit¬ 
ants.—[ Mezudath David] Ibn Nach- 
miash appears to interpret this as the 
survivors of the city of Gaza. 

3. the stamping —Heb. It has 

no similarity. I.e. there is no similar 
word in Scripture. And Jonathan 
rendered it: from the steps. —[ Rashi] 
Redak defines it as the galloping of 
the horses. 

his mighty ones —I.e. his mighty 
steeds.— [Redak, Mezudath David] 
from the noise of his chariots— 
Heb. iaD-iV tfsno, lit. from the noise 

i ■ i — •* 1 

to his chariots.— [Rashi] 

the stirring of —Heb. This 

follows Mezudath David. Redak 
renders: from the [noise of the] mul¬ 
titude of his wheels. 

his wheels —The wheels of his 
chariots.— [Rashi] 

fathers did not turn to sons— to 
save them. — [Rashi] Even fathers, 
who usually have mercy on their 


sons, when this trouble befalls them, 
will not turn to their sons to save 
them, because of the feebleness of 
their hands, for they will have no 
strength to stand up against the 
enemies.— [Redak] Abarbanel and 
Mezudath David zx plain the verse to 
mean that because of the noise of the 
galloping of the horses and the stir¬ 
ring of the wheels of the chariots, the 
fathers will be so frightened that 
they will not turn to their sons, for 
their hands will become feeble and 
they will despair of saving them. 

4. because of the day that is 
coming —Their hands will be feeble 
because of the day that is coming to 
plunder all the Philistines.— [Mezu¬ 
dath David] 

to cut off from Tyre and Zidon— 

The Philistines were aiding them 
against their enemies. — [Rashi] 

every surviving helper —According 
to Rashi, this refers to the Philis¬ 
tines, who aided Tyre and Zidon. 
Redak explains that Tyre and Zidon 
aided the Philistines, as in Joel (4:4): 
“And also, what are you to Me, O 
Tyre and Zidon and all the regions 
of Philistia?” Consequently, he 
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there He appointed it —to slay and 
destroy .—[Mezudaih David] 

The Philistines were punished 
because of the harm they inflicted 
upon Israel at the time of the 
destruction. Therefore, the sword is 
attributed to God, since it repre¬ 
sented His retribution. Nothing is 
mentioned of the return of the 
Philistines from exile since they were 
not exiled, but massacred and plun¬ 


dered. And so it was, that when 
Nebuchadnezzar marched on Tyre, 
he plundered it but did not lead its 
populace into captivity. When he 
vanquished Ammon and Moab, 
however, he led them off into 
captivity.—[ Abarbanel ] 

l. Concerning Moab —The follow¬ 
ing prophecy concerns the fate of 
Moab, upon whom God will wreak 
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5. Baldness has come to Gaza, Ashkelon has become a waste, 
yea the remnant of their valley; how long will you tear your 
flesh? 6. Ho! Sword of the Lord, how long will you not be 
silent? Go into your sheath, rest and be silent. 7. How shall you 
be silent when the Lord commanded it? To Ashkelon and to the 

sea coast, there He appointed it. 

48 

1. Concerning Moab. So said the Lord of Hosts, 


quenily widened their foothold in 
Palestine, threatening to crush the 
Israelites. He writes that their pot¬ 
tery, as found at Lachish and Gezer 
in southern Palestine, is Cretan. 

5. Baldness has come —It is as 
though all the hair has been plucked 
from Gaza, because it was invaded 
twice, once by Pharaoh and once by 
Nebuchadnezzar, leaving nothing. 
— [Redak, Mezudath David] 

has become a waste —Heb. 
nnz?'T3.— [Rashi] Jonathan renders: 
the Ashkelonites have been broken. 
Redak renders: Ashkelon has been 
cut off. 

the remnant of their valley —Heb. 
D£pv nnNtf. All the Philistines dwell¬ 
ing on tiie coast lived in the 
valley.— [Kara, Redak ] Redak sug¬ 
gests: the magnitude of their wealth. 
Jonathan-, the remnant of their 
strength. 

will you tear your flesh — Will you 
tear your jlesh in mourning and in 
weeping? — [Rashi] First you tore 
your flesh in mourning over Pha¬ 
raoh's invasion and now over Nebu¬ 
chadnezzar's invasion. When will 
you stop mourning ?—[Mezudath 
Da vid] 


6. sword of the Lord — Which the 
Holy One, blessed be He, brings to 
the world. — [Rashi J It is as though 
he is addressing the sword and call¬ 
ing, “O sword of the Lord!" You, 
the sword that comes through God's 
direction, how long will you not be 
silent, but rage against the Philis¬ 
tines? Is it not sufficient that 
Pharaoh has vanquished Gaza? 
Must Nebuchadnezzar conquer the 
entire land? Therefore, go into your 
sheath, rest and be silent.— [Mezu¬ 
dath David] 

Abarbanel identifies the sword of 
the Lord as Nebuchadnezzar. The 
prophet asks, “How long will you 
not be silent?" 

rest —Heb. ’yjnn. an expression of 
yiaip, rest. — [Rashi] 

7. How shall you be silent —It is as 
though he is replying to himself. 
“How can the sword be silent when 
the Lord commanded it to continue 
slaying ?"—[Mezudath David] 

To Ashkelon —God commanded 
the sword to go to Ashkelon to 
destroy it. Now how can it rest 
before it has completed its mis¬ 
sion?— [Redak] 
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lain. — [Rashi] This verse appears in 
Isaiah (15:5) with slight varia¬ 
tions.— [Redak] 

with weeping shall he ascend, yea 
weeping —When Moab ascends the 
ascent ol Luhith to seek refuge, he 
will ascend amidst much weeping. 
The repetition is for emphasis.— 
[Redak] Mezudath David renders: 


with weeping shall he raise a weep¬ 
ing. Redak's interpretation coincides 
more closely with the verse in Isaiah. 

in the descent of Horonaim —The 
dual construction indicates that 
there were two cities known as 
Horon, the upper Horon and the 
lower Horon.— [Redak, Kara ] 
the adversaries heard a cry of 
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the God of Israel: Woe to Nebo for it is spoiled; Kiriathaim is 
shamed, it is taken; Misgab is shamed and broken. 2. The 
praise of Moab is no more; in Heshbon they planned harm to 
her: Let us go and cut her off from [being] a nation. Also, Mad¬ 
men, you shall be a waste; the sword shall follow you. 3. A 
voice of a cry [shall be heard] from Horonaim; plunder and 
great destruction. 4. Moab is broken; her youths have let a cry 
be heard. 5. The ascent of Luhith with weeping shall he ascend, 

yea weeping, for in the descent of Horonaim 


vengeance because of the troubles 
she caused Israel.— [Abarbanel] 
the Lord of Hosts —The mighty 
God, Who rules over the hosts of 
heaven, will inflict punishment upon 
Moab.— [Abarbanel] 
the God of Israel —Who wreaks 
Israel’s vengeance upon them.— 
[Redak] 

woe to Nebo —A wail shall be over 
Nebo.— [Mezudath David] 

Daath Mikra writes that Nebo 
was probably a city in the vicinity of 
the mountain by that name. It has, 
however, not been definitely identi¬ 
fied. 

2. The praise of Moab is no 
more —From then on, Moab will 
have no more praise.— [Mezudath 
David] 

in Heshbon .. . Madmen —These 
are place names, and according to 
their names he mentions their retribu¬ 
tion .— [Rashi] 

you shall be a waste —Heb. 
’phn.— [Rashi] See verse 5. There is a 
play on the name of each of these 
cities. Heshbon is connected with 
! Dtfn, to plan; Madmen with wn, to 
be a waste. We find also in 

hor further commentary see Appendix. 


Zephaniah 2:4 “And Ekron shall be 
uprooted ("ipyn).”— [Redak] Hesh¬ 
bon was one of the chief cities of 
Moab, situated on the northeast of 
the Dead Sea, and marked the 
northern boundary of Moab until 
the Reubenites claimed the terri¬ 
tory lying between it and the Arnon. 
It had originally belonged to Sihon, 
but was conquered by Moab. When 
Sennacherib exiled the Reubenites 
and the Gadites, the neighboring 
Moabites came and settled there.— 
[Rashi, Isaiah 16:7] The location of 
Madmen is not known. 

3. Horonaim —Mentioned on the 
Moabite stone as Horonen. See Bar- 
zilai by Aaron Marcus for complete 
inscription. Some scholars believe 
that it was in the south of Moab, 
others that it was in the north, not 
far from Heshbon.— [Soncino] 

4. her youths — Jonathan renders: 
Her governors, younger than the 
kings. — [Rashi] Redak explains it as 
a pejorative. According to Mezudath 
David, it refers to the young children 
led away in exile. 

5. the ascent of Luhith — It is a 
place name, the ascent of a moun- 
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the plain —The inhabitants of the 
plain.— [Jonathan] Mezudalh David 
explains: the cities of the plain, 
as the Lord has said — Isaiah da 


Irani renders: for so has the Lord 
said. Daath Safe rim explains: This 
will not be a coincidence, but it will 
come about as the Lord has decreed. 
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the adversaries heard a cry of destruction. 6. Flee, save your 
lives, and you shall be like Aro’er in the desert. 7. For, since 
you relied on your deeds and on your treasures, you too shall 
be taken, and Chemosh shall go forth into exile, his priests and 
his princes together. 8. And the spoiler shall come to every city, 
and no city shall escape, and the valley shall be lost and the 

plain destroyed, as the Lord has said. 


destruction —Since those in the low¬ 
land of the descent of Horonaim fell 
prey to the enemies and let out a cry 
of destruction, the survivors 
attempted to take refuge on the 
ascent of Luhith.—[ Abarbanel, 
Mezudath David] 

6 . Flee —It is as though the 
prophet advises them to flee and 
save themselves from the enemies. 
—[Mezudath David] 

and you shall be —wherever you 
flee . . .—[ Redak] 

like Aro’er — The tower of Aro’er 
that is made in the desert, and there is 
no civilization around it except tent 
dwellers, and a tower standing with - 
out an inhabited region appears as 

m 

ruins. So did Jonathan render it. (See 
Isaiah 17:2, Commentary Digest.) 
But Menahem (Machbereth Mena- 
hem p. 137) explained as the 

name of a tree of the forest trees .— 
[Rashi] See above 17:6. Redak in 
Sefer Hashorashim identifies it as the 
tamarisk or the juniper. He quotes 
Rav Hai who defines it as a tree 
producing fruit covered with thorns, 
perhaps the prickly pear. Isaiah da 
Trani identifies it as a worm that 
eats the trees, making noise when it 
does so. 


7. For, since you relied ... on your 
property —I.e. on your livestock and 
your possessions. Cf. I Sam. 25:2. 
Jonathan renders: on your treasures 
and your vaults.— [Redak] 

you too shall be taken —You too 
shall be taken like the other nations 
who did not possess treasuries as 
you do, and who did not live in tran¬ 
quility for as long a time as you 
have. Your treasures will not avail 
you to save you from exile. Neither 
will Chemosh, your god, save you, 
for he too will go forth into exile.— 
[Redak] Others explain: In addition 
to plundering your possessions, the 
enemy will take you too into 
captivity.— [Abarbanel, Mezudath 
David] 

and Chemosh shall go forth into 
exile —The Chaldeans will plunder 
the idols for the silver and gold they 
contain.— [Abarbanel, Mezudath 
David] 

8. to every city —of Moab.— 
[Redak] 

and no city —of Moab shall 
escape.— [Redak] 

the valley —I.e. the valley 
dwellers.— [Jonathan] Mezudath 
David explains: the cities of the 
valley. 
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from blood —l.e. from shedding 
blood .—[Mezudath David] This is 
repealed for emphasis.—[ Redak ] 

I 1. and he is settled on his lees— 
He is like wine that is settled on its 
lees. That is the best wine, for by 
pouring the wine from one vessel to 


another, the flavor and bouquet are 
impaired. Similarly, Moab was 
never exiled, but dwelt at ease in its 
land.— [Redak] 

did not change —Heb. 193. — 
[Rashi] Redak suggests: did weaken. 
So Jonathan. 
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9. Give wings to Moab for she shall fly away, and her cities 
shall become waste, without anyone dwelling in them. 

10. Cursed be he who performs the Lord’s work deceitfully, 
and cursed be he who withholds his sword from blood. 

11. Moab has been at ease since his youth, and he is settled on 
his lees, and he has not been poured from one vessel to another 
vessel, and he has not gone into exile; therefore, its flavor 

remained therein, and its bouquet did not change. 


9. Give wings to Moab —Heb. pp. 
Give wings to Moab. Every append¬ 
age that hangs or protrudes from man 
or beast is called Cf “And it shall 
be to you for fringes (np6)” (Num. 
15:39). “And He took me by the locks 
(rippa) of my head ” (Ezek. 
8:3).— [Rashi] 

for she shall fly away —Heb. Niq 
xxn. For with flight and haste you 
shall go forth into exile, and xiq will 
be of the conjugation of np, a 
feather. So did Menahem ( Mach- 
bereth Menahem p. 151) classify it, 
and so “ Yea, they fled away (rej) and 
wandered ” (Lam. 4:15). Jonathan 
renders: Remove the crown from 
Moab. Give others the crown of 
Moab. — [Rashi] Accordingly, the 
word pp means a crown like that 
worn by the High Priest, depicted in 
Exodus 28:36f. We find also the 


word ppt as the Aramaic transla¬ 
tion of T9]0, fins. This matches 
Rashi’s interpretation.— [Kara] 

10. the Lord's work —The work of 
the destruction of Moab, which is the 
mission of the Omnipresent. —[flcrs///] 
He curses anyone who engages in 
the war and performs God's work 
with a slack hand, neglecting to slay 
the Moabites. This curse is men¬ 
tioned only in conjunction with 
Moab, not with any other nation. 
The reason is that God commanded 
Israel, “You shall not besiege 
Moab” (Deut. 2:9). Yet they caused 
Israel much trouble. Slaying Moab 
is called “the Lord's work” because 
th is catastrophe is visited upon them 
by God for the harm they did to 
Israel and for their arrogance 
toward Him.— [Redak] 

deceitfully —I.e. with a slack 
hand.— [Redak] 
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form, unlike spjy, her cities, a noun says the King—Since it is God’s 
in feminine plural. Rabbi Joseph decree, it is as though it has already 
Kimchi explains: and upon his cities transpired .—[Mezudaih David] 

[the enemy] has marched. 







360 


JEREMIAH 48 


12. Therefore, behold days are coming, says the Lord, and I 
will send men to pour him out and they shall pour him out, and 
they shall empty his vessels and smash his jars. 13. And Moab 
shall be ashamed of Chemosh, as the house of Israel was 
ashamed of Beth-el, their reliance. 14. How do you say, “We 
are mighty men, and valiant men for war?” 15. Moab has been 
plundered, and her cities have been laid waste, and the choicest 
of their young men have gone down to the slaughter, says the 
King, the Lord of Hosts is His name. 16. The destruction of 

Moab is near to come, and his evil 


12. men to pour —Heb. D’yx, those 
who pour. Cf. “ What must be poured 
out (nyx) hastened to be opened ” 
(Isa. 51:14}. That is the moving oj 
the bowels by pouring. — [Rashi] Kara 
explains il to mean “those who tilt,” 
who will till the vessels until the 
wine spills out. Redak explains: 
those who exile, who will exile, or as 
Jonathan renders: plunderers who 
will plunder them. 

and they shall empty his vessels— 
Since Scripture compares Moab to 
wine that was not poured from one 
vessel to another, he continues with 
the figure of the vessels of wine.— 
[Redak] 

his jars —Heb. □mV?]. lit. their 
jars. The Moabites' flasks. —[/?a.s/i/] 

smash —Heb. they shall 

break. Cf “How were they regarded 
as earthen jars ( , 1 733 , 7 )” (Lam. 4:2). 
Also, "Every bottle (V 33 ) will be filled 
with wine" (supra 13:12). — [Rashi] 
This obviously refers to the pre¬ 
ceding word. Perhaps our edi¬ 
tions are erroneous and these last 
two references should appear above. 


13. of Chemosh — in whom they 
trusted. — [Rashi] They will be 
ashamed of Chemosh, their god, for 
then they will see that he has no 
power to save and that they have in¬ 
herited futility.— [Mezudath David] 

of Beth-el —The golden calf — 
[Rashi] The intention is that Moab 
will be ashamed of Chemosh, their 
god, just as Israel was ashamed of 
the golden calf, set up in Beth-el by 
Jeroboam the son of Nebal. When 
they were exiled, they were ashamed 
of it since il did not save them from 
exile.— [Mezudath David] 

14. How do you say, etc. —This is 
addressed to Moab. How do you say 
that you are mighty men? Since you 
will be defeated and exiled, where is 
your might?— [Mezudath David] 

15. and her cities have been laid 

waste —Heb. Her cities have 

▼ T 

been vacated and laid waste.— 
[Kara] This follows Targum Jona¬ 
than. Redak suggests: [the multitude 
of] their cities has ended. This recon¬ 
ciles the subject with the predicate, 
which is a singular verb in masculine 
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if anyone escaped from being 
destroyed. — [Rashi] 

20. Moab is ashamed—I.e. the 
capital city of Moab is ashamed 
because it is broken. Therefore, wail 
and cry with bitter spirit.— [Mezu- 
dath David] 

tell in Arnon—Arnon was on the 
border of Moab, and the enemy was 
on the opposite border.— [Redak] 


21. and judgment has come— 

Retribution has come.—[Rashi from 
Targum Jonathan] 
to the land of the plain—After the 
enemy has conquered the fortresses, 
they sit in council to decide which 
cities to destroy, and the verdict was 
to destroy the following cities of the 
plain.— [Malbim] 

Holon—Some scholars identify it 
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has hastened exceedingly. 17. Lament for them, all those 

i * ^ 

:P • ■ ’ 

around them, and all who know their name; say: How has the 
staff of strengtfvbeen broken, the rod of glory? 18. Come down 
from glory and sit in thirst, O daughter who dwells in Dibon, 
for the spoiler of Moab has marched upon you, he has 
destroyed your fortresses. 19. Stand by the road and look, O 
dweller of Aro’er, ask those who have fled and escaped, tell 
what has transpired. 20. Moab is ashamed for it is broken; wail 
and cry, tell in Arnon that Moab has been spoiled. 21. And 

judgment has come to the land of the plain, to 


17. Lament for them —Heb. vn, an 
expression of lamentation. Cf “and 
do not lament (nun) for him ."— 
[Rashi] This verse is found nowhere 
in the Bible. Perhaps Rashi’s inten¬ 
tion was Jeremiah 16:5 or 22:10. 

Mezudath David comments that it 
is customary for one who hears of 
the loss of a precious thing to nod 
his head in lamentation and mourn¬ 
ing. Hence, the expression rn, lit. 
shake, or move. 

the staff of strength ... the rod of 
glory? —The staff denotes the king¬ 
dom and the rod, the officers who 
execute justice. The ideal situation is 
the strong kingdom and the officers 
who need not exert strength to chas¬ 
tise the people, but merely exhibit 
their rod for show. Should the king¬ 
dom be weak and exhibit their staff 
for show, and the officers exert their 
strength over the people, the situa¬ 
tion is far from ideal. In the case of 
Moab, the kingdom was strong, 
denoted by the “staff of strength," 
and the officers exhibited their 
power for show, denoted by the 
“rod of glory "— [Malbim] 


18. Come down from glory, etc.— 

Come down from the glory you 
enjoyed previously and sit in thirst 
as is customary for captives.— 
[Mezudath David] “Glory" denotes 
wealth and plenty, when nothing 
was wanting.— [Redak] 

and sit in thirst —Sit in exile where 
you will thirst for all good.— 
[Redak] 

19. Stand by the road —Aro er 
was situated at the edge of the de¬ 
sert, separate from the inhabited 
region. The prophet exhorts her in¬ 
habitants to stand by the road, not 
toward the desert, and ask those 
who flee, either male (dj) or female 
(ny^03), what transpired, because 
during this revolution there was no 
traffic from Moab.— [Malbim] 
Redak, too, explains that Aro'er 
should ask the fugitives from the 
cities already invaded by the enemy, 
what has transpired there. He. too, 
explains nyVori dj as denoting male 
and female. 

ask those who have fled and 
escaped — Ask those who flee and 
escape from Moab, what transpired. 
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armies of Moab. They are the arm of 
ihe king and the people and their 
strength. Jonathan renders: and their 
rulers.— [Reciak] 

26. Make him drunk — Give him to 
drink the cup of weakness until he is 
drunk .— [Rashi] See on Isaiah 51:27. 


This is allegorical. He is command¬ 
ing the enemies to give Moab to 
drink the cup of His wrath.— 
[Redak] See above 25:15. 

for he has magnified himself 
against the Lord —When they saw 
Israel's trouble, they spoke haugh- 
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Holon and to Jahzah and to Mephaath. 22. and to Dibon and 
to Nebo and to Beth-diblathaim, 23. and to Kiriathaim and to 
Beth-gamul and to Beth-meon, 24. and to Kerioth and to 
Bozrah and to all the cities of the land of Moab, both far and 
near. 25. The horn of Moab has been cut off, and his arm is 
broken, says the Lord. 26. Make him drunk, for he has magni¬ 
fied himself against the Lord, and Moab shall wallow in his 
vomit and he too shall become a derision. 27. For was not 


wilh Alion, approximately twelve 
kilometers northeast of Dibon, but 
that identification is disputable.— 
[Daalh Mikra] 

Jahzah —It appears to have been 
to the east of Moab, toward the 
desert, for that was the scene of the 
battle between Moses and Sihon.— 
[Daalh Mikra] 

Mephaath —A city belonging to 
the tribe of Reuben, given to the 
Levites, as in Joshua 13:18, I Chron¬ 
icles 6:64 

22. Dibon —Mentioned above 
verse 18. 

Nebo —Mentioned above verse 1. 

Beth-diblathaim— Daalh Mikra 
conjectures that this city is identified 
with Almon-diblathaimah, one of 
Israel’s stops while wandering in 
the desert. It is mentioned in 
Numbers 33:45f, as the station 
between Dibon-gad and the moun¬ 
tains of Abarim before Nebo. 

23. Kiriathaim —See verse 1. 

Beth-gamul —This is identified 

with Khirbat-il-Gamil, east of 
Aro'cr and north ol the Arnon.— 
[Daalh Mikra] 

Beth-meon —This city is also 
known as Baal Meon (Num. 32:38) 
and Beth Baal Meon (Josh. 13:17) 


alter the idol Baal Meon. It be¬ 
longed to the Reubenites. After 
Mesha retrieved the city from Israel, 
he rebuilt it, as is related on the 
Moabite stone, line 9. See Daalh 
Mikra, Barzilai p. 285. 

24. Kerioth —Also mentioned on 
the Moabite stone, line 13. It is men¬ 
tioned nowhere as having been con¬ 
quered by Israel, and was apparent¬ 
ly always part of Moab. 

Bozrah — Daalh Mikra conjec¬ 
tures that this is identical with the 
Reubenite city of Bezer, which was 
designated as a refuge city. It was 
recaptured and rebuilt by Mesha, as 
recorded on the Moabite stone (line 
27). 

both far —Those on the border.— 
[Redak] 

and near —Those in the inte¬ 
rior.— [Redak] Mezudath David ex¬ 
plains: far from the Arnon and 
near the Arnon. 

25. The horn of Moab —l.e. the 
kingdom of Moab. Since the horn is 
higher than all other parts of the 
body, it is used as a figure for the 
kingdom, exalted over all the people 
of the land. So did Jonathan 
render.— [Redak] 

and his arm —The princes and the 
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in the sides of the mouth of a pit— 

The place where the water passes 
under the high embankments of the 
bank oj a wadi, and when the wadi is 
diminished, the pit is found to be 
empty, and the dove nests in one of the 
sides of the pit. And when the wadi 
increases, it inundates the nest and 
she wanders from there. So / heard, 
but Jonathan did not render in that 
manner, but: Be like a dove, that 


leaves the opening of the dovecote and 
goes down and rests at the bottom of a 
pit. — [Rashi] 

29. We have heard, etc. —The 

prophet speaks for the nations, who 
will say that they heard Moab’s 
pride and arrogance during her 
period of tranquility.— [Redak] 

his loftiness, etc. —This is repealed 
for emphasis on Moab’s inordinate 
haughtiness.— [Redak] 
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Israel a derision to you? Was he found among thieves, that 
whenever you speak of him you shake your head? 28. Leave the 
cities and dwell in the rock, you inhabitants of Moab, and be 
like a dove, that nests in the sides of the mouth of a pit. 29. We 
have heard the pride of Moab, very proud, his loftiness and his 
pride and his haughtiness, and the arrogance of his heart. 30. I 
know, says the Lord, his wrath, and it is not so, his mighty men 

have not dealt properly. 


lily against them and against the 
Lord, saying that He was unable to 
save them. Indeed, Jonathan para¬ 
phrases this verse: For they magni¬ 
fied themselves against the people of 
the Lord. The same is found in the 
prophecy of Zephaniah (2:10): “For 
they reproached and magnified 
themselves against the people of the 
Lord of Hosts.”— [Redak] 
and Moab shall wallow in his 
vomit —Since he compares Moab to 
a drunkard, he continues the figure 
of Moab wallowing in his vomit, like 
the drunkard who rolls and turns 
from side to side when he vomits the 
wine he has drunk, and he bumps 
himself against the ground. So will 
Moab do because of their many 
troubles.— [Redak] 
and he too shall become a deri¬ 
sion —He shall become a derision 
just as people mock the drunkard. 
“He too” alludes to Israel. Just as 
Moab derides Israel, he too will 
become a derision.— [Redak] 

27. For was not Israel, etc. —This 
is a rhetorical question. Was not 
Israel a derision to you? Therefore, 
you loo shall become an object of 
derision.— [Redak, Mezudath David, 
Abarbanel] 

Was he found among thieves?— 


Was Israel found among thieves, 
that you should deride him as 
people deride a thief who has been 

apprehended? Cf. Job 30:5.— [Redak. 
Abarbanel] 

you shake your head —Heb. Trnpn. 
You would shake your head and scoff 
at their destruction. Another interpre¬ 
tation: for because of your words 
about him, that you would sing about 
his destruction, you are going to 
wander (Tii2np) to go out into exile. 
And so did Jonathan render: Because 
you spoke many words about (hem, 
therefore you shall wander. — [Rashi] 
Redak explains: whenever you speak 
of him, you move to and fro and 
dance; i.e. whenever you speak of 
Israel's exile, you dance for joy. 

28. Leave the cities, etc. —As 
retribution for this, you will be com¬ 
pelled to leave the cities because of 
the enemy and dwell in the rock to 
conceal yourselves from them.— 
[Mezudath David] 

and be like a dove —There you will 
be safe from the enemy for he will 
not be able to come near you there, 
like the dove that nests on the sides 
of the mouth of a pit so that people 
should be unable to come near the 
next because of the pit.— [Redak. 
Mezudath David] 
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[Redak] As mentioned above, the 
Moabite stone is evidence that 
many of these cities were returned to 
Moab by Mesha, who ruled at the 
lime of Ahab, king of Israel. 

O grape vine of Sibmah —It was a 
land of vineyards. — [Rashi] 

your tendrils —Since he compared 

h or further commentary see Appendix. 


them to a grape vine, he compared 
their mighty men to the tendrils of the 
vine, — [Rashi] 

crossed the sea—l.e. they went into 
exile. — [Rashi] 

Redak, too, explains that the vine 
is figurative of the people, some of 
whom will be slain by the enemies, 
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31. Therefore, I wail for Moab, and for all of Moab I will cry; 
for the people of Kir-heres they shall moan. 32. From the 
weeping of Jazer I will weep for you, O grape vine of Sibmah; 
your tendrils have crossed the sea, they reached the sea of Jazer: 
upon your dried figs and upon your vintage the spoiler has fal¬ 
len. 33. And joy and jubilation shall be taken away from the 
fruitful field and from the land of Moab, and I will cause the 
wine to cease from the pits. No one shall tread with shouting; 


30. his wrath, and it is not so —His 
haired of Israel is not in truth or in 
justice. — [Rashi] 

his mighty men —Heb. rnj, his 
branches.— [Rashi] Kara renders: 
his sons. 

have not dealt properly —They did 
not recompense justly the seed of 
Abraham, who fought with the kings 
and saved Lot, their ancestor .— 
[Rashi] Cf. Genesis 14:14ff. 

Redak interprets the verse as 
follows: 

I know, says the Lord, his 
wrath — I know his wrath, how he 
became wroth with his neighbors 
for no reason, only because of his 
haughtiness. 

and his lies will have no per¬ 
manence — His empty threats 
against his neighbors shall not be 
realized. 

they have not done so —They 
have not done as they threatened 
to do. Although this interpreta¬ 
tion does not follow the tradi¬ 
tional notes of intonation, it 
agrees with Isaiah 16:6. It may 
also be interpreted according to 
the punctuation signs: his wrath 
was not fulfilled. 

31. Therefore, I will wail for 
Moab —The prophet speaks for 


the people of Moab.— [Redak] 
Since Moab was very proud, and 
his pride was humbled, l will wail 
for Moab.— [Mezudath David] 
Kir-heres —A city of the land oj 
Moab. — [Rashi] In Isaiah 16:7, it 
was Kir-hareseth.— [Redak] The 
name denotes a walled, fortified 
city. It is identified with Kir 
Moab, the capital of Moab. It is 
believed to be Il-kark.— [Daath 
Mikra] Jonathan renders: the city 
of their strength. 

they shall moan —Moaning like 
moaning doves. — [Rashi] The 
intention is that Moab will moan 
for its capital city.— [Redak] 

32. From the weeping of Jazar I 
will weep for you — When this 
prophecy was said, Jazer had 
already been destroyed, and that 
was near Moab. — [Rashi] 

Redak renders: [The rest of the 
people of the cities of Moab will say, 
when they hear of the destruction of 
Jazer:] From the weeping of Jazer I 
will weep for you, O grape vine of 
Sibmah, for I know that the same 
thing will happen to you. All these 
cities had belonged to Israel since 
they took them from the Amorites. 
When Reuben and Gad were exiled, 
-however, Moab reclaimed them.— 
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Mezudath David explains this lit¬ 
erally, that the water will dry up and 
ihe paslureland will become arid, no 
longer useful for pasture. 

35. who offers up —I.e. who offers 
up animals on the high places.— 
[Redak] They will be so preoccupied 
with their mourning, that no one 
will offer up sacrifices on the high 
places.—[ Mezudath David] This in¬ 
dicates Moabite devotion to their 
worship of idols.— [Abarbanel] 


36. Therefore, my heart shall stir 
for Moab like flutes —The prophet 
speaks for the people, each of whom 
will say this.— [Redak] 

because they dealt haughtily— 
Heb. rnn\ Because they dealt 
haughtily, they perished. — [Rashi] 
Redak and Mezudath David render: 
Because the increase that they 
acquired will be lost. This follows 
Jonathan. 
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The shouting shall be no shouting. 34. From the cry of Hesh- 
bon until Elaleh, they let out their voice as far as Jahaz, from 
Zoar until Horonaim, O third-born heifer, for also the waters 
of Nimrim shall become wastelands. 35. And I will cause to 
cease from Moab, says the Lord, one who offers up [sacrifices] 
on the high places and who burns incense to his gods. 
36. Therefore, my heart shall stir for Moab like flutes, and my 
heart shall stir for the men of Kir-heres like flutes; because they 

dealt haughtily, 


and some of whom will be exiled. 
The spreading tendrils are figurative 
of the people who will be driven into 
exile. 

your dried figs —Heb. ippp, an ex¬ 
pression of dried figs, but TjSj? (51:13), 
an expression of (y’j?) an end, has no 
"yud" and the “ tzaddik" has a 
“ dagesh — [Rashi] Redak explains 
that denotes the summer fruits, 
both fresh and dried, and at the time 
of the harvest and the vintage, the 
enemies would fall upon them and 
spoil. 

33. shall be taken away —Heb. 
HDDK31, shall be ended that it shall not 

V I V V I ' 

be seen. — [Rashi] Redak suggests 
that il is either an expression of 
gathering into one place or an ex¬ 
pression of destruction. 

from the fruitful field —Heb. Vdisd, 

I 

a place of fields for sowing and fruit 
trees.— [Redak] 

one shall not tread —grapes with a 
voice of shouting, “Hedad! ’’ with joy 
as they were wont to do. — [Rashi] 

In Isaiah, the expression is: no 
treader shall tread wine in the pits; 
the shout have I abolished 
(16:10).— [Redak] 

The shouting shall be no shout¬ 
ing — The shouting that they will cry 


will not be the first shouting, but the 
shouting of feeing the sword .— 
[Rashi] Redak explains: “Hedad" is 
the shout of treaders at the time of 
treading. They will no longer emit 
this shout. 

34. From the city of Heshbon until 
Elaleh— F rom the cry of Heshbon 
until Elaleh, they let out their voices 
so that it was heard as far as 
Jahaz.— [Mezudath David] 

from Zoar until Horonaim —And 
so will it be with the cry from Zoar 
until Horonaim; il will be heard as 
far as Jahaz.— [Mezudath David] 

O third-born heifer —Heb. nViv 
mighty province. — [Rashi] 
Redak suggests: large heifer, three- 
year-old heifer. Kara and Mezudath 
David : third-born heifer, usually the 
choice of the herd. According to 
Kara, this modifies Horonaim, 
which was fair and pleasant like a 
third-born heifer, the choice of all 
the offspring. 

shall become wastelands —Nimrim 
is a place in Moab. Since it will be 
deprived of all its inhabitants, it will 
be as though there is no water or 
vegetation, for all the inhabitants 
shall either be killed or shall flee.— 
[Redak] 
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JEREMIAH 48 


37. For every head is bald and every beard clipped; on all 
hands are scratches, and on the loins sackcloth. 38. On all the 
roofs of Moab and in her broad places, there is lamentation 
everywhere, for 1 have broken Moab like a vessel that has no 
use, says the Lord. 39. Wail, “How was she dismayed? How 
did Moab turn its back?’' They were shamed, and Moab 
became a derision and a dismay to all its surroundings. 40. For 
so said the Lord: Behold, like an eagle he shall soar and spread 

out his wings 


37. For every head is bald—II was 
customary lo tear the hair and make 
bald spots as a token of mourning. 
The same is true of the beard. Since 
the beard is the beauty of the face, 
they would remove that beauty as a 
token of mourning.—[ Redak ] 

scratches —Heb. nru.— [Rashi] 

sackcloth —This too is a symbol of 
mourning.—[ Mezudath Davicf] 

38. On all the roofs of Moab —The 
lamentation will be practiced in 
public, on the roofs and in the broad 
places, so that all should see it.— 
[Redak] 

39. Wail, “How was she dis¬ 
mayed?”— Wail about her and say, 
"How' was she dismayed'?" — [Rashi] 
Redak conjectures that this may be 
the imperative or the past tense, 
[i.e. the prophetic past]. 

How did Moab turn its back?— 
How did Moab turn its back to flee 


before its enemies instead of stand¬ 
ing up lo fight them?— [Redak] 
They were shamed —When they 
turned their backs lo their enemies, 
they were shamed because they be¬ 
came a derision. This was because 
they ridiculed Israel in their exile.— 
[Redak] 

40. For so said the Lord— The fol¬ 
lowing is the interpretation of the 
previous prophecy.— [Abarbanel] 
like an eagle he shall soar —I.e. the 

enemy shall swoop upon Moab .— 
[Rashi] 

shall soar —Heb. run’, shall fly .— 
[Rashi] I.e. the enemy shall come 
quickly upon Moab. The enemy is 
Nebuchadnezzar.— [Redak] 
and spread out his wings —The 
figure is the eagle spreading its 
wings to fly; i.e. the enemy will come 
speedily upon Moab.— [Mezudath 
David] Alternatively, he will spread 
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JEREMIAH 48 


upon Moab. 41. Kerioth has been taken, and the fortresses 
have been seized; and the heart of the mighty men of Moab 
shall be on that day like the heart of a woman travailing. 
42. And Moab shall be destroyed from [being] a people, for 
they magnified themselves against the Lord. 43. Fright and a 
pit and a snare shall be upon you, O dweller of Moab, says the 
Lord. 44. Whoever flees the fright shall fall into the pit, and 
whoever ascends from the pit shall be caught in the snare, for 1 
will bring to her, to Moab the year of their visitation, says the 

Lord. 45. In the shadow of 


his armies out over Moab.— [Isaiah 
da Trani] 

41. Kerioth —Heb. ninjpn, the 
name of the city. — [Rashi] A city by 
this name is mentioned above, verse 
24. However, the definite article and 
the parallel of nvryarn, the fortresses, 
makes it more likely a generic term, 
meaning cities. These are the cities 
of the plain, and the fortresses are 
the cities in the high places. The 
singular verb form denotes that all 
the cities will be conquered quickly, 
as one city.— [Redak] Mezudath 
David interprets the singular form to 
mean that each tower will be taken. 

like the heart of a woman 
travailing —for then her heart is 
broken.—[ Mezudath David\ 

42. for they magnified themselves 
against the Lord —When Israel was 
exiled, the Moabites spoke arro¬ 
gantly against God, saying that He 
was unable to redeem His people.— 
[Mezudath David] 

43. Fright and a pit — These are 
two hard things, one next to the other, 
for fright causes him to flee, and the 


pit is ready to fall into, nns is (fosse in 
French j a pit. — [Rashi] 

The intention is that many trou¬ 
bles will befall them.— [Mezudath 
David] Abarbanel explains that the 
fright will come into their hearts to 
flee from the Chaldeans, the pit 
symbolizes the death at the hands of 
the Chaldeans, and the snare, the 
exile, as in the following verses. 

44. Whoever flees the fright —and 
seeks to gain strength and battle the 
Chaldeans without fear, will die by 
the sword of the Chaldeans, and 
whoever ascends from the pit, i.e. is 
not slain by the Chaldeans, will be 
caught in the trap, i.e. he will be 
exiled by the Chaldeans. Malbim 
explains that, in order to trap wild 
beasts, they dig a pit where the beast 
will fall when it walks there, and on 
one side of the pit they lay a snare, 
so that, if the animal frees itself from 
the pit, it will be trapped by the 
snare. In order to cause it to fall into 
the pit, they frighten it with the 
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chaih Shai does not mention any 
readings different from ours. More¬ 
over, none of the commentators 
mentions it. Redak explains that 
Jonathan renders r Vi?? because the 
crown of the head is figurative of the 
prominent citizens of the country, 
the tumultuous ones —Heb. 


those who would raise their 
voice with boasting. — [Rashi] 

46. the people of Chemosh —The 
people who worship the god Che¬ 
mosh are lost.— [Mezudath David] 

I. Has Israel no sons? —Heb. 
D^?n. The "beth" is weak (without a 


For further commentary see Appendix. 




368 


JEREMIAH 48-49 


Heshbon, those who were fleeing stood for [lack of strength], 
for a fire emanated from Heshbon and a flame from the city of 
Sihon, and it consumed the corner of Moab and the crown of 
the head of the tumultuous ones. 46. Woe to you, Moab, the 
people of Chemosh is lost, for your sons have been taken into 
captivity and your daughters into captivity. 47. And I will 
return the captivity of Moab at the end of days, says the Lord. 

Until here is the judgment of Moab. 

49 


1. Concerning the children of Ammon. So said the Lord: Has 

Israel no sons? 


which is high and has a shadow .— 
[Rashi] 

stood —Those who were fleeing 
stood to rest in the shadow since they 
had no more strength to flee .— 
[Rashi] 

from the city of Sihon —Heb. pap, 

from the city of Sihon. Cf " the city of 

(I?) Reuben’' in Joshua (15:6). 
— [Rashi] 

Redak renders: In the shadow of 
Heshbon, those who fled stood be¬ 
cause of its strength, for a fire had 
emanated from Heshbon and a 
flame from the city of Sihon. Those 
who fled from the cities of Moab 
thought to take shelter in the 
shadow of Heshbon because of 
Heshbon’s strong fortification, 
since, in ancient times, Sihon had 
conquered Moab from that city. 
Rabbi Joseph Kimchi renders: For in 
the shadow of Heshbon stood those 
fleeing the strength of the enemy. 

the corner of Moab —Entire 
Moab, even to the last corner. It 

For further commentary see Appendix 


may also be figurative of the offi¬ 
cers, as Jonathan renders.— [Redak] 
and the crown of the head —Heb. 
ipipi (estrit in Provencal or estrif in 
O.F. [to fight]) and Menahem 
(Machbereth Menahem p. 158) clas¬ 
sified it as an expression of a spring 
("ripp), and Jonathan rendered: ypjr, 
the esteemed ones, an expression of 
"ip’, esteem. — [Rashi] 

Rashi presents much difficulty. 
First of all, Menahem states this 
regarding a similar verse in Num¬ 
bers 24:17, which is worded: “ipipi. 
Menahem connect this with Tipp, a 
spring, meaning “to dig, or bore 
through," as Rashi explains there. 
Here the word isipip], not related to 
that root at all. Moreover, Rashi in¬ 
terprets Jonathan as an expression of 
ip’, esteem. That, too, would apply 
only to the verse in Numbers, not to 
our verse. This seems to indicate 
that Rashi's reading of our verse was 
the same as the verse in Numbers. 
This is, indeed, puzzling, since Min- 
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is near it, has been spoiled, and it is 
oj the land of Ammon. — [Rashi] As 
stated above, Heshbon belonged to 
Moab after the exile of the tribes of 
Reuben and Gad, and Ai belonged 
to Ammon. This is not to be con¬ 
fused with the city Ai in the land of 


Canaan. When Nebuchadnezzar 
marched through this region, he in¬ 
vaded Ammon before Moab, com¬ 
mencing with Ai. The prophet, 
therefore, states: Wail, O Heshbon, 
for Ai has been spoiled. You, Hesh¬ 
bon, in the land of Moab, although 
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Has he no heir? Why has Malcam taken possession of Gad, and 
his people have settled his cities? 2. Therefore, behold days are 
coming, says the Lord, and I will cause an alarm of war to be 
heard against Rabbah of the children of Ammon, and it shall 
become a desolate mound, and its villages shall be burnt with 
fire, and Israel shall possess those who have possessed their 
possessions, says the Lord. 3. Wail, O Heshbon, for Ai has 
been spoiled, cry out, O villages of Rabbah, gird yourselves 
with sackcloth, lament and mobilize in companies, for 


“dagesh"), and the " he ” is vowelized 
with a "hataph pattah ” which is an 
expression of wonder (interroga¬ 
tive).— [Rashi] 

Malcam —The deity of the children 
of Ammon is named Malcam, as it is 
stated: '‘And to Mil com, the abomi¬ 
nation of the children of Ammon ” (// 
Kings 23:13), an expression of a 
king. — [Rashi] See I Kings 11:5, 7, 
where it is identified as Molech, 
whose worship consisted of passing 
children through fire, as is described 
above on 7:31. Abarbanel points out 
that the nation is sometimes sur- 
named with the name of its deity. 

Redak explains that, when the 
tribes of Reuben and Gad were 
exiled from their land, Ammon and 
Moab, their neighbors, occupied it. 
Perhaps they believed that they were 
entitled to it because it had once 
belonged to them. He conjectures 
that they had built a capital in this 
territory. Therefore, the prophet 
chastises them, “Why has their king 
taken possession of [the territory of] 
Gad?“ Note that Redak renders 
as a generic term, their king, 
unlike Rashi, who interprets it as the 
name of the Ammonite deity. 

For further commentary see Appendix. 


Rabbi Joseph Kara explains that 
the people of Ammon would attack 
the Israelites in Gilead in order to 
widen their boundaries, and they 
would split open the pregnant 
women so that there would be no 
heirs to contest their possession. The 
prophet Amos castigates them for 
this cruel practice, by saying: “For 
three transgressions of the children 
of Ammon, yea for four, l will not 
reverse it: Because they ripped up 
the pregnant women of Gilead in 
order to enlarge their border" 
(1:13). Rashi and Redak on Amos 
do, indeed, connect the two proph¬ 
ecies. See below verse 3. 

2. Therefore —Since he took pos¬ 
session of the territory of Gad. the 
spoiler will come upon him, even to 
the capital city of Rabbah, which 
was in Ammon proper, and destroy 
it and its villages.— [Redak] 

an alarm of war —heralding the 
approach of the Chaldeans, who 
invaded their land and conquered 
it.— [Mezudath David] 

and its villages —The villages 
around will be burnt by the 
enemy.— [Mezudath David] 

3. for Ai has been spoiled— Ai, that 
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“Who shall come to me?” —Who 

can come to me and harm me?— 
[Kara] Mezudath David and Abar- 
banel explain that God says to 
Ammon, “You, who depend on 
your treasures, who can come to Me 
to stop Me from making your blood 
flow in the valleys?” 

5. each man forward — Anyone 
who can hurry and flee. — [Rashi] 


Redak explains: Each one will flee 
whichever way he is facing; no two 
will flee together, so that they will 
not console one another in exile. 
Kara explains that they will not 

know of each other’s whereabouts. 

6 . And afterwards, I will return the 

captivity of the children of Ammon— 

This was explained above regarding 
the return of the captivity of Moab. 
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Malcam shall go into exile, his priests and his princes together. 
4. Why do you boast about the valleys? Your valley is flowing, 
O backsliding daughter, who depends on her treasures, saying, 
“Who shall come to me?” 5. Behold I bring fright upon you, 
says the Lord God of Hosts, from all those around you, and 
you shall be driven, each man forward, and no one shall take in 
the wanderer. 6. And afterwards, I will return the captivity of 

the children of Ammon, 


you are strongly fortified, wail since 
Ai has been spoiled, for, just as Ai, 
which was fortified fell to Nebu¬ 
chadnezzar, so will you.—[ Redak ] 

O villages of Rabbah —Rabbah of 
the children of Ammon. — [Rashi] 
and mobilize in companies—Heb. 
ninaa mDBitfnm. Jonathan renders: 
|rpa pDanntp, mobilize in companies. 
He interprets rnpuittfnn'! as an expres¬ 
sion of armies that run to and fro. 

and niiia an expression of 
sheepcotes full of Jlocks, and can be 
interpreted as "and roll in the dung of 
the sheepcotes." an exp re ss ion of con¬ 
tempt. Onkelos translates "And Esau 
despised" (Gen. 25:34), itpy utth.— 
[Rashi] Redak renders: Run to and 
lro within the enclosures [of the vil¬ 
lages]. There is no use taking refuge 
in the fortified cities for it will not 
avail you. You may as well run to 
and from within the weak enclosures 
of the villages and lament your lot. 

Malcam shall go into exile—Even 
their idol, Malcam, shall go into 
exile, for the enemy will take the idol 
for its contents of silver and gold.— 
[Mezudath David] 

Redak. as above verse I, renders: 
for their king shall go into exile, 

for further commentary see Appendix. 


meaning the king dwelling in Rab¬ 
bah, the main capital of Moab. 

Judging from the parallel verse 
in chapter 48 concerning Chemosh, 
the god of Moab, it appears that the 
deity is meant rather than the king. 
See above 48:7. Also, this clause is 
identical with the prophecy of Amos 
1:7. This appears to indicate that the 
same sins mentioned there are 
meant here. See above on verse 1. 

4. You boast—Heb. ’^nnn (vanter 

■ 

in Frenchf. — [Rashi] 

about the valleys? —That your land 
is a land of valleys and lack of rainfall 
is not harmful to it since the sun does 
not penetrate into it. — [Rashi] 

Your valley is flowing —A misfor¬ 
tune oj an overabundance of rain shall 
come upon it until the water will flow 
in the valley and inundate the roots of 
the grain. So did Menahem [Mach- 
beret h Menahem p. 77] explain 
it. — [Rashi] 

Redak explains that Ammon 
would boast of their lowlands, 
where much grain grew. The 
prophet asks, “Why do you boast 
about your valleys? Your valley, 
about which you boast, will flow 
with your blood.” 
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grapes? —This is the interrogative, enough—But they do not destroy 
Yet the spoilers who came upon you completely. Why, then, did the 
leji over nothing for you. — [Rashi] enemy destroy you completely, leav- 
they destroy until they have ing no remnant ?—[Mezudath David] 

lor fun her commentary see Appendix. 
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says the Lord. 7. Concerning Edom, So said the Lord of Hosts: 
Is there no more wisdom in the south? Counsel is lost from the 
sons, their wisdom has spoiled. 8. Flee! Clear out! Dwell deep, 
O dwellers of Dedan, for the misfortune of Esau have I brought 
upon him, the times I have visited upon him. 9. If vintagers 
have come upon you, will they not leave over gleaning grapes? 

If thieves at night, they destroy until they have enough. 


7. Concerning Edom —This 
prophecy is for the future, just as 
Isaiah, Obadiah, and Ezekiel pro¬ 
phesied concerning Edom, and all 
their prophecies appear to be meant 
for the future.—[ Redak ] Abarbanel 
quotes Ibn Ezra, who explained the 
entire section as referring to the 
kingdom of Edom, situated near 
Eretz Israel, which was exiled by 
Nebuchadnezzar. 

in the south? —Edom is in the south 
of Eretz Israel, as it is stated: 
“And your south side shall be from 
the desert of Zin close by the side of 
Edom ” (Num. 34:3). — [Rashi] 
Redak points out that this same 
expression is found in Obadiah’s 
prophecy, where it appears to be a 
name, referring to Teman the son of 
Eliphaz. Jonathan, however, renders 
it there loo as: the dwellers of the 
south. 

from the sons —Heb. from 

this generation. — [Rashi] Redak and 
others explain it as: the understand¬ 
ing, from njwn. The Edomites were 
known to be acuitous and knowl¬ 
edgeable in warfare. Vet they were 
unable to protect themselves when 
they were attacked.—[ Abarbanel, 
Mezudath David] 


has spoiled —Heb. nmp3.— [Rashi] 

8. Clear out! —Heb. =i]pn. Vacate 

T 

this place. This is an expression of 
'Andthey shall clear out (Tap 1 !) the 
house” (Lev. 14:36).—[/tos/i/] 

Dwell deep —to hide in the secret 
valleys. ippyn upn to 3 are all in the 
imperative form.—[R ashi] 

Redak explains the second and 
third verbs as the past tense, ren¬ 
dering as follows: “Flee, O dwellers 
of Dedan, for the enemies have 
turned and have dwelt deep in your 
land, ready to expel you from 
there/' Rabbi Joseph Kimchi ex¬ 
plains: “Flee!" Then the dwellers of 
Dedan turned and dwelt deep. I.e. 
they fled into hidden places, from 
where the enemy would not be able 
to route them. 

Dedan —A city in the land of 
Edom. Cf.. Ezekiel 25:13.— [Redak] 

9. If vintagers have come upon 
you, etc. —/ have exposed Esau, etc. I 
have heard tidings, etc. On this order, 
Obadiah prophesied concerning 
Edom, but since one watchword is 
passed to many prophets, but no two 
prophets prophesy under the same 
watchword, they differ in several 
words.—[Rashi based on Sanh. 89a] 

will they not leave over gleaning 
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Edom, settled in Italy. He sees Boz- never to be rebuilt, 
rah as Rome, which will be de- 
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10. For I exposed Esau, I revealed his hidden places, and he 
could not hide; his seed, his brothers, and his neighbors were 
spoiled, and he is not here. 11. Leave your orphans, I will sus¬ 
tain them, and your widows shall trust in Me. 12. For so said 
the Lord: Behold, [if] those who did not deserve to drink the 
cup nevertheless shall drink; should you then be cleared? You 
shall not be cleared, but you shall surely drink. 13. For by 

Myself 


10. I exposed —Heb. ’nptpn, / 
uncovered. Cf “the exposure (^fenE) 
of the white" (Gen. 30:37). And you 
delivered the survivors of Israel in 
order that no one remain of them, as 
it is stated: “ Neither should you have 
delivered his survivors’ ' (Obadiah 
1:14).— [Rashi] 

and he could not hide —He will 
seek to hide but will be unable .— 
[Rashi] This is based on Obadiah 
1:15, “As you have done, so shall be 
done to you,” that Edom would be 
paid in kind for turning over the 
Jewish survivors to their enemies. 

and he is not here —This follows 
Jonathan. Redak and others explain 
this as belonging to the following 
verse. There is no one to whom to 
say, “Leave your orphans . . .” since 
they will all perish. 

11. Leave your orphans —whom 
you have orphaned of Israel. — [Rashi] 
As mentioned before, Redak ex¬ 
plains: There will be no one who will 
say to the dying Edomites, “Leave 
your orphans, etc.” I.e. do not 
worry about the survivors for I will 
care for them. There will be no such 
person since there will be no sur¬ 


vivors. Jonathan paraphrases: You, 
O house of Israel, your orphans 
shall not be forsaken; I will sustain 
them, and your widows shall rely on 
My word. I.e. leave your orphans to 
Me; they shall not be forsaken. 

12. those who do not deserve to 
drink —For they were not brothers to 
Israel, and if they harmed them, they 
do not deserve the death sentence like 
you. — [Rashi] When all the nations 
harmed Israel, Edom, who was a 
brother to Israel, should not have 
harmed them but should have 
helped them to the best of their 
ability. The same is found in the 
prophecy of Obadiah (verse 10): 
“Because of the violence done to 
your brother Jacob, shame shall 
cover you, and you shall be cut off 
forever.” Therefore, Edom deserves 
to drink the cup of wrath more than 
the other nations.— [Redak] 

Abarbanel asserts that the proph¬ 
ecy until this point refers to the 
Edomite nation neighboring on the 
Holy Land, which fell to Nebuchad¬ 
nezzar when all the other nations 
were vanquished by his hosts. From 
here on, God reveals to the prophet 
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population and a small territory 
(Obadiah 1:2). He explains it as 
“humble.” 

16. Your hastiness— Heb. ’jnx^Dn, 
an expression of haste, for you hur¬ 
ried and were hasty to arouse your 
hatred for your brother. And there 
are some who translate this as an 
expression affright (rmVg), and there 
are some who translate it as an 


expression of an image (n^Dp).— 
[Has hi] 

has enticed you —to harm them .— 
[Rashi] The fact that the nations 
leared you because of your success, 
encouraged you to open your mouth 
wide and to harm even your brother 
Jacob. Jonathan renders: Your fool¬ 
ishness misled you. —[ Redak ] 





373 


JEREMIAH 49 


have I sworn, says the Lord, that Bozrah shall become desola¬ 
tion, reproach, waste, and a curse, and all her cities shall 
become perpetual wastelands. 14. I have heard tidings from the 
Lord, and an emissary is sent among the nations: Assemble and 
come upon her, and arise for war! 15. For, behold, I have 
made you small among the nations, despised among man. 

16. Your hastiness has enticed 


13. that Bozrah shall become deso¬ 
lation, reproach, waste, and a 
curse —Bozrah was one of the cities of 
M oab, but because it raised up a king 
for Edom, as the matter is stated, 
“And Jobab the son of Zerah from 
Bozrah" (Gen. 36:33), it will suffer 
with them.—[Rashi from Gen. Rab- 
bah 83:3] Redak states that Bozrah 
was the capital city of Edom. See 
map in Kaftor Vaferach and in Carta 
Atlas of the Bible, where there are 
two cities shown by the name 
Bozrah, one in Moab and one in 
Edom. The one in Edom is known 
today as Buseireh and is located 
twenty miles southeast of the Dead 
Sea. See on Isaiah 34:6, 63:3. 

Mezudath David appears to inter¬ 
pret it as a generic term, signifying a 
fortified city, the intention here 
apparently Rome. 

reproach —All will reproach it.— 
[Mezudath David] 
waste —Devoid of all good.— 
[Mezudath David] 

and a curse —When people curse a 
city with desolation, they will say 
that it should be as Bozrah.— 
[Mezudath David] 
and all her cities —I.e. those under 
her rule.—[ Mezudath David] 


14. and an emissary is sent —It is 
as though a messenger was sent 
among the nations that they gather 
to fight against Bozrah and her 
cities.— [Redak] 

Abarbanel explains that at the end 
of the present exile, the Christians 
will be inspired to go to Jerusalem to 
conquer it since they regard it as a 
holy city, containing the “Holy 
Sepulcher." They will do this as they 
attempted several times in the past, 
namely during the Crusades. They 
will first attack Egypt, which will 
rule that region at that time. They 
will deal a severe blow to Egypt, 
thus inciting the entire Arab world 
to attack them in retaliation, also, in 
order to retrieve the city of Jerusa¬ 
lem, which is holy to them as well. 
This is the intention of the prophet, 
that emissaries will be sent through¬ 
out the Arab world to come to 
attack the Christians. 

15. I have made you small —For 
they have no king who is the son oj a 
king. It was not their custom to set up 
a king the son of a king.—[Rashi 
from Avodah Zarah 10a] This is 
mentioned in conjunction with 
Rome. Redak quotes Ibn Ezra, who 
explains that Edom had a small 
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bzo maa e|iy x*na* ib'jd -|na^ spa n’ajn '’b . it^ 3 a 
mn’T^aa xn msira '*b . nnna njn tg’j : mtiyn 
n’n’ ^'i p;*i n'm x:77’ ana p ,( ?3i h'ihd pn^y pa* 

|l v f DTIVD 
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; n ?3'p) apaai r , 3;’. , i p> S'pd:? J'3p3 ana;? 1'p? 61? 
pai> .pi y :ra73r:";n *|icai pam paa . nacnaa (n 1 ) 
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pro p6j3 raap y6i an6a pi nn6? aipn ?*? cat pa'i 


as a shepherds’ hul. This verse is 
repealed in regard lo the downfall of 
Babylon (50:44). The verse may also 
be explained in ihe following man¬ 
ner. The destroyer of Edom shall 
ascend with courage like a lion, and 
he shall gain strength as the waters 
of the Jordan during the season that 


the Jordan is overflowing its banks. 
He mentions the Jordan because it is 
in Erelz Israel, and from the pride of 
Erelz Israel shall Edom's downfall 
come, as Obadiah prophesied: “And 
saviors shall ascend upon Mount 
Zion lo judge Mount Esau.” 

a strong dwelling place —Viz. 
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you, the wickedness of your heart, you who dwell in the clefts of 
the rock, who hold the height of the hill; if you raise your nest 
like an eagle, from there will I bring you down, says the Lord, 

17. And Edom shall become a desolation; whoever passes by 
her shall be astonished and shall hiss at all her plagues. 

18. Like the overturning of Sodom and Gemorrah and her 
neighbors, said the Lord, no man shall dwell there, and no man 
shall sojourn there. 19. Behold, as a lion that ascends from the 

heights of 


you who dwell —Heb. ’pitf, like 
pitf.— [Rashi] 

in the clefts of the rock —It is as 

though you dwell in the clefts of the 
rock, inaccessible to your enemies. 
Reciak interprets it as a tower built 
atop a rock, encompassing its top. 

who hold —Heb. ’’ttph, like ttpin, 

* 

and the “ yud" is superfluous in it .— 
[Rashi] This grammatical analysis 
applies to ’pitf as well.— [Redak] 
who hold the height of the hill —It 
is as though you dwell atop the lofti¬ 
est hill in the world.— [Mezudath 
David] 

if you raise your nest like an 
eagle —If you raise your dwelling 
place like an eagle, the bird that flies 
higher than any other bird.— 
[Redak] Mezudath David explains 
that the eagle makes its nest higher 
than those of other birds. 

from there will I bring you down—I 
will bring you down to the ground 
and deliver you into the hands of 


your enemies.— [Mezudath David] 

17. shall be astonished —at the 
magnitude of the destruction.— 
[Mezudath David] 

and shall hiss —as one whistles 
upon witnessing an object of esteem 
that was destroyed.— [Mezudath 
David] 

18. and no man shall sojourn 
there —even temporarily.— [Mezu¬ 
dath David] 

19. as a lion — that ascends from 

the heights of the Jordan, which is a 

■ 

place frequented by lions, as Jona¬ 
than renders, so shall the enemy 
ascend upon the strong dwelling 
place. —[fittv/i/] Redak, after Jona¬ 
than, renders: Behold a king with his 
camp shall ascend upon them like a 
lion that ascends from the height of 
the Jordan, and it shall become a 
shepherds' hut. I.e. it will become 
as easy to conquer as a shepherds’ 
hut. The place that is now so strong 
and invincible, will become as frail 
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the Jordan to a strong dwelling place, for I will bring the 
moment when I will hasten him away from her, and he who is 
chosen I will appoint to her, for who is like Me and who will 
appoint Me a time, and who is a shepherd who will stand 
before Me? 20. Therefore, hearken to the counsel of the Lord, 
which He advised concerning Edom, and His plans that He 
planned concerning the dwellers of the south, if the young of 
the flock will not drag them, if He will not make desolate 


Mount Seir.— [Redak] Mezudath 
David renders: to a dwelling place of 
a strong shepherd, i.e one strength¬ 
ened by abundant flesh. 

for I will bring the moment —Heb. 
T\TPr\K— [Rashi] 

1 will hasten him away from her— 

Suddenly and successfully he shall 
destroy her and return in a brief 
movement to his place. But I say that 
mVyD lamx means: I will hasten him 

t v t •• v - 

over her, that he shall overpower her 
and be over her. Cf “ Above fVyDp) the 
expanse" (Gen. 1:7). "Above (Vysp) 
for Him ” (Isa. 6:2). “ Over (Vyo) his 
garments’' (I Sam. 17:39).— [Rashi] 
Redak renders: When I grant Israel 
tranquility, I will hasten them from 
her, meaning that I will hastily bring 
them out of the land of Edom, where 
they are exiled. 

and he who is chosen —He whom I 
have chosen to wreak My vengeance, 
I will appoint over her. —[/?<z?/7/] 
Redak renders: Whoever is chosen 
for war, I will appoint them to the 
land of Edom. 

for who is like Me —I.e. who is My 
equal, who will stand up against 
Me?— [Redak, Mezudath David] 


and who will appoint Me a time— 

for battle, to wage war with Me ?— 
[Rashi] 

a shepherd — A king. — [Rashi] I.e. 
who is a king in Edom who can 
stand up before Me?— [Redak] 
Redak points out that the identi¬ 
cal prophecy is found in the follow¬ 
ing chapter regarding Babylon. Both 
were punished for harming Israel. 
Therefore, both chapters allude to 
Israel’s salvation. 

20. concerning Edom —Heb. ‘^k 
□ iix, lit. to Edom.— [Redak] 
concerning the dwellers —Heb. "^K 
lit. to the dwellers.— [Redak] 
if ... not —An expression of 
"indeed." — [Rashi] Redak interprets 
it as an expression of an oath. 

drag them —Heb. ownq\— [Rashi] 
I.e. they will trample them and drag 
them.— [Redak] 

the young of the flock — The 

despised of the nations, and our 
Rabbis [Yoma 10] expounded that it 
refers to Persia, who was the young¬ 
est of Japheth’s sons. — [Rashi] The 
Talmud (ibid.) slates that Rome is 
destined to fall into the hands of 
Persia. Redak explains this passage 
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trembling— Heb. oyi.— [Rashi] 
Redak equates it with a similar 
word, nni, bearing the same mean¬ 
ing. [As is often the case, letters pro¬ 
nounced by the same speech organ 


are interchangeable. Therefore, 
since the “lav" and the “lelh" are 
both linguals, they are interchange¬ 
able in this instance.] 
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their dwellings with them. 21. From the sound of their fall, the 
earth quaked; a cry whose sound was heard in the Red Sea. 
22. Behold like an eagle he shall ascend and soar, and he shall 
spread his wings over Bozrah, and the heart of the mighty men 
of Edom on that day shall be like the heart of a travailing 
woman. 23. Concerning Damascus, Hamath and Arpad are 
shamed for they have heard bad news, they melted; there is 
worry in the sea, it cannot be quiet. 24. Damascus has become 
feeble, she has turned to flee, and trembling has seized her; 

distress 


make desolate —Heb. an ex¬ 
pression of desolation — 

[Has hi] 

21. From the sound of their fall— 

Like one who falls from a high place 
lo a low place, whose fall is heard, 
so il will be with Edom, that because 
of their pride and haughtiness, when 
their downfall comes, it will be 
heard from afar, as if the earth were 
quaking.— [Redak] 

a cry —A cry will be heard from 
them so loud that their voice will be 
heard in the Red Sea. All this is 
hyperbolic. He mentions the Red 
Sea because il is opposite the land of 
Edom; although there is a desert 
between them, the sound of the 
downfall of the land of Edom will be 
heard.— [Redak] Malbim renders: a 
cry such as the one whose sound was 
heard in the Red Sea. I.e. such a cry 
was emitted by the Egyptians when 
they were overwhelmed at the Red 
Sea. 

22. Behold, etc. —See above on 
48:40. 


23. Hamath and Arpad are 
shamed —Hamath and Arpad, cities 
oj Aram, are shamed, for they heard 
had news concerning Damascus, 
which is the head of Aram, as it is 
stated: "For the head of Aram is 
Damascus' (Isa. 7:8). Therefore, 
they melted.—[Rashi] This refers to 
the approach of the Chaldeans.— 
[Mezudath David] 

there is worry in the sea —He com¬ 
pares her worry to the worry of the 
sea . which cannot be quiet. Every 
instance of ruin, worry, is an expres¬ 
sion offear—\Rashi] Just as one 
who is at sea cannot rest from his 
worry and fear, so will the inhabit¬ 
ants of Damascus and its cities be 
unable lo rest from their worries.— 
[Redak, Kara from Jonathan] 

24. Damascus become feeble— 
Her hands have become too feeble to 
wage war. — [Rashi] 

she has turned to flee, etc. —She 
attempted lo flee, but trembling 
seized her, and she was unable.— 
[A barbanel] 
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Hazor —Daath Mikra conjectures 
that these were tribes dwelling in vil¬ 
lages in the Syrian-Arabian Desert. 

which Nebuchadnezzar the king of 
Babylon smote —Although all the 
other nations mentioned were also 
smitten by Nebuchadnezzar, they 


were previously smitten by other 
nations. H.g., Hdom, Moab, Am¬ 
mon, and Aram were subordinated 
by David, whereas Kedar and the 
kingdoms of Hazor were not con¬ 
quered by any king other than 
Nebuchadnezzar.— [Redak] 
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and pangs seized her like a woman in confinement. 25. “How 
was the city of praise not fortified, the city of my joy?” 
26. Therefore, her youths shall fall in her broad places, and all 
her warriors shall be destroyed on that day, says the Lord of 
Hosts. 27. And I will kindle a fire in the wall of Damascus, and 
it shall consume the palaces of the Ben-hadad. 28. Concerning 
Kedar and concerning the kingdoms of Hazor, which Nebu¬ 
chadrezzar the king of Babylon smote. So said 


25. “How was ... not fortified” 

—Heb. rn-Ty. It was not filled with 
earth around its wall to strengthen the 
wall. Cf "And they fortified 
Jerusalem up to the wall ” (Neh. 3:8). 
It can also be interpreted: Why was it 
not forsaken by this evil , that the evil 
should not come upon it? — [Rashi] 
Redak renders: How was it not 
neglected from attack? The people 
of Damascus who flee from the war 
will say, “When the enemies came to 
wage war with us and take our land, 
how did they not leave over 
Damascus, a city of praise and a city 
of joy? Why did they not spare it 
from destruction? [Since it was a 
beautiful city, the enemies should 
have spared it.] This follows Jona¬ 
than. 

the city of my joy — So shall her 
king mourn over her. — [Rashi] 

26. Therefore —This is an expres¬ 
sion of an oath. — [Rashi] 

Abarbanel and Mezudath David 
explain: Since it is a city of great 
esteem, its inhabitants will fight for 
it until its youths die and fall in the 
streets, and all the warriors will be 
destroyed. No one will flee, but they 
will die fighting for the city. [The 


exegetes do not explain how this 
verse is consistent with the preced¬ 
ing one. Perhaps that verse refers to 
the older people, not to the youths 
and the warriors.] 

shall be destroyed —Heb. 13T, lit. 
shall be silent. Shall be destroyed, 
but it does not deviate from being an 
expression of silence, for in every 
ruined city, no voice is heard .— 
[Rashi] Redak renders: shall be cut 
off. 

27. Ben-hadad —The name of the 
king of Aram at the time of Nebu¬ 
chadnezzar's invasion. When Aram 
succumbed to Sennacherib, the king 
was Rezin.— [Redak] Many Syrian 
kings bore the name Ben-hadad. 
Cf. I Kings 15:18, 20:1, II Kings 
6:24, 8:7, 13:3. The identical proph¬ 
ecy is found in Amos 1:4. 

28. Concerning Kedar —They 
were desert dwellers, with neither 
wall nor city. — [Rashi] It appears 
from Isaiah 42:11, however, that the 
Kedariles did dwell in villages. See 
Commentary Digest ad loc. Jona¬ 
than on Isaiah identifies Kedar with 
the Arabs. See also Isaiah 21:16 f., 
Gen. 25:15. 

and concerning the kingdoms of 
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lortified cities, closed up with doors among people, for they fear not that 
and bars.— [Mezudath David] an enemy will come upon them .— 

they dwell alone —Confidently [Rashi] Mezudath David explains: 

alone. They need not gather and dwell They do not live together, but each 
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the Lord: Go up to Kedar and spoil the children of the east. 

29. Their tents and their flocks they shall take, their curtains 
and all their utensils and their camels they shall take for them¬ 
selves, and they shall call upon them a terror on every side. 

30. Flee, wander far off, dwell deep, inhabitants of Kedar, says 
the Lord, for Nebuchadrezzar the king of Babylon has taken 
counsel against you and has devised a plot against you. 

31. “Rise and go up to a peaceful nation, dwelling confident¬ 
ly,“ says the Lord; he has neither doors nor bars, they dwell 
alone. 32. And their camels shall be for a prey and the multi¬ 
tude of their cattle for spoil, 


the children of the east —This fol¬ 
lows Jonathan. Redak conjectures 
that these were the Kedarites who 
dwell in the east. Mezudath David 
asserts that this is synonymous with 
Kedar and Hazor, both of whom 
dwelt in the east. Redak suggests 
further that the intention is the chil¬ 
dren of Kedmah the son of Ishmael, 
mentioned in Gen. 25:15, with 
Kedar. 

29. Their tents —Because they 
were tent dwellers and cattle her¬ 
ders. Cf. Isaiah 60:7. 

They will have little property to 

plunder. Yet they will plunder them. 
—[Daalh Safe rim] 
terror—Heb. "m?j (amassment in 
French). Another explanation: an ex¬ 
pression of fear. — [Rashi] According 
to the first explanation, the inten¬ 
tion is that the nations will call an 


assembly to gather around the 
Kedarites and attack them, so 
Jonathan. This word appears above 
20:3, 10, 46:5. It is interpreted in 
both manners. 

30. Flee, etc. —See above verse 8 
in the prophecy concerning Edom. 

dwell deep —this may mean: 
devise profound plans. It may also 
mean that wherever they flee, they 
will not escape.—[ Daalh SoJ'erim] 

31. Rise and go up —So will 
Nebuchadnezzar command his 
army, which needs supplies. He will 
command them to march on the 
Kedarites and plunder their posses¬ 
sions.—[ Daath SoJ'erim] 

a peaceful nation —they are not 
engaged in war with anyone and are, 
therefore, not wary or distrusting of 
any nation.—[ Mezudath David] 

neither doors —They do not live in 
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of their might .—[ Rashi ] The bow though four winds will strike them, 
represents the outstanding factor of each one blowing them in the direc- 
their might since it was their main tion opposite that whence it came, 
weapon .—[Mezudath David, Mai- Thus they will be scattered in all 
him] directions. Jonathan renders: four 

36. four winds —It will be as kingdoms.— [Redak] 
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and I will scatter them in all directions, cast to the ends, and 
from all its sides 1 will bring their misfortune, says the Lord. 
33. And Hazor shall become a habitat of jackals, desolate to 
eternity; neither shall any man dwell there nor shall any man 
sojourn therein. 34. The word of the Lord that came to Jere¬ 
miah the prophet concerning Elam at the beginning of the reign 
ofZedekiah the king of Judah, saying: 35. So said the Lord of 
Hosts: Behold I am breaking the bow of Elam, the chief of their 
might. 36. And I will bring against Elam four winds from the 
four ends of the heavens, and I will scatter them to all these 

winds, and there shall be no nation where 


one by himself, for they have no fear 
of enemies. 

32. cast to the ends — Separated 
from one end to the other end of the 
directions. — [Rashi] Redak renders: 
cut off to every corner of the world. 
Malbim renders: whose ends are cut 
off, this being a pejorative referring 
to the Ishmaelites who are circum¬ 
cised but not according to halachah. 
They are not referred to as circum¬ 
cised but merely as those whose ends 
are cut off. 

from all its sides —I.e. wherever 
they are, 1 will bring misfortune 
upon them.— [Malbim] 

33. nor shall any man sojourn 
therein —even temporarily.— [Mezu- 
dath David] 

34. concerning Elam —The Rab¬ 


bis stated (Sanh. 89a) that Elam 
assisted the Chaldeans and came 
with them to harm Israel; therefore, 
this prophecy was stated concerning 
them.— [Redak] They assisted 
Nebuchadnezzar when he exiled 
Jehoiachin. Later, he vanquished 
them.— [Isaiah da Trani] Mezudath 
David identifies Elam with Media, as 
will be discussed below, verse 38. 
Originally, Elam was populated by 
Semites, as in Gen. 10:22. 

35. the bow of Elam — The might 
of Elam (other editions: the strength 
of Elam). — [Rashi] The bow, being 
the strength of him who bears it, 
symbolizes strength.— [Redak] The 
Elamites were noted for their 
archery.—[ Malbim ] 

the chief of their might —The best 
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applies to Elam.— [Redak] Babylon, for it will bring them great 

2. Tell among the nations —You, joy, since Babylon destroyed many 
who bring tidings, tell this news to nations .—[Mezudath David] 
all the nations, of the destruction of and raise a standard —(Perche in 
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the exiles of Elam shall not come. 37. And I will break Elam 
before their enemies and before those who seek their lives, and I 
will bring upon them evil — the kindling of My wrath, says the 
Lord, and I will send the sword after them until I completely 
destroy them. 38. And I will place My throne in Elam and I 
will destroy from there a king and princes, says the Lord. 
39. And it shall be at the end of days, [that] I will return the 

captivity of Elam, says the Lord. 

50 

1. The word that the Lord spoke concerning Babylon, concern¬ 
ing the land of the Chaldeans, by Jeremiah the prophet. 2. Tell 

among the nations and let it be heard 


37. the kindling of My wrath— 

because they did harm to Israel.— 
[Redak] 

38. And I will place My throne— 

My siege (lixp).— [Rashi] For want 
of a comprehensible explanation, I 
suggest that the correct reading is 
My dwelling. Rashi alludes to 
the Rabbinic maxim in Megillah 
29a: When they were exiled to Elam, 
the Shechinah was with them, as it is 
said: “And I will place My throne in 
Elam." Although this does not 
appear in our editions of the Tal¬ 
mud, it does appear in Ein Yaakov 
and is quoted by Ibn Nachmiash and 
Yalkut Shimoni. Yerushalmi Taanilh 
1:5 reads: when they were exiled to 
Media, the Shechinah was with 
them, as it is said: “And I will 
place My throne in Elam.” And 
Elam means only Media, as it is 


said: (Daniel 8:2) “And I was in 
Shushan, the capital, which is in the 
province of Elam." Kara explains: I 
will place My throne in Elam to 
judge them. Redak explains: Since I 
will destroy their king and princes, 
and they will understand that I have 
done this, it will be as though I have 
placed My throne there and I have 
placed a king upon it. Our Rabbis 
explain the verse as an allusion to 
Vashti, Haman, and his sons, for the 
entire event was for the benefit of 
Israel in their exile. They identify the 
“king" as Vashti and the “princes" 
as Haman and his ten sons. Through 
this salvation, “I will place My 
throne in Elam," for everyone will 
know that the salvation came from 
God.— [Redak] 

39. at the end of days —See above 
48:47, regarding Moab. The same 
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Ionian exile, when the redemption 
came about.— [Kara] Redak ex¬ 
plains that they wept for joy when 
they returned to their land after the 
exile. Mezudath David explains that 
they will return to the land of Israel 
in repentance and will supplicate the 


Lord to grant them aid and success 
on their way. 

5 . They will inquire of Zion— 

When they return from the Baby¬ 
lonian exile, they will ask one 
another the way to Zion.— [Redak, 
Mezudaih David] 
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and raise a standard; let them hear and do not hide it. Say, 
“Babylon has been taken, Bel has been shamed, Merodach is 
dismayed, her images have been shamed, her idols have been 
dismayed. 3. For a nation has marched against her from the 
north; he shall make her land a desolation, and no one shall 
dwell therein; both man and beast have wandered, yea they 
have gone. 4. In those days and in that time, says the Lord, the 
children of Israel shall come, they and the children of Judah 
together; they shall go along weeping, and they shall seek the 
Lord their God. 5. They shall inquire of Zion; their faces are 

directed hitherward. “Come 


French.) That is a signal for gather¬ 
ing.—[Rashi] According to Rashi, 03 
is the pole upon which the ensign is 
attached. So Mezudath Zion. See on 
Isaiah 5:26, where it is explained 
adequately. 

Bel ... Merodach — The names of 
the Babylonian deities. — [Rashi] It is 
as though the idols are shamed and 
dismayed since they cannot save 
their worshippers.— [Redak] Jona¬ 
than paraphrases: Those who wor¬ 
ship Bel are shamed, those who 

worship Merodach are dismayed.— 
[Kara] 

3. a nation ... from the north— 

Viz. Persia and Media. — [Rashi, 
Redak] They are located northeast 
of Babylon.— [Mezudath David] 

4. the children of Israel shall come, 


they and the children of Judah 
together —Those of the children of 
Israel who were exiled with Judah 
and Benjamin will return, for, when 
the Ten Tribes were exiled, some of 
them remained scattered in the land, 
as is staled in the accounts of 
Hezekiah and Josiah. Scripture 
stales that those of the children of 
Israel were exiled with Judah to 
Babylon, and they went out with 
them when Cyrus gave them per¬ 
mission to return to Eretz Israel.— 
[Redak] Malbim considers the 
Levites and the Benjamites the 
children of Israel, and the children 
of Judah were the Judahites alone. 

they shall go along weeping— To 
beg mercy. This took place at the 
end of the seventy years of the Baby- 
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cenl of Nebuzaradan’s address to 
Jeremiah: “And the Lord has 
brought and performed as He 
spoke, for you sinned against the 
Lord, and you did not hearken to 
His voice, and this thing has come 
upon you" (40:3). — [Abarbanel] 
Redak, however, asserts that 


“because they sinned, etc.” is not 
part of the quotation, but the words 
of the prophet, explaining why they 
met their fate, so Kara. 

and the hope of their forefathers— 
Jonathan renders: ]innn^ napi, and 
the hope of their forefathers .— 
[Rashi] Rashi's intention is obscure. 
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and join the Lord [with] an everlasting covenant that shall not 
be forgotten.” 6. My people were lost sheep, their shepherds 
caused them to stray, [to the] mountains [they] led them astray; 
from mountain to hill they went, they forgot their resting place. 
7. All who found them devoured them, and their adversaries 
said, “We are not to blame because they sinned against the 

Lord, the habitation of justice and the hope of 


are directed hitherward —Toward 
this place, Jerusalem, they shall 
direct their faces when Babylon will 
be destroyed and they will leave it 
with the sanction of Cyrus, king of 
Persia .—[ R ash i ] 

“Come and join the Lord” —Each 
one will say to his friend, “Come 
and join the Lord.” Jonathan, how¬ 
ever, renders: “They shall come and 
join the Lord’s people, and He shall 
form for them an everlasting cove¬ 
nant, which shall not terminate.” 
He, apparently, believes that prose¬ 
lytes joined them in their ascent 
from Babylon to the Holy Land. We 
find a similar prophecy in Isaiah 
14:1: “And the strangers shall 
accompany them and join the House 
of Jacob.”— [Redak] See Commen¬ 
tary Digest on Isaiah, where various 
views are discussed, whether that 
verse refers to the redemption from 
Babylon or to the final redemption 
through the Messiah. 

Kara renders: “Come.” And they 
shall join the Lord, etc. Those who 
direct them on the way to Jerusalem 
will say, “Come and we will show 
you the way.” And those who direct 
them will join the inquirers and both 
will go to Zion. We find a similar 
verse in Zechariah 8:21 f. 


6. lost sheep —which no one 
seeks. So were My people until the 
lime of the destruction of Babylon, 
for then they will be sought.— 
[Redak] 

their shepherds caused them to 
stray —Their kings caused them to 
stray away from Me. — [Rashi] Their 
kings were responsible for their 
being lost, for they misled them by 
going in evil ways.— [Redak] 

mountains ... led them astray— 
To the mountains, to the idol worship 
that was on the mountains. 
(esvayent in O.F.) led astray, their 
kings led them astray. And Jonathan 
rendered: their governors plundered 
them. — [Rashi] Redak, quoting Ibn 
Oanah (Schoraschim p. 492), defines 
it to mean “drove.” They drove 
them to the mountains and sent 
them away. He suggests: They broke 
them and crushed them on their way 
to exile from mountain to mountain 
and from mountain to hill. 

7. “We are not to blame” —We 
are not guilty for harming them. 
They deserved it because they sinned 
etc.— [Redak] 

the habitation of justice —They 
sinned against God, the Lord of the 
world. Who is the habitation and 
the place of justice. This is reminis- 
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*aw nn *a (o): p«a n»or:n nrnora lKH’m oaaa^m |qi . 'n pnno irsj n« r'H 'o^oi ’dp nrina ikx -ioik 
] mon cum. rb laim :*no nn o.t^p n’»o »ian now Kin n’yr'a pi . ho n? . c^na cna bnp !?aa bv n^?oi tpo 
pbrb an!? bbv lHXO'r .lrar* nbbiv Sa (•) : ^>aa bw niiexa o'an’n ho on pox nno .naSnoro :anpnay 
omnn n^PHi hoth p »n^na o»oir orn'rira onif?»ri onnorr nmoa rmo . inSrn nmorn ’a(H») : o.-pj’a 

nmp , v , pm 
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*aol> o'a^nr DHinp.n loa onKxa vnn . j«a ’as^ oninva 
oipoa . naSn oro . n!> aanpi . nan »a <o> : hop tsnna pa nan a nm n'n n«n» Nbai nno K^>a on« vnn ja jKitn 
vn* !>aa by bv'v nm !>npn 'xn . ^aro maaa van : nn« oipo na^ ianox’ k^> nniH ma!?' oro nonlio lanp’r 
^>*aro niaan kxv f>po ^'aro Saa bv D'anSan ^a *xn vn» p ann* «!>r inima opn lair* n^r ^au-o maa 'xna 
ama .morn ’adSn : onra nnr '*d ix ’«nrapn«»*n pi D’nra fnx '’o , D’nra nnmi <*) : nfnar annaosn lanna 
noaan by noiw f?aa naaa napan naa Hinr ainani vna npi n'va ana '^nxni ’nan MiSan pi i">ia »npi n*va 
*xnH oaaHnna oMiliin omor on*’n m'ana ’Dir on« non ona ^nn !?aa 'arv naaa o’ann 'iaa *npm bbi "pi 
oanmaaa orwi non^on cnxaa o*n*aK loa oman o^nxan'minarn n^j ; 1 loavnx aioa o*am o»rc on^m 

jrvnTiyD in m ivo 

. o'-Tinpa :oiH> 'an . mia (n) ipaoim o'pn 'io . mpoi iftiaoi i'moi iaa icn: noa anina 'a nia msi onipn 6 i'» 
jiap ♦ ^np : nnmiana pcin . tpo (r» : oMoa jn ona;a oa no anum . mia (o) : oaa cam ftbi aita o’lftn 
ma anoi Jias 'in . Varo ; aonioa nno pao . ianai: oo O'aiiaa o'lipaa »na a:n naii nan . oninpa : iaa -]inn 
icna in 6 . opH air* : (i"S iftpm’) D"a O’u n^acoi nan O'aaa opft iaaa n^C' O'an on q.n i*n pan nna ooi 
aiD* ft! jai opn O’nnDa mini nan ntcnJ *n oiica Dill pn a'io 'ani)’. n^ lann : anai 'in oa . pcx pso (a) : paiV 

Paib iann5' 61i min oan a’io mn'O oipna orm anoio 
*ira )a ra* p ’» nft mnai ’ban opn aic’ 6 bc a’oft amai b’acna maa *ina va’ ftiaa bapa bs . vxn : oipo b.n a'pni) 
iftn .inon *a : mbw oft 0 ’ 0 )Caon 6 aia ininncr ncft .morn 'a ( 6 ’): aa ibbc> bba aana b"n . iaar»(’) iftira bapa 


10. And the ... Chaldeans shall 
become a prey —In order to reconcile 
the noun, which is masculine plural, 
and the verb, feminine singular, we 
must insert the word px, the land 
of, or py, the congregation of. The 
lormer appears in Targum Jona¬ 
than. — [Redak] 


shall be sated —They will find so 
much spoil to share among them¬ 
selves that they will be sated.— 
[Kara] 

11. As you rejoice, etc. —Accord¬ 
ing to the measure that you rejoiced 
and jubilated when you were the 
spoilers of My heritage, so will I 
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their forefathers — the Lord.” 8. Wander out of Babylon and 
go out of the land of the Chaldeans, and be like the he-goats 
before the flocks. 9. For behold I am arousing and bringing up 
upon Babylon an alliance of great nations from the north land, 
and they shall set themselves in array against her, from there 
she shall be taken; his arrows are like [those of] a mighty man 
who bereaves, it shall not return empty. 10. And the [land of 
the] Chaldeans shall become a prey; all who prey upon it shall 

be sated, says the Lord. 11. As you rejoice, as 


the Lord—His Name denotes that 
He rules over the entire universe. 
Therefore, since you sinned against 
Him, you have yourselves to blame 
for your exile and your destruc¬ 
tion.— [Mezudath David\ 

8. Wander out of Babylon— Ac¬ 
cordingly, go out of there ,— [Rashi] 
This is addressed to Israel.— 
[.Redak ] Here Jeremiah prophesies 
their return from Babylon.— [Abar- 
banel] 

out of Babylon—the capital 
city.— [Malbim] 

and go out of the land of the Chal¬ 
deans—I.e. out of the entire land of 
the Chaldeans.— [Abarbanel] Mai - 
bim explains that Babylon will be 
overturned first and then the entire 
country. 

like the he-goats before the 
flocks —It is customary for the he- 
goats to go before the flock, at the 
head of the she-goats. — [Rashi] 
When you leave, be as the he-goats 
before the flock, strutting without 
fear or fright. Jonathan renders: And 
be as officers at the head of the 
people.— [Redak] Although many 
will remain in Babylon, who are 

tor further commentary see Appendix. 


returning to the Holy Land, hasten 
as the he-goats before the flock.— 
[Abarbanel, Mezudath David] Mal¬ 
bim explains: Although you have no 
shepherds to lead you, be like the 
he-goats that go before the flock 
with the rest of the flock following 
them. This symbolizes Ezra, Nehe- 
miah, and the heads of the exile. 

9 . an alliance of great nations— 
This refers to Persia and Media.— 
[Mezudath David] 
and they shall set themselves in 
array against her —They shall array 
themselves in battle against her .— 
[Rashi from Jonathan ] 

from there she shall be taken— 
They shall take her from the scene of 
battle. It will be unnecessary to go 
elsewhere to capture them.— [Re¬ 
dak] Isaiah da Trani explains: From 
the northland she shall be taken, the 
home of Persia and Media. 

his arrows are like, etc—The 
arrows of this alliance will be like 
the arrows of a mighty man who 
bereaves. Each one hits its target. So 
will all the arrows of the armies 
attacking Babylon take their toll.— 
[Redak] 
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|Aj ip mob? 'p j A'w Ai? *j ?poi A'? r.nwi Aon <| # JA?t o’-tiA 
'A I’cncBi i*J» op jeni Ale ?p A # ?; A’?c l'» ?iob? P''An , tnd 
. 'IMbi :?lm ?idb c'U 7 orj> ?*ni 3 i r-l -mi in Isi Apij'p <i>o> 
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r» . ir»n : on^J n»nr 'jnn »jdd ok *a 'dp n« onntj 
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n'n oipoa aHnnini n'^na a'na nrii ira nH’aai njor 
'n^BJ jo'o fDpm H'mn^DJ ih hp-uj rarn h"^hi napa.T 
fiNvi in nn^D oboa hmipt locroi o'Srn *jb^o Njp’r jai 
■m |*jpo '*bi N'na a*na hih oneD nupoai nDan D^oa 
nrnD ovn ^>a Main n*nr nr a irnr n^jpa ra*oi 

trnor Dr^nr nnorn jo . ana caoR nna o') : Npaa *^jpa pmn 'an n r *i n^aiH njj'nr nrain N’nr n^jpa 
pi oanVnpi oajao'ja n»n ona^vi oaon ''oi oanw ioir’i o’ann iMa'ra o'na nnp vnn »n 5 nj o*oir on”nra 
oriH n'nnr cbid ^aa ma^o o'u n'anxi ,o'ij n'an« nan : iianyao oana^v *'ni panraa caoN **ni oaoHa lan 
oap Vaa nuam bv n**i n^p ntpr B)ipo . 'n fjipo <j’): aaaD 10a naapi n»i oiaN anrni uan’ on »a naao 
O'Rii'r n'rjw Va n!?R nHtv.a a*p.a )ai rrarv by 10a a’pn bv aaaoi can *ja na iar» nVaoi^a . arn t 6 : tt 
baa nniH nj*n ovn ap H»nri raai rvaa ar'r baaiair* oir a»pnbaa anr* nbr .nba noornn'm :moo 
. n'bH vv :nonbo iaap iria*e .iaap ov : ja oj baa non nppa nnwa nanH a»p uai naan n'n nniH »a oapo 'nw 

in miVD ]vv nTYD 

j oenn niaifti acaa aJjoa ' 5 a 6 aioa c'aa> o'aa sp"? )')o .nbpp (ft*) : cu 3 j'jd . bbvb :(o“) ?' 0 C') opn 'ift 


#, pma ''cioa ic; anne ic inj iip mna . on'ana ibnini 
oaoft aco apDE ba 6 . oaow nna (a'): anne j»p 0'»'a»a 
: c*D 3 aaia baa . oanabv naan : rbaab oua aab' aeft 
0 ’)jo n*anft wa 'a bo a'an octaa b”a . o’u n'ann nj.a 
©roaa nbna baai aaaei D'i aaana aanjn aon a'?n a')a 
'a bo . 'n ritpo O') : (a*' bft'aa’i aro n» 7 ft ma c’aaa) 
rap' a'bn aaiaa bai naaro a 10 P'an ftb pb baa bo qbp 'n 
;baa bo anobo iaao oa’ao bao. baa bp iaap (r) : piac'i 


o'ban) mb jdd D'ftjDBi ma bbo po pa® . 'O'r : anne 
'bjoa opcoi ma acao 'iaa b*a» Maa ]'>o . won : (7*® 
: A'p oipna q'bft? afiai oc'7 pebn . nra : (*j ’aftb®) paa® 
: (7*a P'OD') o*» 'bp$ ma once bip rmaa pao . ibnin' 
.*('? ''ddic) paoft mao7 man® pi o’pm o'did .D'a'ana 
ma mm . naaai : pbdb . n't : psu |ud .rnan (a') 
papa ftaa bipa ftm . pnni: p?®n pa®. ow* (j’) : aai® 
qaia . oaia (r) : aicn aai paft bo micob pn O'pdd® 


No habitalion shall remain in the 
city of Babylon. The Babylon, where 
Cyrus and Darius dwelt, and which 
exists until this day, is not the same 
city, for that city became ruins, and 
they built another city in the same 
valley and called it Babylon.— 


[Redak] Abarbanel identifies the 
present day Babylon as that called 
Baghdad. Modern historians believe 
that Cyrus still occupied Babylon, 
which continued to be an important 
city, one of the capitals of the Per¬ 
sian Empire. But gradually, the city 
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you jubilate, O spoilers of My heritage, as you become fat like a 
threshing heifer, and you neigh as strong horses, 12. your 
mother has been exceedingly shamed, she who bore you has 
been embarrassed; behold the end of the nations is desert, 
wasteland, and a barren plain. 13. Because of the wrath of the 
Lord, she shall not be inhabited, and all of her shall be desolate; 
whoever passes by Babylon shall be amazed and hiss about all 
her plagues. 14. Set yourselves in array against Babylon all 

around. 


cause others to rejoice and jubilate 
when they spoil and pillage you.— 
[Kara] 

O spoilers of My heritage —Heb. 

—[Rashi from Targum Jona¬ 
than] 

as you become fat —Heb. itfiDn, an 
expression of fat. — [Rashi] This is 
literally an expression of increase, 
here referring to increase in fat, as in 
Malachi 3:20. 

a threshing heifer —Heb. Ntpj, a 
heifer that threshes the grain and eats 
constantly. — [Rashi] According to 
Rashi, the root is tfn. The feminine 
form of the present should be 
spelled ntfi, as it is indeed spelled in 
many editions. In some editions, 
however, it is spelled Ktfj, the 
“aleph” substituting the “he.” 
Redak explains that Babylon is com¬ 
pared to a threshing heifer, which 
eats of the grain she threshes, in con¬ 
tradistinction to a plowing heifer, 
which has no grain to eat. Others 
connect this root with Nt&ft, grass, 
rendering: like a heifer which grazes 
in the grass. Ibn Ganah rejects this 
interpretation on the grounds that 
the word would appear as ns^, 
similar to nK&:f, thirsty, or nNtjh fol¬ 


lowing the pattern of np^rj, wise. 
Jonathan's translation coincides 
with Rashi and Ibn Ganah. — [Redak, 
commentary and Shorashim] 

and you neigh as strong horses— 
Heb. V?nxm. This follows Mezudath 

•i i ■ i 

David. Kara explains this as “the 
sturdy calves,” such as are found in 
Bashan. Redak renders: and you 
shout for joy like the mighty. You 

4 

rejoice like the mighty men who are 
victorious in battle although it was 
My wrath that made you victorious, 
not your might. 

12. Your mother —Your nation .— 
[flay/n] Because of your joy that you 
experienced when you conquered 
and spoiled My people, your nation 
will be ashamed, for others will 
come and spoil you. Jonathan ren¬ 
ders: Your nation . . . your pro¬ 
vince.— [Redak] 

the end of the nations —Although 
your beginning was great, your end 
will be a desert. — [Rashi] 

13. Because of the wrath of the 
Lord —that He was wroth with 
Babylon. Jonathan renders: Because 
you, Babylon, angered the Lord.— 
[Redak] 

and all of her shall be desolate— 
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the intoxicating sword —See above 
46:16 for various interpretations of 
this expression, either as “the 
oppressing sword" or “the intoxi¬ 
cating sword."— [Redak] 

every man shall turn to his 
people —Of the many nations exiled 
lo Babylon, each person should turn 
to his people.— [Redak] 


17. A scattered sheep is Israel, 
etc. —The prophet compares Israel 
lo a sheep that has become sepa¬ 
rated from the flock and driven 
away by lions .—[Mezudath David] 
which lions have driven away— 
This is figurative of the kings of the 
nations who exiled Israel from their 
land.— [Redak] 
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all you who bend the bow, shoot at her, spare no arrow, for she 
has sinned against the Lord. 15. Shout against her all around; 
she gave her hand, her foundations have fallen, her walls are 
torn down, for it is the Lord’s vengeance; wreak vengeance 
upon her; as she did, do to her. 16. Cut off a sower from Baby¬ 
lon and one who grasps a sickle at the time of harvest; because 
of the intoxicating sword, every man shall turn to his people, 
and every man shall flee to his land. 17. A scattered sheep is 


became more and more deserted. 
Alexander the Great intended to 
make it the center of his world 
empire. When his early death pre¬ 
vented this, Babylon eventually 
passed from the scene and was 
gradually reduced to rubble. See 
Biberfeld, Universal Jewish History, 
vol. I, p. 24. 

14. Set yourselves in array —I.e. 
in battle array.— [Redak] 

shoot at her —Heb. it. Cast stones 

i 

at her. Cf “ And they cast (rn) stones 
at me” (Lam. 3:53).— [Rashi] Mezu- 
dath David renders: Shoot arrows. 
Redak suggests both. [The context 
appears to support Mezudath David ] 

spare no arrow —Fear not that the 
arrows will not find their mark and 
will be wasted, for every arrow that 
is shot will, indeed, find its mark.— 
[Redak] 

for she has sinned against the 

Lord —Therefore, you will succeed 
in your battle, and every arrow will 
find its mark.— [Redak, Mezudath 
David] 

15. Shout against her —to confuse 
her and create chaos. This is remi¬ 
niscent of the conquest of Jericho by 
Joshua.— [Redak] 

she gave her hand —like a person 
who has no strength and stretches 


forth his hand to whomever he sees, to 
beg mercy and aid. Cf. We gave our 
hand to Egypt” (Lam. 5:6).— [Rashi] 
Redak explains: She surrendered 
herself to the enemies, for she could 
not stand up before them. 

her foundations have fallen —Heb. 
TNnrtfK. The strength of her founda¬ 
tions. Cf. ”And the foundations 
(n^ki) shall be fastened” (Ezra 
4:12). And in the language of the 
Mishnah: Those who dig for founda¬ 
tions (ptfN 1 ?)” [Baba Kamma 50a]. 
Cf. “And stregthen yourselves 
(iWiKnni)" (Isa. 46:8), equivalent to 
np-ynnrn, and strengthen yourselves .— 
[Rashi] 

as she did —to the city of the 
Lord. — [Rashi] As she tore down the 
walls of Jerusalem.— [Redak] See 
below 52:14. 

16. Cut off a sower —Destroy a 
king from Babylon and one who 
grasps a sword in time of slaught¬ 
er.—[Rashi from Jonathan] Jona¬ 
than, obviously, interprets the verse 
figuratively. Redak, however, sug¬ 
gests that it be interpreted literally, 
signifying that after the city has been 
destroyed and has become waste¬ 
land, it will no longer be sowed, and 
hence, no harvest will be forth¬ 
coming. 
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more likely, for, just as God visited Israel's adversaries.— [Redak] Isaiah 
retribution on Assyria and Babylon, da I rani accepts the former interpre- 
so will He visit retribution on all of taiion. 
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Israel which lions have driven away. First the king of Assyria 
devoured him, and this last one broke his bones, Nebuchadrez¬ 
zar the king of Babylon. 18. Therefore, so said the Lord of 
Hosts, the God of Israel: Behold I visit retribution upon the 
king of Babylon and upon his land, as I visited upon the king of 
Assyria. 19. And I will return Israel to his dwelling and he shall 
pasture in the Carmel and the Bashan, and in Mount Ephraim 

and Gilead shall his soul be sated. 


First ... devoured him —For he 

exiled the Ten Tribes. — [Rashi] 
Redak explains that it was as though 
the king of Assyria devoured their 
flesh; he first exiled the tribes of 
Reuben and Gad and the half-tribe 
of Manasseh, and then he exiled the 
remaining tribes, leaving over only 
Judah and Benjamin. 

broke his bones —He broke his 
bones, for he finished the leftovers, 
Judah and Benjamin. iD^y (desossa in 
French), broke the bones.—[/fos/u] 
The figure is a sheep that was torn 
by a wild beast, who devoured its 
flesh, leaving over only the bones. 
Another beast comes along, finding 
only dry bones, and breaks them to 
suck out the marrow. So was it with 
Nebuchadnezzar, he found only the 
remains of the tribes of Judah and 
Benjamin.— [Kara] Redak elabor¬ 
ates that Nebuchadnezzar exiled 
Judah and Benjamin, and destroyed 


Jerusalem and all the cities of Judah. 

18. I visit retribution—As 1 have 
visited retribution on the king of 
Assyria, so will I visit retribution on 
the king of Babylon.—[ Malbim] 

as I visited upon the king of 
Assyria— for, after he exiled the 
Ten Tribes, God took vengeance 
upon him when he besieged Jeru¬ 
salem.— [Isaiah da Trani ] 

19. And I will return—I will 
return Israel to his dwelling after I 
visit retribution upon his enemies.— 
[Redak] 

and he shall pasture in the Car¬ 
mel —An expression of pasture .— 
[Rashi] Since he compares Israel to a 
sheep, he uses an expression of pas¬ 
ture, and he mentions all the places 
in the Holy Land used for pasture- 
land. This verse and the one follow¬ 
ing it may be referring to the return 
from the Babylonian exile or to the 
future redemption. The latter is 
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after them—Pursue those who flee 
and slay them with the sword.— 
[Redak] 

and do according to all that I have 
commanded you— You, Cyrus, 
through Isaiah the prophet. — [Rashi] 
The reference is to Isaiah 45:1—7. 


Kara explains that the command 
was to Media and the reference is 
Isaiah 21:2: “March, O Elam, be¬ 
siege, O Media.” 

22. in the land—of Babylonia.— 
[Mezudath David] 
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20. In those days and at that time, says the Lord, the iniquity of 
Israel shall be sought, but it shall not be there, and the sins of 
Judah, but they shall not be found, for I will forgive those I 
leave over. 21. Upon the rebellious land, march upon her, and 
upon the inhabitants of Pekod; slay with the sword and utterly 
destroy after them, says the Lord, and do according to all that I 
have commanded you. 22. The sound of war is in the land and 

great destruction. 23. How 


20. In those days—This verse is 
evidence that the section deals with 
the future redemption, as above 
31:33: “. . . for I will forgive their 
iniquity and their sin I will no longer 
remember." In that same verse, we 
read, “for they shall all know Me 
from their smallest to their great¬ 
est" This could not possibly be re¬ 
ferring to the time of the Second 
Temple, when the Jews committed 
many sins, as they do in this present 
exile.— [Redak] 

those I leave over—This too indi¬ 
cates that the future redemption is 
meant, for this verse parallels Isaiah 
4:3: “And it shall come to pass that 
every survivor shall be in Zion, and 
everyone who is left, in Jerusalem; 
‘holy' shall be said of him, everyone 
inscribed for life in Jerusalem."— 
[Redak] Abarbanel differs with 
Redak and explains this verse as 
referring to the sin of violating the 
laws of the Sabbatical years and the 
Jubilee years. These sins will be 
expiated by the seventy years of 
Babylonian exile, corresponding to 
the seventy years of rest which they 
disregarded. 

21. the rebellious land—Heb. 


trrnn Which rebelled against Me and 
provoked Me. — [Rashi] This follows 
Tar gum Jonathan. Redak and Kara 
also explain this as a pejorative for 
Babylon, the latter as “the land that 
rebelled many times." Modern com¬ 
mentators explain this as a reference 
to a land named Mat Maratu, or 
Mat Maratim, in South Meso¬ 
potamia on the Persian Gulf, 
whence the founders of Babylon 
emanated. It is mentioned here as a 
play on words, the rebellious 
province, as above.— [Daath Mikra, 
Soncino] 

Pekod —The name of a province. 
Cf “Pekod and Shoa and Koa 
(Ezekiel 23:23). Jonathan renders 
them as names of provinces. — [Rashi] 
Akkadite inscriptions identify this 
people as an Aramean tribe living 
between the south of the kingdom of 
Babylon and Elam. This, too, was 
mentioned as a play on words, 
representing the people upon whom 
God would visit retribution (^d).— 
[Daath Mikra, Soncino] Isaiah da 
Trani, too, renders them both as 
place names. Redak renders simply: 
the dwellers of the land of visitation, 
a purely generic term for Babylon. 
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expression of a manger. — [Rashi] 
I.e. open the places where grain and 
produce are stored. This resembles 
the manger in which the cattle are 
fed.—[ Redak ] Kara explains: Take 
out all fat men who are fattened in 
Babylon like an ox in a manger. 

thresh her—Heb. nV7$.— [Rashi] 
l.e. trample her as they trample the 


grain to thresh it for stacks.— 
[Redak] Rabbi Joseph Kimchi ex¬ 
plains: Raise it up into piles like 
slacks of grain. I.e. raise up the spoil 
into large stacks, like stacks of grain, 
stacks— Granaries. — [Rashi] 
and utterly destroy her—I.e her 
inhabitants.— [Mezudath David] 
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is the hammer of the whole earth cut asunder and broken? How 
has Babylon become a desolation among the nations? 24. I laid 
a snare for you, and you were also taken, O Babylon, and you 
were unaware; you were discovered and you were also seized, 
for you have stricken against the Lord. 25. The Lord has 
opened his treasury and has taken out the weapons of His fury, 
for the Lord God has work in the land of the Chaldeans. 
26. Come against her from the border, open her gates, thresh 
her like stacks of grain and utterly destroy her; let her have no 

remnant. 


23. the hammer of the whole 
earth —which would shatter and crush 
everyone .— [Rashi] Kara explains: 
through which the Holy One, 
blessed be He, would shatter the 
whole earth. Redak: For he was the 
hammer that would break and shat¬ 
ter, but now he has been broken. 
How is that? 

a desolation —Heb. notify after 
Jonathan, Mezudath David renders: 
an amazement. All the nations will 
be amazed at Babylon’s destruction. 

24. I laid a snare for you —Heb. 

an expression of a snare 
(tfpiD).— [Rashi] I laid a snare for 
you in which you were taken.— 
[Redak] 

and you were unaware —For, had 
you known before it came upon you, 
you would have fled. But now, that 
you were unaware, the catastrophe 
came upon you suddenly and you 
were discovered in your place and 
you were seized.— [Redak] The 
downfall of Babylon came suddenly, 
as in Isaiah 21:4: “The evening of 
my desire He has made for me into 


trembling.” See the entire episode 
there.— [Kara] The allusion is to 
Belshazzar’s feast, at which Daniel 
read the miraculous writing on the 
wall, thereby startling the entire 
assemblage. On that very night, the 
Persians attacked and assassinated 
Belshazzar. 

for you have striven against the 
Lord —by slaughtering His people 
mercilessly.— [Mezudath David] 

25. opened —This is presented Fig¬ 
uratively to inform them that God 
was waging war against them.— 
[Redak] 

26. Come against her from her 
border —From the end of the city, 
commence upon her, that she not 
know, and she will be taken sudden¬ 
ly.—[Rashi] Redak suggests: from 
the end, from the time her end has 
come. Kara renders: Enter from the 
side of the city that is easily 
conquered. 

open her gates —Jonathan renders: 
Nij’pax, her gates, but it has no similar 
instance in Scripture. Menahem 
(Machbereth p. 14) classifies it as an 
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27. Slay all her bulls with the sword, let them go down to the 
slaughter; woe is to them for their day has come, the time of 
their visitation. 28. Hearken to those fleeing and escaping from 
the land of Babylon to tell in Zion the vengeance of the Lord 
our God, the vengeance of His Temple. 29. Gather archers 
against Babylon, all those who bend the bow, encamp against 
her all around. Let her have no escape. Recompense her 
according to her deed; according to all that she has done, do to 
her, for she has dealt wickedly with the Lord, with the Holy 
One of Israel. 30. Therefore, her youths shall fall in her broad 

places, and all her warriors 


27. all her bulls — Her princes. So 
is the custom of the prophets to com¬ 
pare the princes to mighty bulls and 
to he-goats. — [Rashi] Jonathan ren¬ 
ders: her mighty men. Redak and 
Kara follow this interpretation. 

28. Hearken to those fleeing, 
etc. —These are the Jews fleeing 
from Babylon. The Jews, in fact, did 
not have to flee since Cyrus gave out 
a decree throughout all his king¬ 
dom, “Whoever among you of all 
His people, may his God be with 
him and he may go up to Jerusalem” 
(Ezra 1:3). Darius, however, reigned 
before Cyrus, and he conquered 
Babylon and destroyed it. When his 
army came upon Babylon, some 
Jews fled and went to Zion, knowing 
that Jeremiah had prophesied the 
downfall of Babylon.— [Redak] 

29. Gather archers against Baby¬ 
lon —Heb. WTDttJn, an expression 


similar to: "And Saul called the 
people together (I Sam. 

15:4). Call out that archers assemble 
against Babylon. Cf ' His archers 
(ran) surround me" (Job 
16:13).— [Rashi] Others render: 
Gather many against Babylon.— 
[Jonathan, explained by Redak] 

Let her have no escape —Accord¬ 
ing to the text, the word nV does not 
appear. It should be rendered: Let 
there be no escape. Since the word 
7\b is traditionally read, the reading 
is rendered: Let her have no escape. 

according to her deed —She shall 
receive payment in kind.— [Malbim] 
according to all that she has done 
—to Israel.— [Mezudath David] 

30. Therefore — An expression oj 
an oath. — [Rashi] Since she has dealt 
wickedly with the Lord, her youths 
shall fall, etc..— [Mezudath David] 
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were the children of Judah plun¬ 
dered by the king of Babylon. 

and all their captors —Just as the 
king of Assyria refused to release 
them, so did the king of Babylon 
refuse .—[Mezudaih David] In addi¬ 
tion to the evil they committed by 
exiling them, they also refuse to 
release them.— [Abarbanel] 

34. Their Redeemer is mighty— 
Although they refuse to release 
them, their Redeemer is mighty, and 


He will plead their cause, destroy 
Babylon, and allow them to go 
free .—[Mezudath David] 

in order to give rest to the earth— 
When Babylon falls, there will be rest 
and peace for all. — [Rashi] While 
Babylon was ruling, there was much 
unrest in the world.— [Abarbanel] 
and unrest to the inhabitants of 
Babylon —Through the unrest 
caused to the inhabitants of Baby¬ 
lon, the rest of the world will have 



390 


JEREMIAH 50 


they shall be cut off on that day, says the Lord. 31. Behold I am 
against you, O [man of] wickedness, says the Lord God of 
Hosts, for your day has come, the time I visit retribution upon 
you. 32. And [the man of] wickedness shall stumble and fall, 
and he shall have no one to raise him up, and I will kindle fire 
in his cities, and it shall consume all those around him. 33. So 
said the Lord of Hosts: The children of Israel and the children 
of Judah are plundered together, and all their captors have held 
onto them, they have refused to release them. 34. Their 
Redeemer is mighty; the Lord of Hosts is His name, He shall 
surely plead their cause, in order to give rest to the earth and 

unrest to the inhabitants of Babylon. 


31. Behold I am against you, O 
. . . wickedness —You, Belshazzar, 
man of wickedness, behold I will 
fighl against you for the day of your 
recompense has arrived, the day of 
the remembrance of your inquity.— 
[Abarbanel, Mezudath David] Kara 
explains that God is addressing the 
kingdom of Babylonia, referring to 
it as the kingdom of wickedness, so 
Jonathan . Redak quotes Jonathan as 
reading: Behold I send My wrath 
against you, O wicked king. This 
follows our edition and is also 
quoted by Ibn Nachmiash. [The 
change from the feminine gender to 
the masculine appears to indicate 
that, whereas heretofore we were 
speaking of the kingdom (no^E), we 
are now referring to the man.] 

32. And [the man of] wickedness 
shall stumble —Belshazzar shall be 
assassinated. — [Abarbanel, Mezu¬ 
dath David] 

and he shall have no one to raise 


him up —None of his children will 
rule in his stead.— [Abarbanel, 
Mezudath David] 

in his cities —In the cities of Baby¬ 
lonia.— [A barbanel] 

around him —l.e. around his 
cities.— [Mezudath David] All his 
supporters.— [A barbanel] 

33. are plundered together —Now 
you, O king of Babylon, think that 
the children of Israel and the chil¬ 
dren of Judah are ownerless and that 
whoever appropriates them assumes 
ownership. This is not true, how¬ 
ever, for they are Mine, and if they 
are in your hands, they are plun¬ 
dered, for you have taken possession 
of them unlawfully. The children of 
Israel are the Ten Tribes that were 
exiled by Assyria and the children of 
Judah are the tribes of Judah and 
Benjamin exiled to Babylon.— 
[Abarbanel] The intention is that, 
just as the children of Israel were 
plundered by the king of Assyria, so 
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Ion is a land with much water, this 
figure is used. The intention is that 
her plenty and her wealth will termi¬ 
nate.— [Redak] 

for it is a land of graven images— 

l.e. because they trusted in their 
graven images.— [Redak] 

and they are mad upon things of 


horror—Heb. ^Vhn’, they shall be¬ 
come mad. Another interpretation: 
(Pour vanter in Frenchj in order to 
boast. And so did Jonathan render: 
pnanizto, they boast, i.e. with the gods 
of the giants that they had. — [Rashi] 
Rashi, apparently, equates □■’p’K 
with the same word mentioned in 
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35. A sword is upon the Chaldeans, says the Lord, and upon 
the inhabitants of Babylon and upon her princes and upon her 
wise men. 36. A sword is upon the imposters and they shall 
become foolish; a sword is upon her mighty men, and they shall 
become dismayed. 37. A sword is upon his horses and upon his 
chariots and upon all the allies who are in her midst, and they 
shall become [like] women; a sword is upon her treasuries, and 
they shall be spoiled. 38. A drought is upon her waters, and 
they shall dry up, for it is a land of graven images, and they are 

mad upon things of horror. 


rest and peace, since the king of 
Babylon caused much unrest in the 
world.— [Redak] Jonathan para¬ 
phrases: in order to break the 
wicked of their land and bring 
trembling to all the inhabitants of 
Babylon. 

35. A sword is upon the Chal¬ 
deans — Jonathan paraphrases: 
Those who slay with the sword shall 
come upon the land of the Chal¬ 
deans. 

and upon the inhabitants of Baby¬ 
lon —This refers to the residents of 
the capital city.— [Malbim] 

and upon her princes, etc. —They, 
loo, dwelt in the capital.— [Malbim] 

36. upon the imposters —Heb. 

D r n?n. To her diviners .— 

and they shall become foolish— 
with their divining. Similar to this is: 
“ Who frustrates the signs of impos¬ 
ters' (Isa. 44:25), and so did Jona¬ 
than render. They are called o^? 
because they fabricate (O’Tia) and say 
false things. — [Rashi] When the 
catastrophe befalls them, they will 
be foois, and they will know 


nothing, and their divining will not 
avail them.— [Redak] 

37. the allies —Heb. 21 yn, Jona- 

V V T 1 

than renders: xniDpio (garantie in 
French}.—[Rashi j Those upon 
whom they depend . Redak explains: 
the mixture. Those foreigners who 
are found mingled with the Baby¬ 
lonians. He suggests also: the traf¬ 
fickers. See 25:20 for detailed expla¬ 
nation. 

and they shall become [like] 
women —l.e. they shall become 
weak like women and be unable to 
defend themselves against their 
enemies.— [Redak] 

a sword is upon her treasuries, and 
they shall be spoiled — Jonathan para¬ 
phrases: Those who slay with the 
sword shall come upon her trea¬ 
suries, and they shall be spoiled. 
Redak suggests that the “sword" 
mentioned in this context is the im¬ 
plement used for building and 
demolishing, not the weapon used 
for battle. 

38. A drought is upon her waters 
and they shall dry up— ^ 11^ cc ^ ^ ^ ^ 
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arrayed—Each one of ihem is his fellow arrays himself with all 
arrayed with all types of arms, just lypes of weapons —[Redak] 
as a man who wishes to fight with 
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39. Therefore, martens shall dwell with cats, and ostriches shall 
dwell therein, and it shall never again be settled until eternity, 
neither shall it be inhabited from generation to generation. 

40. Like God’s overturning Sodom and Gemorrah and her 
neighbors, says the Lord, no man shall dwell there, and no man 
shall sojourn therein. 41. Behold a people is coming from the 
north, and a great nation and great kings shall be aroused from 
the ends of the earth. 42. They grasp bow and spear; they are 
cruel, having no mercy; their voice is like the roaring sea, and 

they ride on steeds, arrayed like a man 


Deut. 2:11, where it is used as the 
Moabite appellation for the Re- 
phaim, a nation of giants. Conse¬ 
quently, here it denotes the gods of 
this people. Redak, however, ex¬ 
plains that the idols were called 
D , p’’N because their worshippers 
feared them. Hence, the word is 
derived from nij’K, fear. He ques¬ 
tions Jonathan's interpretation of 
^hrr as “they boast,” since the 
word is commonly used for “mad¬ 
ness.” Daath Mikra interprets this as 
referring to the mad pagan orgies of 
the Babylonians. 

39. martens . . . with cats— Jona¬ 
than renders: And martens shall meet 
cats. These are species of animals 
found in ruins. — [Rashi] is 

derived from rrx, waste. Jonathan 

T • 1 

renders: jiqj?, identified by some as 
the ni'SJ mentioned in the Talmud. 

a a 

This is martrines in O.F., the marten. 
The city shall become a waste, the 
habitat of desert creatures.— 
[Redak] See also on Isa. 34:14. 
Mai him explains that these are 
frightful animals, sent to punish 


them for worshipping things of 
horror. 

40. Like God’s overturning—This 
is hyperbolic.— [Redak] 

and her neighbors—I.e. the neigh¬ 
bors of Sodom and Gemorrah, viz. 
Admah and Zeboiim. Jonathan 
paraphrases: My word shall reject 
you as the Lord rejected Sodom and 
Gemorrah and her neighbors.— 
[Redak] 

and no man shall sojourn therein— 

I.e. even temporarily.— [Daath 
Safe rim] 

41. from the north—Media and 
Persia are north of Babylon, in the 
north east.— [Mezudath David] 

great kings—Heb. □ , 3T This refers 
to Cyrus and Darius, kings of high 
esteem. It may also be translated: 
many kings, alluding to the kings of 
Ararat, Minni, and Ashkenaz, men¬ 
tioned below 51:27.— [Redak] 

42. spear—Heb. |T?i. Jonathan 
renders: shields.— [Redak] 

they are cruel—I.e. they excel in 
cruelly.— [Daath Safe rim] Cf Isaiah 
13. 
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for war, against you, O daughter of Babylon. 43. The king of 
Babylon has heard the report of them, and his hands have 
become feeble; distress has grasped him, pangs like a woman in 
confinement. 44. Behold, as a lion that ascends from the 
heights of the Jordan to a strong dwelling, when I bring the 
moment [that] I will hasten them over her, for who is like Me 
and who will appoint Me a time, and who is a shepherd who 
will stand before Me? 45. Therefore, hearken to the counsel of 
the Lord, which He advised Babylon, and His plans that He 

planned concerning the land of 


43. The king of Babylon has 
heard—This refers to Belshazzar.— 
[Redak] 

the report of them—The news of 
their might .—[Mezudath David] 

and his hands have become feeble 

—He has no courage to fight against 
them .—[Mezudath David] 

44. Behold, as a lion —that 
ascends from the heights of the 
Jordan, so will the spoiler come to the 
strong dwelling. So did Jonathan 
paraphrase: Behold a king with his 
camp shall ascend upon them like a 
lion that ascends from the height of 
the Jordan. We learn that the height 
of the Jordan is a place of lions. Also, 
in this manner Jonathan renders: 
“ How will you do in the heights of the 
Jordan'' (12:5): Against the wild 
beasts of the heights of the Jordan .— 
[Rashi] 

See above 49:19 in conjunction 
with the downfall of Edom. It may 


also be explained to mean that the 
destroyer of Babylon will ascend like 
a lion, without fear, and he will 
ascend from the height of the Jor¬ 
dan, at the time the Jordan is at its 
peak, overflowing its banks. He 
mentions the Jordan, the chief river 
in the Holy Land, to indicate that 
Babylon will receive its punishment 
because of what it did to Israel, and 
Israel will achieve pride through the 
conqueror of Babylon.— [Redak] 
to a strong dwelling—Viz. Baby¬ 
lon.— [Redak] 

when I bring the moment—Heb. 
nirriK, when / bring the time .— 
[Rashi] 

over her—Heb. rpVya.— [Rashi] 
Redak renders: When 1 give rest to 
Israel, I will hasten them away from 
the land of Babylon, w here It ^ 
in exile. See above 49:19. 

and who will appoint IVle a time— 
for war? — [Rashi] 
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her—This is a play on words, □ nt 
nnrj. Ii is also possible to render: 
scatlerers and they shall scatter her. 
Jonathan renders: spoilers and they 
shall spoil her.— [Redak] 

and they shall scatter her—Heb. 
nnT\.—[Rashi] 

and empty her land—Heb. 
ipi?yi.— [Rashi] 


for they were against her all 

around—The enemies will come 
against her all around on the day 
that evil befalls them .—[Mezudath 
David] 

3. To . . . the archer shall bend— 

This is an elliptical verse. The mean¬ 
ing is: To wherever / say. there the 
archer shall bend his bow. — [Rashi] 
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the Chaldeans, if the young of the flock will not drag them, if 
He will not make desolate their dwelling with them. 46. From 
the report that Babylon was taken, the earth quaked, and a cry 

was heard among the nations. 

51 

1. So said the Lord: Behold I arouse against Babylon and 
against the inhabitants of Leb-kamai, the desire of a destroyer. 

2. And I will send against Babylon foreigners and they shall 
scatter her and empty her land, for they were against her 


45. the young of the flock— Persia, 

the youngest of the sons of Ja- 
pheth.—[Rashi from Yoma 10a] 
Redak, as above (49:20) explains it 
as referring to Israel. Although the 
Israelites were not actually those 
who dragged the Chaldeans, since 
Israel was the cause of Persia’sxon- 
quest of Babylon, it is as though 
Israel was dragging them.— [Redak] 

46. From the report that Babylon 
was taken—This translation follows 
Targum Jonathan and Redak. From 
the report that Babylon was taken, 
all the nations were frightened, lest 
they meet the same fate.— [Mezu- 
dath David] 

and a cry was heard—Viz. the cry 
of Babylon.— [Mezudath David] 

I. Leb-kamai— Casdim (Chal¬ 
deans) according to cypher oj 
“ Al-bash—[Rashi and other exe- 
geles from Baraitha of Thirty-two 
Methods of Rabbi EHezer the son of 
Rabbi Jose the Galileen, Method 29] 
“Al-bash" is an alphabet in which 
one letter is substituted for another, 
in the following manner: 



n 

w 





s 

2 

Ji 

1 



Consequently, ■‘jpg lb = The 

word, pK, land, is understood since 
the verse mentions Babylon, as is 
customary in many places. It is also 
possible to interpret the verse ac¬ 
cording to its apparent meaning, the 
heart of My enemies. Accordingly, 
we render: and to the heart of My 
enemies, the inhabitants of the land 
of the Chaldeans. In this manner, 
Jonathan renders the verse: So said 
the Lord: Behold I bring upon 
Babylon and upon the inhabitants of 
the land of the Chaldeans, mur¬ 
derous peoples of haughty heart and 
handsome stature, whose spirit is 
destructive.— [Redak] 

the desire of a destroyer —The 
desire of the king of Persia and 
Media, who is a destroyer. Heb. nn 
(talent in O F.). — [Rashi] 

2 . foreigners and they shall scatter 
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for their land —oj the Chaldeans, is full of the guilt they incurred by 
— [Rashi] harming the people of the Holy One 

is full of guilt, from the Holy One of Israel.— [Redak] 
of Israel—The land of the Chaldeans 
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all around on the day of evil. 3. To [wherever I say], the archer 
shall bend his bow, and he shall not be healed with his coat of 
mail, and have no pity on her youths, destroy all her host. 
4. And they shall fall slain in the land of the Chaldeans, and 
those thrust through in her streets. 5. For Israel is not 
widowed, neither is Judah [widowed] from his God, the Lord of 
Hosts, for their land is full of guilt, from the Holy One of Israel. 


and he shall not be healed with his 
coat of mail—Heb. Vyn’ Vkt.— 

m m ^ 

* * 

[Rashi] Rashi, apparently, had the 
reading and Vni. Redak read both 
of them as "7K and Vni, rendering: 
[God commands] to the archer who 
bends his bow and to him who 
boasts with his coat of mail: Have 
no pity on her youths, etc. Accord¬ 
ing to this interpretation, the word 
order is inverted. Some of the 
ancient versions and several Hebrew 
mss. support the variant Vk and Vni. 
Let not the archer bend his bow, and 
let him not lift himself up. This may 
be Targum Jonathan's interpretation 
according to our editions. On this 
interpretation, the Babylonian sol¬ 
diers are told that resistance is use¬ 
less. The difficulty in this explana¬ 
tion is that the second half of the 
verse is obviously spoken to the 
attackers. Redak's interpretation of 
Targum Jonathan does not coincide 


with our editions. According to him, 
the words N 1 ? and nVi would have to 

t t : 

be spelled nV and nVi. with a “he” 
rather than an “aleph.” Isaiah da 
Irani renders: To (Babylon) shall 
the archer bend his bow, and to 
(Babylon) shall he boast when 
donning his coat of mail. 

4. in her streets—l.e. shall fall in 
her streets.— [Mezadath David] i.e. 
ihe end will be that thev shall fall 
slain in the land of the Chaldeans, 
and those thrust through shall fall 
in her streets. — [Abarhanel\ 

5. For Israel is not widowed— He 
has not forgotten him to avenge 
him. — [Rashi] He is not like a 
widow, whose husband is dead, who 
is forsaken by him forever. Israel is 
not so, for her Husband is alive, and 
although He left her in exile. He will 
remember her again and relcr.i to 
her, visiting retribution upon her 
enemies.— [Redak] 
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wail over her, take balm —Now in sarcasm.— [Abarbanel] It is ad- 
ihat Babylon has fallen, either wail dressed to all the nations protected 
over her to lament her downfall or by Babylonia.— [Malbim] 
take balm to heal her. This is spoken 
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6. Flee from within Babylon and each one save his life, be not 
cut off in her iniquity; for it is the time of the Lord’s vengeance; 
He is paying her a recompense. 7. Babylon is a golden cup in 
the Lord’s hand, it intoxicates all the earth; nations have drunk 
of her wine, therefore, nations are mad. 8. Suddenly, Babylon 
has fallen and has been broken; wail over her, take balm 


6. Flee — Israel, from within Baby- 
Ion. — [Rashi] Redak explains that he 
urges foreigners sojourning in Baby¬ 
lon for business, to flee lest they 
perish because of her iniquity. 

7. a golden cup —Until now, Baby¬ 
lon was a golden cup in the Lords 
hand with which to intoxicate the 
whole earth with the wine of 
wrath. — [Rashi] Redak understands 
the phrase as “a cup of wine clear as 
gold.” We find clear oil compared to 
gold in Zech. 4:12, and the clear 
wind compared to gold in Job 37:22. 
Here, too, the wine is compared to 
gold. The clarity of the wine sym¬ 
bolizes the purity of God’s deeds. 

Daath Soferim interprets this as a 
contrast of Babylon to Assyria, the 
latter was not endowed with a cul¬ 
ture of any importance. In contrast, 
Babylon possessed a culture of great 
fame. This is symbolized by the 
golden cup. 

in the Lord’s hand —For the king 
of Babylon was God’s agent to 


destroy the nations, as the prophecy 
is related above (25:15): “Take this 
cup of the wine of fury from My 
hand you shall give it to all the 
nations to whom I send you, to 
drink.” Here, too, he says, “Nations 
have drunk of her wine.”— [Redak] 
it intoxicates all the earth— 
Through Babylon, God destroyed 
all the kings of the earth, since he 
confused them like wine which 
makes one drunk and confused.— 
[Mezudath David] 
of her wine —I.e. of the wine of the 
cup. The nations drank thereof and 
became mad and bereft of their 
senses like drunkards, and were un¬ 
able to fight to defend them¬ 
selves.— [Mezudath David] 

therefore, nations are mad —They 
have become drunk and have become 
mad. —[/?as/i/] 

8 . Suddenly, Babylon has fallen 
and has been broken —Now God has 
dropped the cup from His hand, and 
it has fallen and broken.— [Malbim ] 
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quer ii, raise a standard on the walls 
to demonstrate that it belongs to 
you, as it is customary for the con¬ 
queror to raise a standard on the 
lowers and the walls after conquer¬ 
ing a city.— [Redak] Mezudath 


David explains: To [attack] the walls 
of Babylon raise a standard. He 
explains this as an exhortation to the 
Medians to raise a standard to 
muster the troops to attack the walls 
of Babylon. 
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for her pain, perhaps she may be healed. 9. “We treated Baby¬ 
lon, but she was not cured. Leave her and let us go each one to 
his own land, for her judgment has touched the sky and has 
been raised to the heavens.” 10. “The Lord has brought out 
our merits; come and let us tell in Zion the deed of the Lord our 
God” 11. Polish the arrows, fill the quivers; the Lord has 
aroused the desire of the kings of Media, for His aim is to 
destroy her, for the Lord’s vengeance is the vegeance of His 
Temple. 12. On the walls of Babylon raise a standard, 


9. “We treated Babylon” —It is as 
though the foreigners sojourning in 
Babylon reply, “We attempted to 
cure Babylon, but she was not 
cured. Therefore, let us leave her 
and go home.” All this is said with 
sarcasm .—[Mezudaih David] 

and let us go, etc. —Let everyone 
go home, lest we are infected by the 
painful malady with which Babylon 
is afflicted .—[Mezudath David] 

her judgment has touched the 
sky —Their retribution has reached 
high up to the sky. —[fias/?/] 

10. “The Lord has brought forth 
our merits*' —We have been remem¬ 
bered by Him favorably, and the 
merits of our forefathers have come 
before Him. — [Rashi] It is as though 
Israel, living in captivity in Babylon, 
is saying this.— [Redak] Kara ex¬ 
plains: The Lord has brought out 
our merits to light by executing jus¬ 
tice against Babylon. 

11. Polish —Heb. nan, an expres¬ 

sion of cleaning. — [Rashi] Redak 
words it: an expression of scouring, 
cleansing, and whitening. And so 
did Jonathan render: [It would 


appear, however, that Jonathan in¬ 
terprets nan to mean: sharpen, since 
this root is often used in this sense. 
See Aruch Completum, vol. 8. p. 

1 12f.: Lexicon Chaldaicum Authore 
Elija Levita, p. 155b.] Following the 
earlier exegetes, Mezudaih David 
explains: cleanse the arrows of their 
rust. Kara\ select the arrows. Rabbi 
Joseph Kimchr. feather the arrows so 
that they should fly straight. This is 
addressed to the enemies attacking 
Babylon.— [Redak] 
the quivers —Heb. a’p^n, the 
quivers into which the arrows are 
placed. — [Rashi] Redak renders: 
gather the shields. 

His aim —Le. God's plan is to 
destroy Babylon. — [Mezudath 
David] 

for the Lord’s vengeance —God is 

wreaking vengeance upon Babylon 
because she destroyed His Temple, 
not because of her oppressing the 
other nations.— [Abarbanel. Mezu¬ 
dath David] 

12. On the walls of Babylon— 

Heb. *7K, lit. to.— [Redak] 
raise a standard —When you con- 
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cubii. Redak suggests: the arm of 
your plundering. is originally 
the arm, measuring from the elbow 
to the end of the middle finger, 
hence a cubit. In this case, it means 
the arm itself, with which plunder 
and violence had been committed. 
Because of this, your punishment 
has come. 

14. by Himself —(en soi meme) in 
French .— [Rashi\ 


indeed—Heb. dk , 3, an expression 
oj “in truth." — [Rashi] This is an 
expression of an oath.— [Redak] 

I have . . . filled you with men—/ 
will Jill you with camps oj peoples, as 
many as locusts.—[Rashi from Tar- 
gum Jonathan] This is the prophetic 
past. — [Redak] 

and they shall raise a battle-cry 
against you —And they shall raise 
their voice against you. — [Rashi from 
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strengthen the watch, station sentries, prepare the ambushes, 
for the Lord both planned and did what He had spoken con¬ 
cerning the inhabitants of Babylon. 13. You, who dwell by 
many waters, abundant in treasures, your end has come, the 
measure of your violence. 14. The Lord of Hosts has sworn by 
Himself: I have indeed filled you with men as with locusts, and 
they shall raise a battle-cry against you. 15. He Who has made 


the earth with 

strengthen the watch —before the 
conquest of the city.— [Redak] It is 
customary for those besieging a city 
to arrange shifts, each to fight at a 
different lime. The prophet says 
here, “Strengthen the watch," not to 
neglect the lime each shift goes on 
duly.—[ M ezudath Da vid] 

station sentries —to prevent the 
Babylonians from escaping.— 
[Aharhanel] Mezudath David ex¬ 
plains that it is customary to station 
sentries at night lest the inhabitants 
of the city leave suddenly and attack 
the besiegers. 

prepare the ambushes —to ambush 
those escaping from the city.— 
[Mezudath David] 
for the Lord both planned— 

already many days. — [Rashi] 

and did —His plan. It is customary 
jor Scripture to speak with the word 
OJ twice, one after the other, and fol¬ 
lowing the latter, comes the for¬ 
mer .— [Rashi] Redak, loo, makes a 
similar statement, that each one 
comes to add to the other. The in¬ 
tention is that the word □*, also. 
should be used to add something not 
included in the preceding. The use of 
oa twice means that each one adds to 
the other, the first to the second and 
the second to the first. [This involves 


His strength, 

some difficulty here, since once the 
Lord did, He no longer planned, the 
plan having already been accom¬ 
plished.) Mezudath David renders: 
As the Lord had planned to do, so 
did he also do. 

13. by many waters —This may be 
interpreted literally, as a reference to 
the many waters of the land of Baby¬ 
lonia (namely the Euphrates that 
waters the land).— [M ezudath 
David ], Or it may be interpreted 
figuratively, as a reference to the 
plenty enjoyed by the Babylonians. 
—[Redak] 

abundant in treasures —This may 
mean treasures of grain or treasures 
of silver and gold.— [Redak] 

your end has come —Heb. ^jarp, 
your end. — [Rashi] Rashi wishes to 
contrast this word ^arp, with a 
“ dagesh" in the "tzaddik," as a 
declension of fp, end, unlike 
(48:32), which is a declension of pp, 
dried Jigs. See above. 

the measure of your violence— 
Heb. nos, the measure of your 
violence. Another explanation: DDK 
■jyy? means: the measure of your end. 
Cj. "When ... completes (ytf3?)" 
(Isa. 10:12).—[/ta.v/r/] According to 
both interpretations, nsx is a 
measure, borrowed from hsn, a 
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those who stray from the way of 
common sense.—[ Metzudath David] 
at the time of their visitation— 
When the Holy One, blessed be He. 
visits retribution upon them and upon 
their worshippers. — [Rashi] 

they shall perish —without recov- 
ery.— [Mezudath David] 

19. Not like these —Not like these 
images is the God of Jacob, given 
him as his portion.— [Mezudath 
David] 


for He is the One Who formed 
everything —Not like the idols, 
w hich are the handiwork of man, for 
Jacob's portion is He Who formed 
everything .—[Mezudath David] 
and the tribe of His inheritance— 
Jacob mentioned above at the begin¬ 
ning oj the verse. — [Rashi] He chose 
Jacob, that each one of his tribes be 
the tribe of His inheritance.— 
[Mezudath David] 
the Lord of Hosts is His name— 
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He prepared the world by His wisdom, and with His under¬ 
standing He stretched out the heavens. 16. At the sound of His 
giving a multitude of waters in the heaven, He brought up 
clouds from the end of the earth, He made lightning for the 
rain, and He took wind out of His treasuries. 17. Every man is 
brutish without knowledge; every smith is put to shame by his 
graven image, for his molten images are false, without spirit in 
them. 18. They are vanity, a work of delusion; at the time of 
their visitation, they shall perish. 19. Not like these is Jacob's 
portion, for He is the One Who formed everything, and the 

tribe of His inheritance; 


Targum Jonathan ] The intention is 
that God swears to bring the 
enemies in swarms like locusts and 
they will shout the battle-cry against 
the Babylonians.— [Kimchi] Kara 
explains this in the opposite manner: 
For even if I fill you with men as 
with locusts, it will not avail you, for 
eventually, Persia and Media will 
attack you and shout against you a 
battle-cry. 

15. This section (verses 15-19) 
coincides with 10:12—16 with several 
differences. See commentaries 
above. It is repeated here to expose 
the futility of the Babylonian deities, 
in which the Chaldeans trusted and 
whose worship was believed to bring 
them prosperity.— [Redak] 

He Who has made the earth with 
His strength —He has the power to 
fulfill H is promise because He made 
the earth with His strength; hence 
everything is His and in His 
power .—[Mezudath David] 

He stretched out the heavens —like 
a lent.— [Mezudath David] 


16. At the sound of His giving —In 
order to give a sound of the roaring 
of the waters in the atmosphere of 
the heavens, He brought up clouds 
from the end of the earth to the 
height of the heavens.—[ Mezudath 
David] 

from the end of the earth —When 
they appear to the eye to be at the 
bottom of heavens, at the end of the 
earth, then He brings them up oppo¬ 
site the place upon which He desires 
the rain to fall.— [Mezudath David] 

lightning —When the rain falls, 
lightning Hashes, and the rain does 
not extinguish it.— [Mezudath 
David] 

and He took wind out of His trea¬ 
suries —He is the One Who takes the 
wind out of His treasuries.— [Mezu¬ 
dath David] 

17. Every man is brutish— I.e. 
whoever makes a graven image for a 
god. — [Rashi] 

without spirit —I.e. without life.— 
[Mezudath David ] 

18. a work of delusion —A w ork of 
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24. And I will recompense Baby¬ 
lon —After all this, when / complete 
My vengeance upon the nations 
through him. —[fla^/z/] 

before your eyes —All of you will 
witness the evil that will befall 
Babylon.— [Mezudath David] 

25. O destroying mountain— 
Although Babylon is a valley, the 


prophet calls it a mountain in the 
sense that it is fortified like a city on 
a mountain. Jonathan, too, renders: 
destroying fortified city.— [Redak] 
from the rocks —From the lofty 
lowers of Babylon. Jonathan, too, 
renders: I will cast you down from 
[your] strength, meaning, from the 
strong lofty places.— [Redak] 
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ihe Lord of Hosts is His name. 20. You are for Me a shattered 
yea weapons of war, and with you I would shatter nations, and 
with you I would destroy kingdoms. 21. And with you I would 
shatter a horse and his rider, and with you I would shatter a 
chariot and its rider. 22. And with you I would shatter man 
and woman, and with you I would shatter elder and youth, and 
with you I would shatter young man and virgin. 23. And with 
you 1 would shatter a shepherd and his flock, and with you I 
would shatter a farmer and his team, and with you I would 
shatter governors and officers. 24. And I will recompense 
Babylon and all the inhabitants of [the land of] the Chaldeans 
for all their evil that they committed in Zion before your eyes, 
says the Lord. 25. Behold I am against you, O destroying 

mountain, 


Kor He rules over the hosts of 
heaven and earth. Since He cannot 
be compared to the idols, for He has 
formed everything, and has chosen 
Israel for His inheritance, He will 
surely fulfill His word to destroy 
Babylon and to bring salvation to 
Israel.— [Mezudath David] 

20. for Me a shatterer—Heb. yso. 
Until now, / have appointed you as a 
destroyer and a shatterer oj the 
nations upon whom l decreed exile . 
— [Rashi] This follows Jonathan. 
Other commentators, however, de¬ 
fine y dd as a sledgehammer. 
— [Redak, Kara, Mezudath Zion] 
Daalh Mikra points out that these 
implements were used for battle, as 
in tzekiel 9: If. Here, loo, it appears 
to be a war club, used to crush the 
skulls of the enemies. 

God says to the king of Babylon, 


"You were My war club, with which 
1 would shatter and destroy the na¬ 
tions and the kingdoms, but now I 
will recompense you for what you 
did to Israel, and I will punish you 
for the harm you did them, for I was 
a little angry with them, and you 
helped along to harm them."— 
[Redak] 

21. And with vou I would shat- 

ft 

ter—According to Rashi. verse 20, 
this verb and all like it are the imper¬ 
fect. Redak, however, writes: This 
verb and all those like it appear in 
the future tense. This prophecy may 
have been said before Nebuchadnez¬ 
zar's reign or after his assuming the 
throne. As far as the context, it may 
be either future or past. 

23. and his team—The team of 
oxen with which he plows.— 
[Metzudath David] 
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10:2 among ihc sons of Japheth, lit¬ 
tle definite is known. See The Living 
Torah, p. 22. 

a marshal—Heb. iqdd, an expres¬ 
sion oj an army {or an expression of a 
ioni ).—l Rashi] Other exegeles ac¬ 
cept the latter definition on the basis 
ol Nahum 3:17. Jonathan, however, 


renders: warriors, and Kara : every 
mighty man. Scholars relate this 
word to the Assyrian dupsarru, or 
the Akkadian taf-sar-saru, a tablet- 
writer. Those knowledgeable in 
cuneiform writing occupied high 
positions in Assyria and Baby¬ 
lonia.— [Daath Mikra, Soncino ] 
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says the Lord, who destroys all the earth, and I will stretch out 
My hand upon you and roll you down from the rocks and make 
you a burnt mountain. 26. And they shall take from you 
neither a stone for a corner, nor a stone for foundations, for 
you shall be desolate forever, says the Lord. 27. Raise up a 
standard in the land, sound a shofar among the nations, pre¬ 
pare nations against her, gather against her the kingdoms of 
Ararat, Minni, and Ashkenaz; appoint over her a marshal, 

bring up 


a burnt mountain —You shall be 
overturned like Sodom and Gemor- 
rah, upon which God rained down 
brimstone and fire from heaven.— 
[Abarbanel, Mezudath David] 

26. And they shall take from you 
neither a stone for a corner, etc. —It 
is customary to place large stones in 
the foundation of a building and 
also for cornerstones. This is figur¬ 
ative, as Jonathan paraphrases: They 
shall not lake of you a king for a 
kingdom or a governor for a gover¬ 
norship.— [Redak] Abarbanel, how¬ 
ever, interprets this literally. Since it 
is customary to lake stones from 
ruined cities to use for building new 
cities, the prophet stales that, since 
it has been decreed on Babylon to 
remain desolate forever, no stones 
shall be taken to be used as corner¬ 
stones or foundation stones for 
other cities. 

27. Raise up a standard —This is 
an impersonal command, meant 
figuratively.— [Redak] Signal to the 


nations to amass troops to wage war 
against Babylon. — [Mezudath 
Da vid] 

sound a shofar —This, too, is a sig¬ 
nal to amass troops.— [Mezudath 
David] 

prepare —Heb. — [Rashi, 

Redak from Targunt Jonathan] This 
should not be confused with another 
definition of this verb, viz. “hallow.” 

the kingdoms of Ararat, Minni, 
and Ashkenaz —These nations ac¬ 
companied Darius. Jonathan identi¬ 
fies Ararat as Kardu, probably 
Kurdistan, Minni as Armenia, and 
Ashkenaz as Hadiyv.— [Redak] 
Some identify Ararat as Urartu, a 
region in Armenia. Ararat was for¬ 
merly an enemy of Assyria, and after 
the dissolution of the Assyrian em- 
pire, she became the enemy of 
Babylon, Assyria's successor. At 
this time, she had an opportunity to 
destroy Babylonia.— [Daath Mikra] 
See The Living Torah, p. 18. In refer¬ 
ence to Ashkenaz, listed in Gen. 
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horses like bristling locusts. 28. Prepare nations against her, 
the kings of Media, her governors, and all her officers, and all 
the land of his rule. 29. And the earth quaked and was in pain 
for the plans of the Lord rose upon Babylon to make the land 
of Babylon desolate without an inhabitant. 30. The mighty 
men of Babylon ceased to wage war, they dwelt in the for¬ 
tresses, their might has failed, they have become like women; 
her dwellings were ignited, her bars broken. 31. One courier 
runs to meet another courier, and one herald to meet another 

herald, to tell 


bristling —Heb. "ijjd (Herisse in 
French), covered with spikes. Cf 
"It made the hair of my flesh stand up 
like spikes (noon)" (Job 
4:15).— [Rashi] Isaiah da Trani ren¬ 
ders: bring up horses like flying 
locusts. Brings up the horses to 
stand erect like the locust preparing 
for Bight. Reduk renders: like 

trembling locusts. Reduk in Shora- 
shim concurs with Rashi, as does 
Rav llai, quoted by lbn Ezra, Job ad 
loc. Jonathan renders: Prepare 
against her warriors whose horses 
go up galloping like shiny grass¬ 
hoppers. According to Aruch, this is 
a grasshopper that makes a sighing 
noise. 

28. her governors —See above 
verse 23. 

29. and was in pain —Heb. Vnni, 

an expression oj n^n^n, pain .— 
[Rashi] Redak agrees, giving the 
root as Vm. largum Jonathan, 
however, renders: and became ill, 
deriving *?nm from n^n, to be ill. 

rose upon —Heb. no;?. Each plan 


rose upon Baby lon, hence the singu¬ 
lar form.— [Redak] 

30. they dwelt in the fortresses— 
Thev ceased to wage war and re¬ 
mained in the fortresses to protect 
themselves.— [Redak] 

failed —Heb. nnuft, lit. jumped. 
Compare ‘ the hip sinew' (n^sn)*' 
(Gen. 33:32), so called because it 
jumped (was dislocated) from its 
place. — [Rashi] 

Redak renders: ceased. Kara, was 
weakened, Isaiah da Irani has dried 
u p. 

they have become like women —As 

weak as women. — [Jonathan, 
Redak, Kara] 

her dwellings were ignited —lit. 
her dwellings they ignited. This is 
the indefinite subject, meaning that 
the igniters ignited her dwellings.— 
[Redak ] 

31. One courier runs to meet 
another courier —As one courier 
returns from audience with the king, 
the second courier comes to report 
Babylon's fall, meeting him on his 
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than renders: the nalion of Babylon. 

is like a granary at the time it is 
threshed— Behold, now it is full, like 
a granary at the time they have 
threshed its grain, when it is full of 
wheat .—[ Rashi] 

A little more time —and she shall 
he emptied and shall resemble a 
granary at the time of the beginning 


oj the harvest, when it is empty .— 
[Rashi] Redak explains lhal the 
threshing is figurative of the crush¬ 
ing and trampling of Babylon by her 
enemies, and the harvest is figura¬ 
tive of the enemies taking all the 
cities surrounding Babylon. At that 
lime, many people will flee to Baby¬ 
lon with all their possessions. Then 
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the king of Babylon that his city has been taken from the end, 
32. and the fords have been seized, and the reeds have been 
burnt with fire, and the warriors have been frightened. 33. For 
so said the Lord of Hosts, the God of Israel: The daughter of 
Babylon is like a granary at the time it is threshed. A little more 
time and the time of harvest shall come to her. 34. Nebuchad¬ 
rezzar the king of Babylon, has devoured me, he has crushed 
me; yea he has placed me as an empty vessel; he has swallowed 

me like a sea monster, 


from the end —I.e. from one end. 
This appears to be referring to the 
city of Babylon, as Ibn Nachmiash 
explains. One courier comes to tell 
the king that the city of Babylon has 
been taken from one end to the 
other. He suggests also that the king 
was in one end of the city, and the 
courier came to tell him that the city 
had been taken from the other end. 
Abarbane/ questions this explana¬ 
tion in view of Josippon ben 
Gurion’s statement that Belshazzar 
was assassinated by his courtiers 
prior to the Median invasion of the 
city. Accordingly, it would be im¬ 
possible for the couriers and heralds 
to report to him that the city had 
been taken. He, therefore explains 
that the couriers and the heralds 
reported “that his city was taken 
from the end”; i.e. the courier’s city 
which was at the end of the kingdom 
was taken. Couriers came from all 
sides and brought similar reports. 
This took place before the invasion 
of Babylon, while Belshazzar was 
still living. 

32. and the fords have been 
seized —The fords were at the en¬ 


trance to the city, and they were 
protected by towers. Lest one ask 
how the enemies entered the city 
protected in this manner, the 
prophet tells us that the couriers 
report that the fords have been 
taken.— [Redak] All this refers to 
the lords in distant parts of the king¬ 
dom, which the couriers report to 
Belshazzar before the Medes ad¬ 
vance on the city of Babylon.— 
[A barbanel ] 

the reeds have been burnt —Heb. 
D’TMKn, usually the “pools,” which is 
inapplicable here. Redak . therefore, 
suggests “reeds.” The enemy burned 
the reeds growing by the rivers in 
order to facilitate the progress of the 
armies, so that they should not be 
hindered by the thick vegetation. He 
quotes Ibn Ganah, who, in view of 
the Arabic cognate, suggests: cas¬ 
tles, or fortresses. They report that 
the enemy had burned the fortified 
castles. Kara defines it as the houses 
standing in the pools. 

33. the God of Israel —Who is 
avenging the harm done to His 
people.— [Redak] 

The daughter of Babylon — Jona - 
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nians will be as helpless as young they growl—Heb. n^. An expres- 
lions, who, when hungry, can do siun oj a braying (iyi3) donkey .— 
nothing but roar. They are too [Rashi] This verb is often used in 

young to obtain their own food. So Rabbinic literature to describe the 
will the Babylonians lament their call of the donkey.— [Redak] 
plight but they will be unable to ex¬ 
tricate themselves therefrom. 
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he has filled his belly with my delicacies; he has rinsed me out. 

35. “May the plundering done me and my food be upon Baby¬ 
lon!" says the dweller of Zion, “and my blood upon the 
dwellers of [the land of] the Chaldeans!” says Jerusalem. 

36. Therefore, so said the Lord: Behold I plead your cause, and 
1 avenge your vengeance, and I will dry up her sea and dry up 
her fountain. 37. And Babylon shall become heaps, a den of 
jackals, a desolation and a hissing without an inhabitant. 
38. Together they roar like young lions, they growl like lion 

cubs. 


Babylon will be crushed and tram¬ 
pled by the enemies. 

34. has devoured me, etc. —This is 
Israel's plaint against Babylon.— 
[Redak] Jonathan paraphrases: Says 
Jerusalem: Nebuchadnezzar, the 
king of Babylon has plundered my 
belongings and has destroyed me. 
He has poured me out like an empty 
vessel. It appears that Jonathan sees 
the root as equivalent to px\ to 
pour. Redak, however, renders: he 
placed me, meaning: he placed me 
empty as an empty vessel. 

he has swallowed me —He quickly 
filled his land with my goods even as 
a sea monster swallows his prey 
without chewing it.— [Mezudath 
David . Aharhanel] 
he has filled his belly with my deli¬ 
cacies — He has plundered the best of 
my land and taken it to his land.— 
[Mezudath David] 
he has rinsed me out —Heb. , 3mn. 

• t ■ VI 

As a person rinses a vessel, leaving 
nothing adhering to its walls, so did 
Babylon clean out my land com¬ 
pletely.— [ Mezudath David] Jona¬ 
than renders: he has driven me out. 


35. the plundering done me and my 
food —The cry of the violence done 
me and my food, for they have eaten 
my food. — [Rashi] Redak and Kara 
render: May the plundering done me 
and my flesh be upon Babylon. 
"The plundering" refers to the plun¬ 
dering of their possessions, and "my 
flesh" refers to the many people they 
slew. "My blood" is a repetition. 
Kara explains that it is as though 
they ale their blood with their flesh. 
Rabbi Joseph Kimchi explains that 
"my flesh" refers to the cruel tor¬ 
tures inflicted by the Chaldeans on 
the exiles. "My blood" refers to 
those they slew. 

36. her sea —Her plenty, com¬ 
pared to the water of the sea.— 
[ R eda k ] 

37. and a hissing —Everyone pass¬ 
ing by will hiss at the utter destruc¬ 
tion.— [ Redak ] 

38. Together they roar like young 
lions —This may refer to the moan¬ 
ing of the people of Babylon, or it 
may refer to the shouts of the attack¬ 
ing armies of the Medes.— [Redak] 
Aharhanel explains that the Babylo- 
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dcaih and noi live in the World to 
Come. 

40. like lambs— Heb. on^a, lambs 
(and Jonathan renders:) like bulls .— 
[Rashi] The former is the generally 
accepted interpretation, so Redak 
(Shorn shim, p. 338), I bn Ganah 
(Schoraschim, p. 229). 


41. Sheshach —Babylon in the 
‘ At-bash cipher .— [Rashi, Redak. 
Kara, and others] As explained 
above (51:1), according to “At- 
bash," “shin" is substituted for 
“belh" and “kaf 1 for “lammed.” 
Hence, = * 733 . 

42. The sea has ascended upon 
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39. In their heat I will place their wine feasts, and I will make 
them drunk in order that they become joyful, and sleep a per¬ 
petual sleep and not awaken, says the Lord. 40. I will lower 
them like Iambs to the slaughter, like rams with he-goats. 
41. How was Sheshach taken and the praise of all the earth 
seized? How did Babylon become an astonishment among the 
nations? 42. The sea has ascended upon Babylon; with the mul¬ 
titude of 


39. in their heat, I will place their 
wine feasts —I will intend that their 
wine feasts shall he in the hot season 
so that they become drunk .— 

w 

[Rashi] Redak renders: When they 
are healed [with wine], I will make 
their wine feast harmful [to them). 
This was the night that Babylon was 
conquered. Belshazzar had made a 
great feast, as is written in the Book 
of Daniel (ch. 3), and out came a 
hand and wrote on the wall of the 
palace, as is written there. This is the 
meaning of this verse. God promises 
to make that feast harmful to them, 
for their joy was converted to 
mourning and fright, as is stated: 
"Then King Belshazzar became very 
frightened, and his color changed 
upon him, and his officers became 
confut'd" (3:9). Kara renders: I will 
upset their wine feasts—the inten¬ 
tion being the same as Redak. 

in order that they become joyful— 

This follows Kara. They will become 
joyful and lake out the sacred ves¬ 
sels of the Temple. Redak appears to 
follow the same interpretation. He 
quotes Ilm Ganah (-Sepher flascho- 
rasifiim, p. 371) who interprets it as 
the shuddering of a person immedi¬ 


ately before death, or the shudder¬ 
ing of an intoxicated person. He 
bases this interpretation on the 
Arabic cognate. Redak (Shorashim 
p. 534) rejects this interpretation 
and explains it simply as the joy and 
hilarity of the drunk. 

in order that they become joyful 
and sleep —Heb. and sleep 

soundly. — [Rashi] Rashi’s intention 
here is somewhat obscure. 

a perpetual sleep —Heb. nViy rutf, a 
perpetual sleep, and so it happened to 
them; out of their wine feast and 
drunkenness they were destroyed and 

m • 

slain, and the city was captured, as it 
is written in Daniel (5:2): "Belshaz¬ 
zar .said while he tasted the wine, 
etc." "(v. 4) They drank wine, etc " 
(5:4). On that night. Belshazzar, the 
king of the Chaldeans, was slain ” 
(5:30). And Darius the Mede received 
the kingship " (6:1).— [Rashi] 

Whereas the normal drunkard 
sleeps off his drunkenness and rises 
sober, they will not recover from 
their drunkenness, but will sleep 
eternally, as Scripture tells us that 
Belshazzar was slain on that 
night.— [Redak] He was slain during 
his sleep.— [Abarbanel] Jonathan 
renders: Thev shall die a second 
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idol was dumb. A wind came along 
and blew it down, breaking it into 
pieces.— [Song Rabbah 7:1(9), Zohar 
Terumah p. 175a] In Gen. Rabbah 
68:13, the verse is mentioned regard¬ 
ing a dragon ow ned by Nebuchad¬ 
nezzar, which would swallow any¬ 
thing it was given. Nebuchadnezzar 
marveled at its power and wished to 
convince Daniel of it. Daniel fed it 
straw in which he had concealed 
nails. After eating it, the dragon’s 


intestines were punctured and it 
died. 

shall no longer stream —Heb. 
nrr, and shall not gather. Cf. 
' And all the nations shall stream 
(nn]i) to it" (Isa. 2:2). Like the 
waters of the river, all of w hich go to 
the sea. — [Rashi] Redak explains it 
as an expression of running, as the 
river runs into the sea. 

46. And lest your heart be faint, 
etc. —Therefore, I am promising you 


tor Jariher commentary see Appendix. 
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its waves it has been covered. 43. Her cities became desolate, a 
dry land and a desert, a land where no man dwells, neither does 
any man pass through them. 44. And I will visit retribution on 
Bel in Babylon, and I will take what he has swallowed out of his 
mouth, and nations shall no longer stream to him; even the wall 
of Babylon has fallen. 45. Go out of its midst, My people, and 
each one save his life, from the burning wrath of the Lord. 
46. And lest your heart be faint and you fear because of the 

rumor that is heard in the land, 


Babylon —A huge army, like the 
waters of the sea .—[Rashi from 
Jonathan, Redak] 

with the multitude of its waves— 
l.e. with the multitude of nations 
assembled against her.— [Kara] 

43. neither does any man pass 
through them —Not only does no 
one live there, but no one even 
passes by .—[Mezudath David] 

44. on Bel —On the deity of Baby¬ 
lon .— [Rashi] Since the Babylonians 
relied on the worship of their god, 
named Bel, God tells them that he 
will visit retribution on Bel.— 
[Abarbanel] The idols will be broken 
and their gold and silver carried 
away. Cf. Isaiah 46:If.— [Redak] 
Jonathan paraphrases: And 1 will 
visit retribution on those who wor¬ 
ship Bel. 

what he has swallowed —That all 
the inhabitants of the land were 
humbled under him. — [Rashi] Per¬ 
haps Rashi explains iy*?3 as an 
expression of destruction. Redak 
explains this as figurative of the 
offerings brought before the idols. 
Mezudath David sees it as figurative 
of all the wealth Bel supposedly 
amassed for his people. Kara inter¬ 


prets it as the tribute Bel's priests 
exacted from all the nations that 
came to worship him. 

The Rabbis of the Midrash and 
Zohar tell us that Nebuchadnezzar 
look the the golden plate worn 
by the High Priest on his forehead. 
On this plate was inscribed the 
Tetragrammaton. He inserted it into 
the mouth ol the idol. Miraculously, 
the idol began to speak and say, “I 
am the Lord, your God." He hoped 
to convince Daniel of the efficacv of 

w 

his deity and persuade him to wor¬ 
ship it. He arranged for musicians to 
play before the idol and all the 
nations were gathered to hear it 
speak. After it spoke, Daniel asked 
the king's leave to kiss it on the 
mouth. He explained that, since the 
mouth of the idol had spoken so 
well, it deserved to be kissed. When 
he kissed it, he adjured it by saying, 
k 'l am flesh and blood, and I am the 
agent of the Holy One, blessed be 
He. Beware that God's name be not 
profaned through you. I decree 
upon you that you come after me." 
He came to kiss it and took what it 
had swallowed out of its mouth. 
Then the musicians played, but the 
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48 And heaven and earth . . . shall 
sing for joy— It shall be as though 
heaven and earth will rejoice in 
Babylon's downfall . — [Redak] 
Babylon had oppressed all the na¬ 
tions. — [Mezudath David] 


49. As Babylon —was a cause for 
the slain oj Israel to fall therein .— 
[Rashi] 

so in Babylon —shall fall the slain 
oj all her land. — [Rashi] Redak 
explains: Babylon was the cause 
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for a rumor shall come one year, and after it in a year a rumor, 
and violence in the land, and one ruler upon another ruler. 
47. Therefore, behold days are coming, and I will visit retribu¬ 
tion on the graven images of Babylon, and all her land shall be 
shamed, and all her slain shall fall in her midst. 48. And heaven 
and earth and all that is in them shall sing for joy, for spoilers 
shall come upon her from the north, says the Lord. 49. As 
Babylon [caused] the slain of Israel to fall, so in Babylon 


lhai you need not fear ihe enemy 
who will come lo Babylon, for he 
will not harm you, and you will not 
leave in peace.— [Redak] 

because of the rumor that is heard 
in the land —This rumor concerning 
Belshazzar, that he was slain .— 
[Rashi] Aharhanel explains that the 
rumor is that the kings of Persia and 
Media are preparing to invade the 
land. so Mezudath David. 

for a rumor shall come one year— 

In that very year there will come a 

■ r m 

rumor that Babylon has been de- 

w 

strayed by itself from heaven, as it is 
stated: "And Babylon, the beauty oj 
the kingdoms, the glory of the pride oj 
the Chaldee, shall be like Cod’s over¬ 
turning of Sodom and Gemorrah" 
(Isa. 13; 19).— [Rashi] 

and after it in a year —In the 
s econd year.—[ R ash i ] 

a rumor — that is good for you, viz. 
'So said Cyrus, the king of Persia, 
. . Whoever among you o) all His 
people... "' (Ezra 1:20- — [Rashi] 
Redak explains that Belshazzar 
reigned lor three years, and in the 
first year there came a rumor that 
Media would attack Babylon, and 
so in the second. That is the mean¬ 


ing of: “For a rumor shall come one 
year,'' and then, it will come in the 
third year. That is the meaning of: 
“And alter it in a year a rumor." 
Rabbi Joseph Kara explains that the 
first rumor was the report of 
Belshazzar's death, the second 
rumor the report of Darius's as¬ 
suming the throne, and the third 
rumor that Darius died after reign¬ 
ing one half year. 

and violence in the land —Spoilers 
shall invade the land of the 
Chaldeans.— [Redak] 

and one ruler upon another ruler— 
Darius the Mede reigned one year, 
and in the second year Cyrus the 
Persian. — [Rashi | Redak adds that 
the prophet encourages the Jews not 
to fear these rulers for they will not 
harm them. On the contrary, Cyrus 
will permit them to return to their 
land. 

47. and all her land shall be 
shamed —l.e. all the people ol her 
land shall be shamed for their 
images shall be crushed and 
smashed.— [Redak] 

shall fall in her midst —They shall 
not go out of the city to fight.— 
[Redak] 
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shall fall the slain of all the land. 50. Fugitives from the sword, 
go, do not stand still! Remember the Lord from the distant 
past, and let Jerusalem enter your mind. 51. “We are ashamed 
for we have heard reproach, embarrassment has covered our 
faces, for strangers have come upon the sanctuaries of the 
house of the Lord.” 52. Therefore, behold days are coming, 
says the Lord, and I will visit retribution upon her graven 
images and throughout her land the mortally wounded shall 
groan. 53. Should Babylon ascend to heaven and should she 

fortify the height of her strength, from Me 


both that the slain of Israel fall, and 
also Babylon was the cause that the 
slain of all the earth fall. 

50. Fugitives from the sword— 
Israel, who was exiled into her midst, 
who escaped the sword of Nebuzara- 
dan. — [Rashi, Redak] 

Remember the Lord from the 
distant past —Remember from sev¬ 
enty years ago.— [Redak] Remem¬ 
ber His worship in the Temple.— 
[Jonathan, Redak, Mezudath David] 
Others render: Remember the Lord 
from afar. I.e. from faraway Baby¬ 
lon, remember God’s worship in His 
Temple.— [Kara, Abarbanel, Mezu¬ 
dath David] 

and . .. Jerusalem —Let Jerusalem 
that is in ruins enter your mind. 
Therefore, leave Babylon as soon as 
possible.— [Redak] 

51. for we have heard reproach— 
For the Chaldeans were saying and 
reproaching us, saying, “ The hand of 
our god is exalted for we have de¬ 
stroyed His house". — [Rashi] 

upon the sanctuaries of the house of 


the Lord —The Temple is divided 
into three parts: the porch, the 
Temple, and the Holy of Holies. 
Ea f :h one is regarded as a sanctu¬ 
ary.^ --[Redak, Kara] 

52. Therefore —Since Israel com¬ 
plains that they have suffered re¬ 
proach and shame through the 
defilement of the Temple. I will visit 
retribution on the graven images of 
Babylon.— [Kara] 

the mortally wounded shall 
groan —Heb. pjjp. The mortally 
wounded shall cry. When they kill a 
person with an arrow or with a spear, 
and he groans when they remove the 
spear, that is npw.—[/to.v/i/] Redak 
and Mezudath David explain that 
this is the moan of the dying when 
his soul is departing. 

53. Should Babylon ascend to 
heaven —Should Babylon ascend in 
lofty fortified edifices which appear 
to reach the sky.— [Redak, Kara] 

and should she fortify —Heb. "is?n, 
an expression of a strong fortress .— 
[Rfl.v/i/J 
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shall spoilers come upon her, says the Lord. 54. Hark! A cry 
from Babylon, and great destruction from the land of the Chal¬ 
deans. 55. For the Lord is spoiling Babylon and He has put an 
end to her great din, and their waves roared like many waters, 
the stirring of their voice was uttered. 56. For a spoiler has 
come upon her, yea upon Babylon, and her mighty men have 
been seized, their bows have been broken, for the Lord is a God 
of recompenses, He shall surely requite. 57. And I will make 
drunk her princes and her wise men, her governors and her 
mighty men, and they shall sleep a perpetual sleep and not 

awaken, says 


from Me shall spoilers come upon 

her —From Me .from (he heavens (hat 
are higher ihan she, shall (he spoilers 
come upon her.^[Rashi] The inten¬ 
tion is that God aroused in Darius 
and Cyrus the desire to attack 
Babylon.— [Redak] 

54. from Babylon —l.e. a cry is 
heard from Babylon.— [Redak, Me - 
zudath David] 

55. her great din —For Babylon 
was a heavily populated city, and 
their noise was very great.— [Redak, 
Mezudalh David] 

and their waves roared —This is 
figurative of the tumultous noise of 
the populace.— [Redak] Mezudath 
David construes this as figurative of 
their pride and arrogance. They 
would lift themselves up like the 
waves of the sea. 

the stirring of their voice was 
uttered —The sound of (heir cry is 
heard. — [Rashi] Rashi, apparently, 
understands this as referring to the 
cry of Babylon when she was 
attacked. Mezudath David explains 


it in conjunction with the first part 
of the verse, as a description of the 
din of the Babylonian populace, 
which will soon terminate. Kara 
explains the verse as follows: and 
their waves shall stir like 

many waters —The attacking 
armies are compared to the waves of 
many waters because of their roar. 

the stirring of their voice was ut¬ 
tered —The armies shall raise their 
voices against them with a great din. 

56. their bows have been bro¬ 
ken —Heb. nnnn. This follows Tar- 

T 

gum Jonathan and early exegetes. It 
is adopted by Mezudath David, w ho 
explains it figuratively, that since the 
Babylonians will not be able to 
shoot with their bow s, it is as though 
their bows are broken. Redak pre¬ 
fers: she has broken their bows. 
Since Babvlon sinned and deserved 
punishment, it is as though she her¬ 
self broke the bows of her soldiers. 
Accordingly, the end of the verse 
follows very aptly. 

57. And I will make them 
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Since ihis prophecy is recorded that 
the end of the Book of Jeremiah, 
al ter the account of the Jews migrat¬ 
ing to Hgypt, one may think that 
Isaiah prophesied Babylon's doom 
alter they had destroyed the Temple, 
out of his anger against them, after 
witnessing all the harm they had 


done to his people in Jerusalem. 
Therefore, it is slated explicitly that 
Jeremiah pronounced this prophecy 
in the fourth year of Zedekiah's 
reign, when the Temple was still 
standing and Zedekiah was still 
reigning in Jerusalem. Then he sent 
Seraiah, one of Zedekiah's minis- 
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the King, the Lord of Hosts is His Name. 58. So said the Lord 
of Hosts: The broad walls of Babylon shall be overthrown and 
her lofty gates shall be burnt with fire, and peoples shall labor 
for much futility, and kingdoms in much fire, and they shall be 
weary. 59. The word that Jeremiah the prophet commanded 
Seraiah the son of Neriah the son of Mahseiah, when he went 
with Zedekiah the king of Judah to Babylon in the fourth year 
of his reign, and Seraiah was the prince of tribute. 60. And 

Jeremiah wrote all the evil that would befall 


drunk —I will confuse them so that 
they should fall and never rise 
again .—[Mezudaih David] 

the Lord of Hosts is His name— 
This appellation indicated that He 
rules over both the hosts of the earth 
and the hosts of the heavens.— 
[Mezudaih David] 

58. The broad walls of Babylon— 
Both the inner and the outer wall. 
Their sturdy construction will not 
avail them.— [Redak] 

shall be overthrown —Heb. "iinypn, 
an expression of digging. An expres¬ 
sion like “Dig under it, dig under it 
(ny), until its foundation" (Psalms 

137:7).— [Rashi] Redak renders: 
shall be demolished. Isaiah da Trank 
shall become desolate. 

lofty gates —In the circuit of the 
walls are a hundred gates, all of 
brass with brazen lintels and side- 
posts .—[Herodotus I, 179] 

for much futility — For much futil¬ 
ity which it will bring upon them .— 
[Rashi] Although they will toil to 
save themselves, it will be of no 
avail, with all their efforts, the gates 
will be burnt. Another explanation 
is that all the effort they put into 


building the city will be futile, be¬ 
cause it will eventually be burnt by 
the attacking armies. Redak prefers 
the latter explanation in view of a 
similar verse in Habakkuk (2:13). 

59. Seraiah the son of Neriah— 
Accordingly, Seraiah was Baruch's 
brother. See above 32:12. 

when he went with Zedekiah— 
Seder Olam (ch. 25) records that in 
the fourth year of his reign, Zede¬ 
kiah went down to greet the king of 
Babylon with Seraiah the prince of 
tribute, and he returned to his king¬ 
dom in Jerusalem. Jonathan . how¬ 
ever. renders: when he went as an 
agent of Zedekiah. He translates 
as ‘'on behalf of Zedekiah."— 
[Redak] Daath Mikra conjectures 
that he went to pay homage to 
Nebuchadnezzar and clear himself 
of the suspicion of being implicated 
in the revolt which was then brew¬ 
ing. He was perhaps summoned by 
Nebuchadnezzar, especially since 
Hananiah the son of Azzur prophe¬ 
sied at that time that God would 
break the yoke of the king of 
Babylon. 

in the fourth year of his reign— 
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did Baruch. See Introduction. 

60. all these words —written here 
concerning Babylon .—[Mezudaih 
David] The intention is probably 
chs. 50 and 51, w hich are comprised 
of the prophecies of the downfall of 
Babylon. 

61. “When you come to Baby¬ 
lon'''— As soon as you arrive there, 
you shall read the scroll, not before. 


You shall not even open the scroll 
prior to your arrival in Babylon.— 
[Abarbanel] 

you shall see —You shall see the 
words in the scroll and read it.— 
[Mezudaih David] 

and read —Take heed to read the 
scroll in the presence of the elders of 
Israel found in Babylon. — [Isaiah da 
Trani] 


For further commentary see Appendix. 
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Babylon in one scroll, all these words that are written concern¬ 
ing Babylon. 61. And Jeremiah said to Seraiah, “When you 
come to Babylon, you shall see and read all these words. 
62. And you shall say, ‘O Lord, You have spoken concerning 
this place to cut it off, that it have no inhabitant, either man or 
beast, but it shall be forever desolate.’ 63. And it shall come to 
pass that when you finish reading this scroll, you shall tie a 
stone to it and cast it into the Euphrates. 64. And you shall say, 
4 So shall Babylon sink and not rise, because of the evil that I 

bring upon her, 


lers, to inscribe on a scroll all the 
dire prophecies concerning Babylon 
and to read it upon arriving 
there.— [Abarbanel] 

the prince of tribute —Heb. "it? 
nnun, a difficult expression, found 
nowhere else in Scriptures. Jonathan 
renders: the prince of tribute. 
Through him, (hose seeking an audi¬ 
ence with the king would bring him a 
gift. — [Rashi] Accordingly, we ex¬ 
plain nmj?? as nmp, a gift. Redak 
explains that he was the ‘'prince of 
rest." I.e. he was the king’s com¬ 
panion at the time of his leisure, or 
rest. Isaiah da Trani explains that he 
was the mayor of Jerusalem, known 
as Menuchah, the final resting place 
of the Shechinah. 

The Rabbis of the Midrash (Sum. 
Rabbah 10:5) state: This teaches us 
that Baruch the son of Neriah 
achieved the Holy Spirit, as it is 
staled: “And the spirit of the Lord 
shall rest (nnyi) upon him” (Isa. 
11:12). The commentators on the 
Midrash question this very strongly. 
Since our verse deals with Seraiah, 
how do we learn from here concern¬ 
ing Baruch? Moreover, we dis¬ 


cussed, above in ch. 45, that God 
refused to endow Baruch with 
prophecy because of the impending 
destruction of the Temple. Several 
solutions are offered. Reshash 
(Rabbi Samuel Strashun) conjec¬ 
tures that the correct reading is 
“Seraiah.” Consequently, we deduce 
from here that Seraiah was a proph¬ 
et, being given the title nmin ift?, the 
prince of the resting of the Holy 
Spirit. Although these difficulties 
are solved, we still find Baruch listed 
among the prophets. Cf. Megillah 
14b, 15a; Ruth Rabbah 2:1. Redal 
(Rabbi David Luria) conjectures 
that eventually Baruch did attain 
prophecy. At that lime, his name 
was changed to Seraiah, denoting 
that he was a prince of prophecy. 
This, loo, is difficult in the light of 
various talmudic and midrashic 
quotations where they are counted 
as two. Cf. Meg. 14b; Sum. Rabbah 
8:9; Ruth Rabbah 2:1; Seder Olam 
ch. 20. Maharzav (Rabbi Zev Wolf) 
suggests that the conditions that 
prevented Baruch from achieving 
prophecy applied to Seraiah, as well. 
Since Seraiah achieved prophecy, so 
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conlrary to the Lord’s will, i.e. 
because of their evil deeds and 
abominable acts, the Lord inspired 
Zedekiah to rebel against Nebu¬ 
chadnezzar and bring about the 
destruction, 

4. in the ninth year of his reign— 

i-e. the reign oj Zedekiah.—[Rashi, 
Kings] 

This was the seventeenth year of 
Nebuchadnezzar.— [Redak, Kings] 


in the tenth month —This is the 
month of Tebeth. 

works of siege— Jonathan renders: 
Karkom . This is an Aramaic term 
for works of siege.—[Rashi] 

Th is is a tower built around a city 
placed under siege, in order to 
attack from its top — [Redak, Ral- 
hag, Mezudath David, Kings] 

?. came under siege —remained 
under siege.—[ Mezudath David] 
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and they shall weary.” Until here are the words of Jeremiah. 

52 

1. Zedekiah was twenty-one years old when he became king, 
and his mother's name was Hamutal the daughter of Jeremiah 
from Libnah. 2. And he did what was evil in the eyes of the 
Lord, like all that Jehoiakim had done. 3. Because the wrath of 
the Lord was against Jerusalem and against Judah until He cast 
them away from before His presence, Zedekiah rebelled against 
the king of Babylon. 4. And it was in the ninth year of his 
reign, in the tenth month, on the tenth of the month, that 
Nebuchadrezzar the king of Babylon came, he and his entire 
army, against Jerusalem and encamped against it, and they 
built works of siege around it. 5. And the city came under siege 

until 


64. ‘So shall Babylon ... not 

rise'’ —II shall not recover from its 
downfall, but it shall be completely 
destroyed.— [A barbanel] 

and they shall weary —Her men 
shall have no strength to defend 
themselves against their attackers. 
— [Redak, Mezudath David] 

1 . twenty-one years old —See on 
II Kings 24:18 for the chronology of 
Zedekiah's reign. 

2. And he did what was evil —The 
Chronicler (II 36:12) elaborates on 
the evil deeds that Zedekiah was 
guilty of. “He did not humble him¬ 
self before Jeremiah the prophet 
from the mouth of the Lord.” He 
proceeds to state, “Also he rebelled 
against King Nebuchadnezzar, who 
had adjured him by God, and he 
stiffened his nape and strengthened 
the temptation of his heart from 

t or further commentary see Appendix. 


returning to the Lord God of Israel” 
(verse 13). He refers to ch. 38, 
wherein the prophet commanded 
Zedekiah to surrender to the Chal¬ 
deans, and he would be spared, 
whereas if he would continue to 
battle against them, the city would 
be destroyed. Zedekiah was afraid 
to do so, and disobeyed the com¬ 
mand of Jeremiah. 

3. Because the wrath of the Lord 

was . . .— Therefore, Zedekiah 
rebelled against the king of Baby¬ 
lonia. The Holy One, blessed, gave 
the desire into his heart to rebel 
against him in order that he should be 
exiled. — [Rashi, II Kings 24:20] 

Since he rebelled, Nebuchadnez¬ 
zar had an excuse for destroying 
Jerusalem.— [Redak ad loc.] 

Redak explains: Since the rem¬ 
nant in Jerusalem and in Judah was 
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the eleventh year of King Zedekiah. 6. In the fourth month, on 
the ninth of the month, the famine became severe in the city, 
and the people of the land had no food. 7. The city was broken 
into, and all the men of war fled and emerged from the city at 
night by way of the gate between the two walls that was near the 
king's garden, and the Chaldeans were surrounding the city, 
and they went by way of the Arabah. 8. And the army of the 
Chaldeans pursued the king, and they overtook Zedekiah on 
the plains of Jericho, and all his army had scattered and 
deserted him. 9. And they seized the king and brought him up 
to the king of Babylon, to Riblah in the land of Hamath, and 

called him to account. 


6 . In the fourth month —l.e. the 

month of Tammuz. See above, 39:2. 

7. The city was broken into —The 
Chaldeans broke into the city.— 
[Redak. Kings) 

The passive is used here instead of 
the active, since the breaking into 
the city met with virtually no resis¬ 
tance, because of the weakness of its 
inhabitants. It was, therefore, consi¬ 
dered as though it was broken into 
by itself.— [Mezudaih David] 

fled —Heb. imr, like irna.— 
[Rc/.v/n] Although the word appears 
in the future tense, the past tense is 
meant. Mezudaih David explains it 
as the imperfect, they were fleeing, 
by way of the gate between the 


walls— He had a cave from his house 
to the plains of Jericho, and I already 
explained it in this Book. — [Rashi] 
T he reference is 39:4. 

According to tradition, this cave 

is found outside the old citv of Jeru- 

* 

salem, near the Shechem gate. It is 
open to the public for a short dis¬ 
tance. 

Zedekiah and those with him left 
through the gate between the walls. 
This was a secret gale, unknown to 
Chaldees.— [Redak, II Kings 25:4] 
9. to Riblah — That is Antioch .— 
[Rtf a///] See above on 39:5. 

and called him to account— 
Because he violated the oath .— 
[Rtf a///) See above 39:5. 
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They explain our verse lo mean that 
Nebu/aradan came with a chari¬ 
ot upon which Nebuchadnezzar's 
image was engraved. It was as 


though he was standing before his 
master. He stood in awe as though 
Nebuchadnezzar was there person¬ 
ally. See above 39:5. 
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10. And the king of Babylon slaughtered Zedekiah’s sons 
before his eyes, and also, all the princes of Judah he slaughtered 
in Riblah. 11. And he blinded Zedekiah’s eyes, and he bound 
him with copper chains and brought him to the king of Baby¬ 
lon, to Babylon, and he placed him in the prison until the day of 
his death. 12. And in the fifth month, on the tenth of the month 
—that was the nineteenth year of King Nebuchadrezzar the 
king of Babylon — Nebuzaradan the chief executioner, came 
[and] stood before the king of Babylon in Jerusalem. 13. And 
he burnt the house of the Lord and the king’s palace, and all the 

houses of Jerusalem 


10. and ... all the princes of 

Judah— They are the Sanhedrin, for 
he said to them, “You nullified the 
oath." — [Rashi] See above on 39:6. 

11. in the prison —Heb. rra 

nig?n.— [Rashi, Tar gum Jonathan ] 

until the day of his death —The 
death of Nebuchadnezzar.— [Isaiah 
da Trani] 

12 . on the tenth of the month —In 

II Kings 25:8, we read, . . on the 
seventh of the month. 1 ' Our Rabbis 
answer that on the seventh of the 
month of Av, the Chaldees entered 
the Temple, ate, drank, and reveled 
on the seventh and eighth days of 
the month. On the ninth, toward 
evening, they ignited the Temple, 
which continued to burn through 
the tenth day.— [Kara from Taanith 
29a] 

the nineteenth year of King Nebu¬ 
chadrezzar king of Babylon —The 

identical verse appears in II Kings 
25:8. In verse 29, however, we read 
that the exile took place in the 
eighteenth year. It may have been 


the end of the eighteenth year and 
the beginning of the nineteenth. The 
Rabbis (Meg. lib), however, ex¬ 
plain that Zedekiah's exile took 
place in the nineteenth year of 
Nebuchadnezzar's reign, which was 
the eighteenth year counting from 
the conquest of Jehoiakim, which 
look place during Nebuchadnez¬ 
zar's second year.— [Redak] 

Thus we figure that Jehoiachin's 
exile look place during the eighth 
year of Nebuchadnezzar's reign, and 
Zedekiah reigned for eleven years 
thereafter, totalling nineteen 
years .—[Mezudath David] 

[and] stood —This follows Mezu - 
dath David. I.e. he came to serve 
him. Redak, however, renders: 
Nebuzaradan, who stood before the 
king of Babylon, came to Jerusalem. 
According to Mezudath David, it 
appears that Nebuchadnezzar came 
to Jerusalem. Our Rabbis, however, 
staled that Nebuchadnezzar never 
came to Jerusalem for fear that he 
would meet Sennacherib's fate. 
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remain in Eretz Israel to supply him 
with dye for the royal robes.— 
[Rashi ad loc.] 

Alternatively, they were wine- 
pressers .—[Mezudath Zion] 

17. and the bases —of the wash¬ 
basins .— [Rashi] See I Kings 7:27. 
the copper sea —a huge vat, used 


lor ritual immersion .—[Mezudath 
Zion] See I Kings 7:23. 

and they carried off all their 
copper —To the uncouth Chaldean 
soldiers, the fixtures of the Temple 
had no value but for their copper. 
They did not even consider them as 
objects of art. Consequently, they 
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and all the houses of the dignitaries he burnt with fire. 14. The 
entire army of the Chaldeans that was with the chief execu¬ 
tioner demolished all the walls of Jerusalem around. 15. And 
Nebuzaradan the chief executioner exiled some of the poorest 
of the people and the remnant of the people who remained in 
the city, and the defectors who defected to the king of Baby¬ 
lon, and the rest of the populace. 16. Now the chief execu¬ 
tioner left over some of the poorest of the land as vine-dressers 
and farmers. 17. And the Chaldeans broke the copper pillars 
that were in the house of the Lord and the bases and the copper 
sea that was in the house of the Lord, and they carried off 


13. and all the houses of the dig¬ 
nitaries —lit. the house of every great 
one. Synagogues wherein prayer is 
aggrandized. Others say: Study halls 
wherein Torah is aggrandized. It is a 
controversy between Amoraim {Meg. 
27a).— [Rashi] See above 39:8. 

15. who remained in the city —I.e. 
those who were not killed.— [Mezu- 
dath David) 

and the defectors —who obeyed 
Nebuchadnezzar and went out to him 
from the city, like “ When he went to 
Ziklag, of Manasseh . . . defected to 
him" (I Chron 12:20).— [Rashi, II 
Kings 25:1 1 ] 

In both instances the root 
usually meaning to fall, is used. 

They had already defected before 
the conquest of the city.— [Redak, 
ibid.] 

the rest of the populace —from the 
other cities of Judah.— [Mezudath 
David] 

the rest of the populace —Heb. 
jiDKn, like jiQnn, the populace .— 


[Rashi] Redak adds that the silent 
letters •nnN are interchangeable. In II 
Kings 25:1 1, it appears as ]iann. 

16. and farmers —Heb. car, dig¬ 
gers of the earth. Our Rabbis' said: 
those who catch the hilazon. — [Rashi] 
Rashi on II Kings 25:12 adds: an 
expression of wine-vats (D**a^7). The 
"gi/tiel" and the "kuj" are inter¬ 
changeable. We, therefore, interpret 
□■gr as those who dig holes in the 
ground.— [Mezudath Zion] Others 
explain it as “farmers.” See above 
39:10. 

The Rabbis (Shabbath 26a) inter¬ 
pret this as gatherers of balsam and 
fishermen who catch the hilazon. a 

fish from which the blue dve for 

•* 

techeleth is obtained. The fish were 
pressed to extract their blood, much 
as grapes are pressed to extract their 
juice. Hence the similarity to njr, the 
wine-vat. These fish were caught in 
the Mediterranean between the 
Ladder of Tyre and Haifa. Nebu¬ 
zaradan allowed these people to 
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the Aramaic means pitchers, based 
on Onkelos, this translation is also 
acceptable. 

Rashi does not explain the use of 
the pitchers. In I Kings 7:50 and in 
II Kings 12:14, Rashi defines nisp as 
musical instruments, similar to 
ninpip. Redak ( Shorashim, p. 486) 

? P as a general term for 


wine vessels or for the temple vessels 
in general. If other types of vessels 

are mentioned, cdd are then vessels 

^ ■ ■ 

made in the shape of pitchers. This 
work does not appear in II Kings 25, 
where this same event is related, 
the censers—Heb. ninnan, with 

a 

which they pick up the coals off the 
altar (pnin ).—[Rashi] 
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all their copper to Babylon. 18. And they took the pots and the 
shovels and the musical instruments and the basins and the 
spoons and all the copper vessels with which they served. 
19. And the chief executioner took the pitchers, the censers, the 
basins, the pots, the candelabra, the spoons, and the frames 
both of gold and of silver. 20. The two pillars, the one sea, and 

the cattle that were 


smashed them and carried off their 
copper to Babylon. The holy vessels, 
which they carried off intact, were 
probably packed when they came 
upon them, and they never saw 
them.—[ Daaih Soferim ] 

18. the shovels —used to pick up 
the ashes from the altar.— [Mezu- 
dath Zion] 

and the musical instruments —Heb. 
nnsTpn. They are musical instru¬ 
ments. — [Rashi] 

the basins —used to receive the 
blood of the sacrifices and to 
sprinkle it. 

the spoons —used for the frankin¬ 
cense placed on the table to bum. 
Cf. Leviticus 24:7. 

with which they served —I.e. which 
were used for the sacrificial ser¬ 
vice.— [Mezudath David] 

19. And the chief executioner 
took —The silver and gold vessels 
were taken to be placed in the king’s 
treasury.— [M albim] 

the pitchers —Heb. □’Bon. Jona¬ 
than renders: N^p, but I do not know 
whether it is some sort of musical 
instrument. I say, however, that they 
are basins to receive the blood. Cf. 
‘ In the blood that is in the basin 
(^03) ” (Exod. 12:22}. But some 


explain as an expression of pitchers 
according to Tar gum Jonathan, who 
renders xtypjor Onkelos rendered in 
this manner " And her pitcher on her 
shoulder'' (Gen. 24:44), as nnVipi 

W ^ I 

n?p3. And according to this interpre¬ 
tation, it appears that the o , 90 are not 
a sort of musical instrument but they 
are pitchers, and niiatp are musical 
instruments. — [Rashi] It appears 
that Rashi interprets K*Vip, the 
Aramaic translation of o , 5p as being 
derived from Vip, a voice. Hence, 
they are musical instruments. Al¬ 
though rvhpTQ are musical instru¬ 
ments, perhaps they were two differ¬ 
ent types. Rashi decides, however, 
that D’so are basins, based on the 

mm T 

quotation from Exodus. Rashi does 
not explain, however, the distinction 
between □’so and nipniD, also trans- 

. . It :' 1 

lated as basins. They were definitely 
used to receive the blood of the sac¬ 
rifices and to sprinkle it. Moreover, 
it is difficult to interpret o’BQ as 
musical instruments since the He¬ 
brew is, to our knowledge, not 
related to that meaning. Rashi then 
quotes others who reconcile the 
Hebrew and the Aramaic by ren¬ 
dering: pitchers. Since the Hebrew 
may mean any type of vessel, and 
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no designs on them. The upper three 
cubits, which w/ere extended beyond 
the pillars, were surrounded with 
designs. For complete details, see 
Rashi there. 

and a net— Rashi, 11 Kings 25:17, 
explains that it is a sort of hat. 

and a net, and pomegranates on the 
capital— It is made like two basins, 
one upright and the upper one in¬ 


verted on the opening of the lower 
one. And the upper one is called a net 
(coijje in French) (see Exodus 28:4). 
And the pomegranates were inserted 
with chains, and the two ends of each 
chain were lied together and placed 
over the net from above, the place 
where the net is narrow on the top. 
and it hangs down to the place of the 
connection of the net and the capital. 




417 


JEREMIAH 52 


beside the bases that Solomon had made for the house of the 
Lord; there was no weight for the copper of all these vessels. 
21. And the pillars — the height of one pillar was eighteen 
cubits and a thread of twelve cubits would encircle it, and its 
thickness was four fingers, hollow. 22. And there was a capital 
of copper upon it, and the height of the one capital was five 
cubits, and a net, and pomegranates on the capital around, all 

was copper. And such did the second pillar have, 


the candelabra—Five on the right 
and live on the left, before the Sanc¬ 
tuary (I Kings 7:49). 

the frames —The gold attachments 
with which they would support the 
showhread, as we learned in Mena- 
hoth 97a. (Cf. Rashi. Exodus 25:29; 
los. Menahoth 96b, s.v. rrn xb.) 

20. beside the bases—Heb. nnn, 
lit. under. / do not know how, for 
they were under the sea, and it 
appears to me that this means nothing 
hut "beside the bases." — [Rashi] 
Redak explains the verse as ellip¬ 
tical. The one sea and the cattle that 
were under it, and the bases that 
were under the lavers, as mentioned 
in 1 Kings 7:43. See also Ibn 
N achmiash. Mezudath David conjec¬ 
tures that, when Ahaz removed the 
sea from the oxen and placed it on 
the lloor, and removed the bases 
from the lavers, he placed the lavers 
on the oxen, and they stood that 
way until the destruction of the 
Temple. Hence, we render: which 
were instead of the bases. I.e. which 
were instead of the bases supporting 
the lavers. 

that Solomon had made—There 
were no other vessels, only those 


made by Solomon; they lasted until 
the destruction of the Temple.— 
[Redak] 

there was no weight —It was im¬ 
possible to weigh all the copper of 
these vessels.— [Mezudath David ] 
This is hyperbolic. Cf. I Kings 
7:47.— [Ibn S achmiash] 

for the copper of —lit. for their 
copper of. This construction is not 
unusual in Scriptures.— [Redak] 

21. And the pillars —The pillars 
which he took—each one was eight¬ 
een cubits high.— [Mezudath David] 
would encircle it —Heb. 1330’, 

mm a m ' 
f ■ 

would encircle it. This was its circum¬ 
ference. — [Rashi] 

and its thickness was four fin¬ 
gers — around its cavity. — [Rashi] 
I.e. the thickness of the walls of the 
pillars was four fingers, and inside 
they were hollow.— [Mezudath 
David] 

hollow —Heb. 3333.— [Rashi] 

22 . and the height of the capital 
was five cubits —This agrees with I 
Kings 7:16. In II Kings 25:14, how¬ 
ever, it says, “three cubits." Rashi, I 
Kings 7:16, explains that the bottom 
two cubits of the capital were the 
same as the pillar because there were 
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high priest ] become disqualified.— 
[Rashi] 

keepers of the utensils —Officers to 
whom the keys of the Temple court 
were entrusted.—[Rashi from Jona¬ 
than) See above 35:4, also II Kings 


23:4. Mezudath David renders: the 
sentries of the gate. 

25. And from the city —Hereto¬ 
fore he delineated what was taken 
from the Temple. Now, Scripture 
delineates what Nebuzaradan took 
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and pomegranates. 23. And the pomegranates were ninety-six 
to the outside; all the pomegranates were one hundred on the 
net all around. 24. And the chief executioner took Seraiah the 
head priest and Zephaniah the priest of second rank, and the 
three keepers of the utensils. 25. And from the city he took one 
eunuch who was appointed over the men of war, and seven men 
of those who saw the king’s face, who were found in the city, 
and the scribe of the general of the army, who would muster out 

the people of the land, and sixty 


which is the wide "belly" of the capi¬ 
tal, and there it stands, and the 
pomegranates cover the place where 
the two openings of the basins are 
joined together. — [Rashi] 

And such— lit. like these; i.e. like 
these pomegranates .— [Rashi, II 
Kings 25:17] 

23. ninety-six to the outside —And 

at the end of the verse, he says: “All 
the pomegranates were one hundred 
on the net." And in the Book of Kings 
(I 7:20), he says: "And the pome¬ 
granates—two hundred rows all 
around," (7:42) "four hundred for the 
two nets." You may deduce from here 
that there were four hundred for the 
two nets on the two pillars, two rows 
for each net, and each row was one 
hundred. That is what he says here, 
"All the pomegranates were one 
hundred on the net," meaning in one 
row, and two hundred for two rows. 
That is what he says there, (ibid. 
7:20), "And the pomegranates (were) 
two hundred in rows round about." 
That means two hundred for two rows 
around one pillar, and so for the 
second one, thus totalling four hun¬ 
dred. And Solomon erected the two 


pillars in the porch, near the wall of 
the Temple, and the wall covered four 
pomegranates of each row, that were 
not visible from outside. That is w hat 
he says here, "And the pomegranates 
were ninety-six to the outside — 
[Rashi] 

to the outside—Heb. nnn. Like 

T 

rm’?. Every word that requires a 
"lammed" in the beginning—he 
places a "he" at the end, and there¬ 
fore, the accent is in the beginning 
under the "resh." That is to sav that 

mt 

ninety-six of them were visible to the 
sides of the pillar. I learned this in the 
chapter of "Thirty-Two Methods 
that Rabbi Eleazar (sic) the Son of 
Rabbi Jose the Galilean said" (not 
found in our editions). — [Rashi] 
Redak renders: ninety-six to each 
side. 

24. the head priest— I.e. the high 
priest. —[Mezudalh David] This is 
Seraiah the son of Azariah the High 
Priest, mentioned in I Chron. 
5:40. —[Mezudath David ad loc] 
the priest of second rank —The 
assistant of the priests, who is 
appointed under the high priest, to 
serve instead of him, should he [the 
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verse, which specifies, “Judahites 
three thousand’’ harmonizes two 
verses at the end of the Book of 
Kings. One verse (24:14) states, "ten 
thousand,” and one (24:16) states, 
“seven thousandThis verse comes 
and explains, ”Judahites three thou¬ 
sand,” and from the other tribes seven 


thousand, totalling ten thousand .— 
[Rashi from Seder Olam, ch. 25] 

29. In the eighteenth year —That 
is the exile of Zedekiah, and above 
(verse 12) he states, “In the nine¬ 
teenth year of King Nebuchadnez¬ 
zar.” It was the nineteenth year since 
he had assumed the throne, and the 
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men of the people of the land who were found in the midst of 
the city. 26. And Nebuzaradan the chief executioner took them 
and brought them to the king of Babylon, to Riblah. 27. And 
the king of Babylon struck them down and killed them in 
Riblah in the land of Hamath, and Judah went into exile off its 
land. 28. This is the people whom Nebuchadrezzar exiled in 
the seventh year: Jehudahites three thousand and twenty-three. 
29. In the eighteenth year of Nebuchadrezzar, [he exiled] from 

Jerusalem eight hundred and thirty-two people. 


from the city at large.— [Redak, II 
Kings 25:19] 

and seven men of those who saw the 
king's face —And in the Book of 
Kings (11 25:19), /'/ “And five 

men . Two of them were important, 
but not very important. — [Rashi] 
According to the Rabbis, the 
extra two men were the scribes of 
the judges, who would record the 
opinions of the judges and their 
verdicts.— [Redak, II Kings 25:19, 
from Yerushalmi Sanhedrin 1:2] 
These men were the king’s inti¬ 
mates, who sat with him constant¬ 
ly.— [Mezudath David] 

the scribe of the general of the 
army —who knew the number of every 
city, how many men it sends forth to 
the army. — [Rashi] 

26. to the king of Babylon— 
Heb. 9$. In Kings, however, the 
Heb. is *?¥ on, instead of the usual 
to. Perhaps the intention is that he 
brought them by the command of 
the king of Babylon, who demand¬ 
ed more victims upon whom to 
wreak his vengeance. Nebuzaradan, 
himself, had already relented of his 
cruelly and showed sympathy to the 

For Juriher commentary see Appendix. 


Jewish people, as is recorded in Jere¬ 
miah ch. 40.— [Daath Soferim] 

27. and Judah went into exile —By 
this time, the people had completely 
despaired of remaining in the Holy 
Land. Whereas until now, they were 
willing to risk their lives rather than 
leave the land, now they went into 
exile of their own free will. Hence 
the simple conjugation of the verb 
nVa, to go in exile.—[Daath Soferim ] 

28. in the seventh year — that is 
the exile of Jeconiah, and in the Book 
of Kings (II 24:12), he stales: “In the 
eighth year." How so? The eighth 
year of Nebuchadnezzar's reign is 
the seventh year since he vanquished 
Jehoiakim for a vassal, as the master 
stated {Meg. lib. Arachin 12a): In 
his first year he conquered Nineveh, 
in his second year he marched and 
vanquished Jehoiakim.—[Rashi ac¬ 
cording to Seder Olam, ch. 25] 
Redak asserts that the exile took 
place at the end of the seventh year 
of Nebuchadnezzar’s reign and the 
beginning of the eighth. 

Judahites three thousand, etc.— 
And from the other tribes seven 
thousand, totalling ten thousand. This 
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throne. When he returned, he 
executed him. Consequently, Evil- 
Merodach feared that he would 
meet his brother’s fate.— [Redak, II 
Kings 25:27] 

In our edition of Seder Olam, we 
read that Nebuchadnezzar died on 
the twenty-fifth, was exhumed on 
the twenty-sixth, and Jehoiachin 
was released on the twenty-seventh. 

Malbim (ad loc.) conjectures that 
Evil-Merodach released Jehoiachin 


on the twenty-fifth and honored 
him on the twenty-seventh. 

lifted up —He exalted him and 
aggrandized him. Another explana¬ 
tion: He counted him with the other 
kings. Cf. “When you take (Ntpn) the 
number of the children of Israel“ 
(Exodus 30:12).— [Rashi] See also 
Gen. 40:20. Rashi on Kings states: 

Evil-Merodach . .. lifted— for 
Nebuchadnezzar died, and Evil- 
Merodach reigned in his stead. 
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30. In the twenty-third year of Nebuchadrezzar, Nebuzaradan 
the chief executioner exiled [of the] Jews seven hundred and 
forty-five souls, all the souls [totaled] four thousand and six 
hundred. 31. And it was in the thirty-seventh year of the exile 
of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, on the 
twenty-fifth day of the month, that Evil-merodach, king of 
Babylon, in the year of his coronation, lifted up the head of 
Jehoiachin, king of Judah and released him from prison. 

32. And he spoke with him kindly 


eighteenth year since he had van¬ 
quished Jehoiakim.—[Rashi from 
Seder 01 am, ch. 27] 

30. In the twenty-third year— 
Tyre was delivered into his hands, and 
he swept away the Jews who were in 
the vicinity of Ammon and Moab, 
seven hundred and forty-five. So it is 
explained in Seder Olam (ch. 
26).— [Rashi] Redak's version of 
Seder Olam reads: “all the Jews in 
Ammon and Moab and in the vicin¬ 
ity of Eretz Israel,” as does our 
edition. 

31. on the twenty-fifth day of the 
month — And in another place (II 
Kings 25:27), he says, “on the 
twenty-seventh day of the month." 
Rather, on the twenty-fifth day, 
Nebuchadnezzar, his adversary, died, 
and on the twenty-sixth day he was 
interred and Evil-merodach removed 
him from his grave, and on the 
twenty-seventh he reigned and lifted 
up Jehoiachin's head.—[Rashi from 
Seder Olam, ch. 28] Rashi on II 
Kings 25:27 quotes Seder Olam in its 
entirely with slight variations. His 
wording is as follows: In Jeremiah 
(52:31), Scripture states, “On the 


twenty-fifth “ Rather, on the twenty- 
fifth Nebuchadnezzar died. He was 
buried on the twenty-sixth. On the 
twenty-seventh, Evil-Merodach re¬ 
moved him from his grave and 
dragged him about, in order to nullify 
his decrees, as it is said, “and you 
have been cast out of your grave like a 
despised sapling . . .“ (Is. 14:19). 

This is elaborated upon in Lev. 
Rabbah, 18:2. When Nebuchadnez¬ 
zar lived with the beasts for seven 
years, Evil-Merodach his son occu¬ 
pied his throne. When he was res¬ 
tored to human state he returned to 
find his son sitting on his throne, 
and he imprisoned him. This time, 
when Nebuchadnezzar died, the 
people came to Evil-Merodach and 
again offered him the throne. He 
replied, “This time I will not listen 
to you. The first time, I listened to 
you, and my father took me and 
imprisoned me.” He did not believe 
them until they removed him from 
his grave and dragged him and cast 
him before him, as it is said . . . 

According to another version, 
when Nebuchadnezzar lived with 
the beasts, another son occupied the 
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and placed his throne above the throne of the kings who were 
with him in Babylon. 33. And he changed his prison garb, and 
he ate meals before him regularly all the days of his life. 
34. And his meals, regular meals were given him from the king 
of Babylon, each day’s need in its day, all the days of his life. 


32. And he spoke with him 
kindly —words of consolation.— 
[Mezudath David] 

33. And he changed his prison 
garb —He changed the clothing he 
had worn in prison or other cloth¬ 
ing.— [Mezudath David] Malbim ex¬ 
plains that he changed the status of 
the prison garb he had worn to one 
of exalted status. In order that he 
remember Evil-Merodach’s favor, 
that he released him from prison to 
give him a place at the royal table, 
Evil-Merodach did not remove his 
prison garb. 

before him — Redak on Kings 
maintains that this is not to be inter¬ 
preted literally, since the following 
verse states that he received his 
meals from the king, implying that 
he did not eat with him. 

34. And his meals — He would re¬ 
ceive a portion from the king’s house 
for all his necessities .— [Rashi] 

all the days of his life — In the Mid- 
rash (Sam. 18) there is a dispute 
between Rav and Levi. One takes 
this to mean all the days of Evil- 
Merodach, and one maintains that it 
means all the days of Jehoiachin. 
The Midrash concludes that it 


means all the days of Jehoiachin, 
because when the Holy One, Blessed 
be He, grants tranquility to the righ¬ 
teous, He does not take it away from 
them, but it accompanies them to 
Paradise.— [Redak on Kings from 
Mid. Sam. 18] 

Although Jehoiachin was consi¬ 
dered wicked in II Kings 24:9, “And 
he did what was evil in the eyes of 
the Lord, like all that his father had 
done," he is now deemed a zaddik 
because he repented of his sins while 
in prison. The Midrash (Lev. Rab- 
bah 19) relates that Nebuchadnez¬ 
zar’s queen arranged a conjugal visit 
for Jehoiachin. His wife was lowered 
through the roof of the prison. 
When she alighted in his prison cell, 
she told him that she had experi¬ 
enced a flow of blood as red as a 
rose. Immediately, he look heed and 
did not touch her until she left, 
counted the required number of 
days, and immersed herself. This 
was the indication that Jehoiachin 
repented of the sins he had commit¬ 
ted in Jerusalem. Consequently. 
God forgave all his sins, and he was 
then considered a righteous man.— 
[K’li Y’kar on Kings] 
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26:7 

in the house of the Lord —They 
were astonished that Jeremiah had 
the audacity to proclaim this dire 
prophecy in God’s house.— [Daath 
Soferim ] 

26:8 

Abarbanel asks why Jeremiah was 
not seized when he pronounced the 
identical prophecy in Chapter 7. He 
suggests two solutions: 1) that the 
previous prophecy was pronounced 
in the presence of the king and the 
princes, who remained silent, sig¬ 
nifying assent. The people were, 
therefore, afraid to attack him. 
Here, however, the king and his 
princes were not present. On the 
contrary, the false prophets who 
sought his blood incited the priests 
and the populace against him. When 
the princes learned of their inten¬ 
tion, they rescued Jeremiah from the 
mob, as in verse 16. 2) Jeremiah had 
not yet delivered that prophecy until 
now instructed by God. God’s com¬ 
mand, “Do not omit a word,” 
intimates that until now he had 
omitted proclaiming the prophecy. 
Moreover, the fact that the elders 
related the precedent established by 
M icah the Morashite, who proph¬ 
esied the destruction of the city and 
was not slain by King Hezekiah, and 
failed to mention that Jeremiah 
himself had previously prophesied 


the identical prophecy, intimates 
that Jeremiah had not yet recited 
this prophecy. 

26:10 

Jonathan identifies it as the Eastern 
Gate. The Rabbis, too, (Yerushalmi 
Eruvin 5:1) identify it as the gate 
between the Women’s Court and the 
Israelites’ Court, which is on the 
east side of the Temple. The name 
New Gate is attributed to the fact 
that the Soferim convening in that 
gate introduced a new halachah in 
the reign of Jehoshaphat. They 
enumerate seven names that this 
gale was called and the reason for 
each appellation. For details, see II 
Kings 11:6 Commentary Digest. 
Redak conjectures that the gate had 
been rebuilt or some building added 
to it, making it a new gate. [Surpris¬ 
ingly, he does not refer to Jotham’s 
building mentioned in II Kings 
15:35.] 

27:1 

This prophecy was revealed dur¬ 
ing the reign of Jehoiakim so that he 
should know that there was no use 
in relying on the king of Egypt who 
had placed him on the throne.— 
[Redak] 

27:2 

2. thongs —They are the thongs of 
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the yoke that are called kongojjli 
(cojongles). — [Rashi] For illustrated 
details, see Nature and Man in the 
Bible, by Yehuda Feliks, chapter 37, 
copied in Daath Mikra. 

27:5 

5. I made the earth, etc. —Hence, 
everything belongs to Me.—[ Mezu - 
doth David] 

and I gave it —Therefore I gave 
it.— [Mezudath David] 


28:16 

this year you shall die —And next 
year you shall be buried.—[Rashi 
from Pesikta Rabbathi 27:4] A bar- 
banel claims that God did not com¬ 
mand Jeremiah to say this. He said 
it of his own volition, but God ful¬ 
fills the word of His servant, just as 
He opened the earth to swallow 
Korach as Moses had decreed. 


28:17 

Hananiah insisted that Jeremiah 
bring a sign. His sign was that 
Hananiah would die that year and 
be buried in the seventh month. 
Mareh Hapanim points out that 
Hananiah’s computation was entire¬ 
ly erroneous, since Manasseh 
became king at the age of twelve and 
reigned fifty-five years. Moreover, 
Hananiah prophesied at the begin¬ 
ning of Zedekiah’s reign. Therefore, 
Jehoiakim’s reign of eleven years 
totals more than seventy years. 
Since it was erroneous in any case, 
the Talmud does not discuss it. 


29:23 

Our Rabbis of blessed memory 
said: When the wicked Nebuchad¬ 
nezzar exiled Israel to Babylon, 
there were false prophets among 
them, among whom were Zedekiah 
the son of Maaseiah and Ahab the 
son of Kolaiah, who were prophesy¬ 
ing in Jerusalem falsely and who 
continued to prophesy falsely in 
Babylon, as it is said, “And they are 
prophesying in My name falsely” 
(Jer. 27:15). Included in their false 
prophecy that they prophesied were 
the immoral acts that they per¬ 
formed. One of them would go to a 
married Jewish woman and say to 
her, “I have had a prophetic revela¬ 
tion that if so-and-so, my friend, is 
intimate with you, you will bear 
kings and prophets, and so would 
the second one go and prophesy to a 
married woman, just as his friend 
did, and there was a digression from 
religious observance in Israel. 
Everyone was afraid of his friend 
because of these disgraceful proph¬ 
ecies, and immorality became wide¬ 
spread, to the extent that they would 
commit adultery with a woman in 
the presence of her husband because 
of their corrupt thoughts concerning 
the principle of prophecy . . . and 
they became so imbued with rebel¬ 
lion, denial, and lies that they went 
to a married woman, this time the 
wife of Nebuchadnezzar king of 
Babylon, and one of them said to 
her, “God sent me to tell you that if 
you surrender to so-and-so, my 
friend, who will be intimate with 
you, you will bear a son who will be 
capable of ruling and will occupy the 
throne of Nebuchadnezzar and con¬ 
duct the kingdom after him.” She 
was, however, an intelligent woman 
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and said to them, “I cannot do any¬ 
thing unless I first notify my hus¬ 
band, Nebuchadnezzar.” . . . The 
end of the account is the same as 
that of the Talmud. 

He Who knows—that they lied, 
since I did not command them.— 
[Redak, Mezudath David, Malbim] 
and a witness—Heb. Tin, an 
expression of testimony (nvry).— 
[Rashi] I am a witness that they 
committed adultery. — [Redak, 

Mezudath David, Malbim ] 


29:24 

the Nehelamite —A placename .— 
[Rashi] This follows Jonathan, who 
renders: from Halam. It may also 
mean: the dreamer. He was given 
this surname because he dreamt that 
the exiles would return shortly.— 
[Redak] 


30:3 

Abarbanet concurs with Redak, 
citing verse 1 I as further proof that 
this prophecy refers to the future, 
not to the return from Babylon, for 
then the only nation destroyed was 
Babylon, not all other nations as 
mentioned in that verse. See below 
verse 5. 


30:4 

Abarbanel proceeds to depict the 
war of Gog and Magog as he inter¬ 
prets the prophetic teachings, as 
follows: At the end of days, God will 
inspire the Christians, known as 
Edom, to go up to conquer Eretz 
Israel, lor that has always been their 


desire since their god is buried there, 
and they will come upon those lands 
and massacre the Ishmaelites. When 
the Ishmaelites in all the lands of the 
east and the north hear what the 
Christians are doing to their breth¬ 
ren, and that they are going to con¬ 
quer the Holy City, which is con¬ 
sidered by the Ishmaelites as the 
Gate of Heaven and a place of 
exceptional sanctity, they will mobi¬ 
lize and come against them to war 
on Jeusalem. Then there will be a 
great massacre, and God will exact 
revenge from them. Those coming 
from the East are known as Gog and 
Magog. They will not come to 
attack Israel but to attack Edom, 
who is marching on the Holy Land 
to wrest it from the Ishmaelites. 
That will be the judgment that God 
will execute upon all the nations in 
the Valley of Jehoshaphat, and Jeru¬ 
salem will be the cup of poison for' 
all the nations. In this manner, we 
will explain the following verses. 


30:10 

shall again—lit. shall return. So 
Targum Jonathan. Mezudath Zion 
defines it as an expression of tran¬ 
quility, hence a synonym for the fol¬ 
lowing expressions. See below, 
Malbim's interpretation. 

and at ease—Heb. like 

uptth.— [Rashi] 

Malbim, following Rashi's 
interpretation that Scripture refers 
to the redemption from Babylon, 
explains that Jacob, the multitudes 
of Jews, are exhorted not to become 
frightened of the upheavals in Baby¬ 
lon, and Israel, the elite, is exhorted 
not to be dismayed, not to become 
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disheartened. He explains the 
remainder of the verse as follows: 

for behold I save you from afar— 
At the lime of the destruction of 
Babylon, there was a remembrance 
through Cyrus.— [Malbim] 
and your seed —The following 
generation that lived after them in 
the time of Darius, returned from 
the land of their captivity.— [Mal¬ 
bim] 

and Jacob shall return —To his 

land.— [Malbim] 

and no one will frighten them— 

There will be no one in existence 
who will frighten them as explained 
in the following verse.— [Malbim] 


30:14 

they do not seek you —Why? 
Because 1 have smitten you with the 
wound of an enemy. I have delivered 
you into the hands of the bitter, 
impetuous, and cruel nation, the 
Chaldeans, against whom these 
allies cannot help you, for they are 
unable to help even themselves 
against Nebuchadnezzar.— [Redak] 
Mezudath David explains this verse 
as referring to the later exile, when 
Israel is surrounded by various 
troubles, to the extent that no one 
believes that they will ever be 
redeemed. Therefore, they have no 
friends or comforters. Redak quotes 
his father, who explains this in con¬ 
junction with the allegory of the 
injury and illness. It is customary 
that the friends of the sick person 
visit him. When they believe that his 
illness is terminal, however, his bad 
friends discontinue their visits and 
do not seek him. In your ease, 
however, all your lovers have for¬ 


gotten you, both the good ones and 
the bad ones, for I have smitten you 
with the wound of an enemy. 


30:21 

and I will bring him near —This 
may be explained as referring to the 
ruler, whom God will bring near to 
Himself as a father, and he will 
come near to God as a son. It may 
also be a reference to the Jewish 
people, who will then be in God’s 
good graces. Jonathan follows the 
latter interpretation. — [Redak] 
Mezudath David apparently explains 
the verse in the former manner. I 
will imbue him with the fear of Me, 
and he will continue to grow spiri¬ 
tually. 

to approach Me —to war, to stop 
Me. — [Rashi] Mezudath David, fol¬ 
lowing his interpretation of the 
beginning of the verse, explains that 
God wishes to explain why He 
inspires a person to come near to 
Him before that person inspires 
himself. The answer is that “who is 
it that pledged his heart . . .?” There 
is no one who serves God who has 
not originally been inspired by Him. 
Redak, loo, explains in that manner, 
that even from the Canaaniles God 
brought near those who wished to 
be converts, surely from Israel.— 
[Mezudath David] 


31:3 

shall you be adorned —Heb. 
’lyn.— [Rashi] Because of the great 
bounty, you shall go out and rejoice 
with labrels and dances, and the 
labrels shall be like ornaments to 
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you.— [Redak] Mezudath David ren¬ 
ders: You shall adorn your tabrets 
lo beautify them as those who 
rejoice adorn their musical instru¬ 
ments with all sorts of decorations. 


31:4 

planters shall plant —Heb. WDj, lit. 
have planted, the prophetic past. 
When they were frightened of the 
enemies, they feared to go out lo the 
vineyards, let alone lo plant them, as 
in Isaiah 7:24. “With arrows and 
with a bow shall one come there.” 
He promises them that then it will 
be safe to plant vineyards and to 
redeem the fruit.— [Redak] 

and redeem [them]— In the fourth 
year, they shall profane their produce 
by redeeming it with money. 
— [Rashi] As is delineated in Lev. 
19.24, in the fourth year, the 
“produce is holy for praises to the 
Lord.” According to Rabbinical 
tradition, the produce must either be 
transported to Jerusalem lo be eaten 
there in the manner of 1 ?# itpyB, the 
second tithe, or it may be redeemed 
with money. Then that money must 
be transported to Jerusalem where it 
is used lo purchase animals for 
peace-offerings and other foods. 
When the fruits were redeemed, the 
sanctity would be transferred to the 
money, and the fruit would then be 
ordinary fruit, permitted lo be eaten 
anywhere, even by ritually unclean 
people. The redemption of the fruits 
was occasion for joy and music, as 
Scripture prescribes, “holy for 
praises lo the Lord.” When it was 
unsafe, however, they would not 
conduct these festivities. Mention is 
made of Samaria in particular since 


there the people lived a long time in 
fear of their enemies.— [Redak] 


31:9 

and watch them as a shepherd his 
flock —The proof that God scattered 
them and will therefore restore them 
to their land is the continued exis¬ 
tence of the Jewish people among 
the hostile nations, like a lamb 
among the wolves. They have 
neither disappeared nor have they 
abandoned their faith in favor of the 
religions of their neighbors. The 
prophet compares God lo a shep¬ 
herd, who sometimes scatters his 
Hock and sometimes gathers them 
together.— [A harbanel] 

31:10 

10. For the Lord has redeemed 
Jacob. — l.e. the Ten Tribes. This is 
the prophetic past, for the prophet 
perceives ihe redemption in his 
prophecy as though it was already a 
rea I i ly.— [A harbanel] 

redeemed Jacob —from exile.— 
[Mezudath David] 

out of the hand of him who is 
stronger than he —l.e. from the 
nations that rule over them.— 
[A harbanel] 

31:19 

therefore, My very innards are 
agitated for him —Therefore, since I 
remember him with My love of long 
ago. My innards are agitated for 
him when 1 see him in exile.— 
[Redak ) 

1 will surely have compassion on 

him —and lake him out of exile. The 
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inlenlion of “whenever I speak of 
him," refers to God’s speaking to 
ihe prophets. Jonathan renders: Is 
Israel like a dear son before Me? He 
is indeed a beloved child, for when¬ 
ever he puts the words of My Torah 
to his heart to practice them, I 
remember him to do good to him, 
etc.— [Redak] 

31:20 

put your heart —If you do not set 
up markers, pay attention so that 
you should remember the way you 
traveled into exile, for you shall 
return on the same way. All this is 
figurative of consolation.— [Redak] 

the road upon which you went— 

As it appears from Rashi (Deut. 
11:18, the intention is that the obli¬ 
gation to observe the commandments 
of lefillin and mezuzah outside the 
Holy Land is merely so that they 

should not be new to us when 
we return. Ramhan explains that, 

although we are obligated to 
observe these commandments out¬ 
side of the Holy Land, just as much 
as in the Holy Land, God’s primary 
inlenlion was for the mitzvoth to be 
observed in the Holy Land. He 
writes that this can be understood 
only by the secret wisdom of the 
Kabbalah. Mecklenburg (Hakethav 
vehakabhaiah) explains that the 
observance of the commandments in 
exile indicates our intense love for 
ihe Almighty and our unceasing 
hope to return to His land and His 
Temple. He states, however, that 
this reading may have been an error, 
and the intention of the Sifre is that, 
although there is no obligation to 
observe the commandments of 
teruntoth, the priests’ due from the 


produce, and ma'asroth, tithes, 
while in exile, we should observe 
these laws so that they will not be 
new to us upon our return. This 
interpretation is quoted (Divrei 
Eliyahu) as originating from the 
Gaon of Vilna, Rabbi Eliyahu. 

31:25 

A Is chi ch explains that, whenever 
the prophet experienced a prophetic 
trance, the vision here perceived 
would disappear when he awoke. At 
this time, however, the prophet 
slates, “Thereupon, 1 awoke and 1 
saw." (Although I was awake, I 
still saw something of the vision I 
had experienced in my sleep.) The 
lovingkindness and mercy conveyed 
in this prophecy effected him so 
strongly that, even when he awoke, 
he still had the power to perceive it 
to a degree. However, it was not as 
pleasant as it had been when he was 
asleep, when all his physical sensa¬ 
tions were absent. He, therefore, 
states: “But my sleep had been 
pleasant to me.' Although I Still per¬ 
ceived the prophecy, my sleep had 
been pleasanter to me. Accordingly, 
we render: Thereupon, I awoke and 
saw, but my sleep had been pleasant 
to me. 

32:7 

for the right of redemption is yours 

to buy it —Were I to die without off¬ 
spring, you would be my heir, and 
were 1 to sell the Held to a stranger, 
it would be incumbent upon you to 
redeem it from the purchaser. 
Therefore, even if you were not fit to 
inherit it, you would have to redeem 
it, as in Lev. *25:49: “Or his uncle or 
his uncle's son shall redeem 
him."— [Kara] This verse refers to 
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one who is sold as a slave to a non- 
Jew. It is indeed puzzling why Rabbi 
Joseph Kara does not quote 25:25, 
which deals with the redemption of 
fields. Moreover, we find in Sifra on 
Lev. 25:25, that the closest relative is 
first lo redeem the property. In any 
case, it appears from Kara that this 
clause is pari of Hanamefs request 
lo Jeremiah, so Mezudath David. 
Redak, loo, explains: Had I sold it 
lo a stranger, you would have the 
righl lo redeem it from him. You are 
surely fit lo purchase it from me. 

Abarbanel explains that God is 
telling Jeremiah that Hanamel 
would come lo him not because of 
his greal love for him, bul because 
“the righl of redemption is yours to 
buy [it]." This is not part of Hana- 
mel's prophesied statement. In verse 
K, however, Hanamel does make this 
statement. It is, therefore, difficult 
to understand why Abarbanel avoids 
ihe obvious interpretation of the 
preceding verse. 


32:14 

that they remain many years —For 

an earthenware vessel preserves its 
contents from decay.—[ Mezudath 
David] They should remain until the 
return from exile, when the proph¬ 
ecy that “houses and fields and vine¬ 
yards shall be purchased” will be 
fulfilled. As a sign that the exiles 
would return, God commanded 
Jeremiah to purchase the field to 
console the Jews lest they despair of 
redemption.— [Redak] 

32:16 

16. the deed of purchase —The 


other deeds are also meant. For the 
sake of brevity, Scripture omits 
them.—[ Mezudath David] 

He prayed after closing the sale, 
not before, lest it appear as though 
he was praying lo be spared the ex¬ 
pense of squandering his money on a 
worthless field. Instead, he eagerly 
followed God’s command and 
closed the sale of ihe field. Then he 
prayed lo God to solve this mystery 
for him.— [Abarbanel] 


32:17 

17. “Ho!” — Jonathan renders: 

Accept my prayer. Mezudath David 
interprets this as a cry of perplexity, 
since he was ignorant of God’s true 
intention of intimating that he pur¬ 
chase the field. 

nothing is hidden from You— 

Nothing is hidden; hence You know 
that we are destined to be exiled; so 
why did You tell me to buy a field ?— 
[Rashi] Since You created heaven 
and earth, it is inconceivable that 
anything done therein should be 
hidden from You. If the city is lo be 
delivered into the hands of the 
Chaldeans, You are surely aware of 
it.— [Redak] 

Since nothing is hidden from You 
and You know the future, a person 
of flesh and blood cannot contest 
Your deeds, for, if Hanamel my 
uncle had asked me to buy his field 
on his own volition, 1 would rebuke 
him and reply, “Were you to give me 
Anatholh and everything in it for 
one dinar, I would not buy it as long 
as I see the Chaldeans besieging the 
city and taking it, and the land will 
remain waste.” But, since he came 
by Your orders and asked me to buy 
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the field, I cannot refuse him since 
You foresee the future. Even con¬ 
cerning this matter, that Nebuchad¬ 
nezzar is warring against Jerusalem 
and will lake it and burn it and cast 
Israel to the sword and lead them 
into exile, no one can contest Your 
judgments, as he goes on to explain, 
that all God's judgments upon Israel 
from the time of the Exodus until 
the destruction of the Temple were 
all executed with justice.— [Kara] 


32:18 

When the children continue to 
commit the sins of their fathers, God 
requites them for their fathers' sins, 
as in Exodus 20:5, in the Deca¬ 
logue.— [Redak] Therefore, it is im¬ 
possible that God relented because 
of the good deeds of the fore¬ 
fathers.— [Abarbanel] 

Great and Mighty —But he did not 
say, “and awesome.'' He said: 
Heathens are dancing in His Temple. 
Where then are His awesome deeds? 
In Tractate Yoma (69b).— [Rashi] 
Rashi on Yoma explains that Nebu¬ 
chadnezzar's officers had entered 
the Temple and were reveling there. 

Lest we think that God has no 
power to harm the people of Jerusa¬ 
lem, and therefore, the Chaldeans 
will retreat, the prophet states: the 
Great and Mighty God.— [Abar¬ 
banel] 

the Lord of Hosts is His Name— 

He is the Lord of the hosts of heaven 
and earth, and all are His slaves. Is it 
possible that He has no power over 
them?— [Abarbanel] 

33:2 

Who formed it to prepare it —Who 


renews it to prepare it forever. The 
concept of forming denotes the 
execution of the matter.— [Redak, 
Mezudath David] Abarbanel explains 
that the prophet tells us that Cyrus 
would not be the one to visit upon 
Babylon, but God, Who would in¬ 
spire him to attack them. The ex¬ 
pression of forming alludes to the 
future redemption, when God will 
shine upon them. This is reminiscent 
of “Who forms light" (Isaiah 45:7). 
Since this redemption requires many 
preparations, hence the expression, 
"to prepare it." 


33:3 

and strong things —Heb. ninx^, 
laid up in My heart to perform 
them. — [Rashi] Rashi follows Tar- 
gum Jonathan. This does not follow 
the Hebrew text, however. Redak 
conjectures that Jonathan read 

nmai, rather than niiSDi. Minchath 

\ ! '• ■ 

Shai states the same for Rashi. 
According to our reading, Redak ex¬ 
plains: 1 will tell you of great and 
strong consolations that you did not 
know. 


33:5 

Also the demolished houses were 
cleared out in order to fill them with 
the corpses of the men who fought 
against the Chaldeans and also with 
the corpses of those who died from 
hunger and pestilence, for the Holy 
One, blessed be He, sent hunger and 
pestilence upon them while the 
Chaldeans were still besieging the 
city. This is implied by "whom I 
have smitten with My anger and 
with My wrath.” With these corpses. 
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they would fill , the demolished 
houses because they could not leave 
the city to bury them since it was 
being besieged by the Chaldeans.— 
[Kara] 


33:7 

like at first —In the days of David 
and Solomon.— [Abarbanel] 


35:2 

and speak with them —Since they 
would perhaps object to coming to 
the Temple to display themselves in 
the performance of this experiment, 
Jeremiah was to speak to them and 
explain that it was the word of God 
and was for a good purpose.— 
[Abarbanel] 

and give them wine to drink— 

Although they did not drink the 
wine, Jeremiah fulfilled God's com¬ 
mand by offering it to them.— 
[Redak, Mezudath David] He did not 
command them to build houses or 
to plant vineyards since their failure 
to comply would not indicate their 
steadfastness in keeping their 
father’s orders, for perhaps they did 
not have land or the implements for 
that task. Drinking wine, however, 
did not involve any equipment or 
preparation since the vessels of wine 
were set before them, and they could 
easily have drunk therefrom.— 
[Abarbanel] 


35:4 

the keeper of the vessels —Heb. 
iqW, Jonathan renders: 


(tresorier in French, a treasurer).— 
[Rashi] Rashi, II Kings 12:10, 
defines it as “the guards of the 
threshold.” He writes: The 
thresholds of the Temple court, those 
in charge of the keys of the Temple 
court, for Jonathan rendered it as 
"Amarkaliaf and the “ Amarkalim ” 
were seven, for the seven gates of the 
Temple court. Tosefta Shekalim 2:15. 
Redak defines “Amarkal” as the su¬ 
preme treasurer, under whom other 
treasurers served. This is based on 
Horioth 13a, where is derived 

from IBS, he says everything and 
is superior to the "i^u, the Temple 
treasurer. 

Redak in both places renders: the 
keeper of the vessels. Here he elabo¬ 
rates: both wine vessels and others. 
That seems more appropriate here, 
whereas in Kings, it seems more 
appropriate to be the guards of the 
threshold. See also Esther 2:21, 
where the same expression appears. 
It is translated by Targum Rishon as 
“guards of the palace,” and by Tar¬ 
gum Sheni as “keepers of the ves¬ 
sels.” 


36:18 

Malbim explains that the officers 
were convinced that Jeremiah was 
not liable to death for his proph¬ 
ecies, as in ch. 26. They were not 
sure about Baruch, however. They 
suspected that he had copied his 
scroll from Jeremiah’s on his own 
volition, without a divine mission. 
In that case, he would be liable to 
death. They, therefore, asked him, 
“Tell us how you wrote . . This 
included too the question of whether 
he added any of his own words. He 
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replied lhal Jeremiah would pro¬ 
nounce ihe words and he would 
write them with ink. Had Jeremiah 
already written the words on the 
scroll, they would have been re¬ 
garded as Holy Writ. One may write 
Holy Writ only by copying it from a 
previously written book. Since 
Baruch claimed to write the words 
directly from Jeremiah’s mouth, 
lhal proved lhal he was the one 
chosen to commit this scroll to writ¬ 
ing and that he was the one who 
made it Holy Writ. He replied also 
lhal he write it with ink and on 
parchment. This proved that he con¬ 
sidered it Holy Writ. Otherwise, it 
could have been written with other 
writing materials, not only ink, 
which is black, but with other colors 
as well. Also, it could have been 
written on other materials, not only 
a book, which is finished parch¬ 
ment. 


39:2 

According to the Mishnah Taanith 
4:6, the wall was breached on the 
seventeenth of Tammuz, for which a 
fast was declared. Yet, here we learn 
that the wall was breached on the 
ninih of Tammuz. The commonly 
accepted answer to this question is 
lhal before the destruction of the 
Second Temple, the wall was 
breached on the seventeenth. Before 
ihe destruction of the first Temple, it 
was broken on the ninth. Since the 
second destruction had more severe 
consequences to the Jewish people, 
since it led to the Diaspora in which 
we find ourselves today, the later 
dale was chosen for the fast rather 


than the earlier one. It is loo diffi¬ 
cult to last on both days [ Taanith 
28b]. 

According to Yerushaimi, the wall 
was breached on the seventeenth 
belore the first destruction as well as 
before the second. Since the people 
were very upset and distraught 
about the siege and the famine 
resulting therefrom, they miscalcu¬ 
lated. Lest the people believe that 
the prophel erred, he recorded the 
dale according to their calculation. 

The siege lasted two years to give 
the people an opportunity to repent 
and be saved. They, however, 
neglected to avail themselves of this 
opportunity. Moreover, this taught 
the Babylonians that they did not 
lake the city by their strength, since 
they were unable to take it for the 
duration of the siege. It fell only 
because God gave it into their 
hands.— [K'li Y'kar] 

Xlulbim explains that because of 
lack of food, people broke out of the 
city to surrender to the king of 
Babylon, and thereby, the Chal¬ 
deans entered the city, as in the fol¬ 
lowing verse. That was the breach 
mentioned in the verse. 


39:7 

This heartrending incident of the 
slaughter of Zedekiah’s children and 
the blinding of Zedekiah is narrated 
in various Midrashim, partially 
quoted by Yalkut Shimoni ad loc. 
One account states as follows: 

When Zedekiah saw this, he went 
out to escape through the cave that 
extended to Jericho, the place 
through which the water conduit 
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ran. He exerted himself to run 
through this tunnel with his ten sons 
preceding him. Nebuzaradan saw 
them, seized him and his ten sons, 
and sent them to Nebuchadnezzar. 
He said to him, “Tell me, Zedekiah, 
what did you see that encouraged 
you to rebel against me? With which 
system of laws shall I judge you? If 
with the law of your God, you are 
deserving of death, since you swore 
falsely by His Name. If with the law 
of the kingdom, you are deserving of 
death, since anyone who trans¬ 
gresses the king’s oath, is liable to 
death." Then Zedekiah spoke up 
and said, “Slay me first, lest I see the 
blood of my sons." His sons said, 
“Slay us first, lest we see our father’s 
blood spilt on the ground.” So he 
did to them: He slaughtered them 
before him and then gouged out his 
eyes and put them into an oven. 
Then he led him to Babylon. Zede¬ 
kiah was crying out, “Come, all 
peoples, and see what Jeremiah 
prophesied concerning me. He said 
to me, k You shall go to Babylon; you 
shall die in Babylon, but your eyes 
will not see Babylon.’ Yet, I did not 
heed his words. Now I am in Baby¬ 
lon, yet my eyes do not see it" 
[Pesikta Rabbathi, p. 229]. 

A second version of this tragic 
event is as follows: 

Zedekiah’s eyes resembled those 
of Adam (i.e. he was able to see his 
way through the cave when he fled 
from Jerusalem [Maharsha Sotah 
1 Oa]). They thrust spears into his 
eyes, yet they were not blinded. 
When they slaughtered his sons 
before his eyes, (and he wept— 
Ya/kut) however, he became blind 
[Tanhuma Va'eihhanan I]. 


40:10 

and you gather wine—Therefore, 
Icar not that the Chaldeans will take 
your produce, but gather wine, 
etc.— [Abarbanel, Mezudath David, 
Malbi/n] 

and dried figs—Heb. dried 

Jigs—[Rashi] Others render: sum¬ 
mer fruits, i.e. fruits that are dried 
during the summer, such as figs and 
other fruits .—[Redak] 

which you have taken—Which you 
have taken for your dwelling, i.e. 
which you shall have taken, since 
they had not yet taken any cities.— 
l Mezudath David ] Malbim notes that 
Gedaliah did not offer them resi¬ 
dence in Mizpah since they had 
originally been rebels. 


43:13 

and the houses of the gods of Egypt 

he shall burn—This repetition is to 
emphasize that he will burn all the 
pagan temples, leaving none, as a 
reproach to their gods .—[Redak} 

See Isaiah 19:18, Commentary 
Digest. 


44:3 

which they did not know, etc.—I.e. 
which those inhabitants who already 
died or were exiled did not know, 
neither did you nor your forefathers 
know. — [Redak] 

[neither did) you nor your fore¬ 
fathers—This translation follows 
Redak, cited above. Mezudath David 
renders: you and your forefathers 
[committed evil]. 
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45:5 

and I will give you your soul as 
prey—You will be on the verge of 
perishing by ihe sword, by famine, 
or by pestilence. Through My mer¬ 
cies, however, your life will be 
spared as though you will plunder it 
from those who seek to take it.— 
[Aharbanel] 


46:4 

and stand with helmets—Stand on 
the horses with helmets on your 
heads.— [Redak\ 

polish the spears—Heb. ipnp. Cf 
'll .shall he .scoured (pibT) and 
rinsed" (Lev. 6:21), (Jorbir in OF., lo 
furbish}. — [Rashi] Scour them of the 
rust and polish them.— [Redak] 

48:1 

Kiriathaim—A very strong, forti¬ 
fied city that feared no enemies. It 
was, therefore, a great embarrass¬ 
ment for it to be conquered.— 
[Aharbanel] This city was situated 
north of the Arnon River. It was 
conquered by Israel in Moses’ time 
and settled by the tribe of Reuben, 
as in Numbers 32:37. Before the 
exile of the Ten Tribes, however, the 
entire region north of the Arnon 
reverted to Moab, as we find Isaiah 
prophesying concerning cities in 
that region, such as Nebo, Medeba, 
and Heshbon. The exact location of 
Kiriathaim is not known .—[Daalh 
Mikra] 

Misgab —A place name. — [Rashi] 
Redak, loo, explains it in that man¬ 
ner. Literally, it means “a fortress." 


Since the city was strongly fortified, 
it was called by this name.— 
[Aharbanel] Daath Mikra deduces 
from the feminine verbs attached to 
it, that it is the name of a city, city 
being feminine. Were it a generic 
term denoting a fortress, the verbs 
would be masculine. He conjectures 
that it was a city known by another 
name, e.g. Kir-heres or Kir- 
hareseth, mentioned further in the 
prophecy. It was also known as 
Misgab because of its fortifications. 

48:32 

they reached—Heb. wu. Mezu- 
doth explains it as an expression of a 
blow or an affliction: They shall be 
afflicted. So in Isaiah 16:9. 


48:46 

for your sons have been taken into 
captivity—The prophet laments 
those taken into captivity more than 
those slain by the enemy.— [Abar- 
banel] 

48:47 

47. at the end of davs —Redak 
interprets this lo mean that Moab 
will return to their land in the Mes¬ 
sianic era. The same applies to 
Ammon, whose return is predicted 
at the end of the following chapter. 
He bases this on Zephaniah 2:8—1 I, 
where the fate of Ammon and Moab 
is delineated, and the conclusion is: 
"The Lord shall be feared bv them, 
lor He has weakened all the gods of 
the earth, and all the islands of the 
nation shall protrate themselves to 
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Him, each one from his place.” This 
will not take place until the days of 
the Messiah, when all nations will 
recognize the one true God. The in¬ 
tention is not that they will return to 
their previous status of world 
powers, but that they will return to 
their lands to be governed by Israel. 
Although they have been dispersed 
among the nations, perhaps they are 
not far from their native lands. 

Abarbanel, however, objects to 
this theory that Moab will be 
restored in Messianic times. He cites 
Numbers 24:47: “And he shall smite 
through the corners of Moab,” deal¬ 
ing with the Messiah. He interprets 
our verse to mean that after a long 
period of time, Moab will be re¬ 
stored to its land. Mezudath David 
concurs with Abarbanel. 

Until here is the judgment of 
Moab—Since Scripture deals at 
length with the retribution in store 
for Moab, it concludes by stating 
that this is the end of their retribu¬ 
tion brought about through the 
Divine standard of justice.— [Redak] 


49:2 

and Israel shall possess—This did 
not take place at the time of the con¬ 
quest of Ammon for, at that time, 
Israel was in exile in Babylon. The 
intention is that there will yet come 
a time when Israel will possess the 
land of the children of Ammon, as 
the prophet Isaiah predicted: “And 
the children of Ammon shall obey 
them” (11:14). This will be fulfilled 
in the Messianic era. It is also pos¬ 
sible that the reference is to the 


conquest of Babylon by Persia and 
Media, for Ammon suffered under 
their rule, as the prophet Ezekiel 
prophesied: “Behold I am giving 
you to the children of the east as an 
inheritance, etc.” (25:4). Israel was 
freed from exile by Cyrus, king of 
Persia, who gave them permission to 
settle the land of Ammon, for they 
were first subordinated by Babylon, 
and then they rebelled, as Zedekiah 
had done.— [Redak] 

49:3 

cry out—For you will have no 
refuge in Rabbah although it is the 
capital, for it, loo, will fall to the 
enemy. The description of the 
women crying and girding them¬ 
selves with sackcloth is figurative. It 
may also refer to the populace.— 
[Redak] 

50:9 

who bereaves—I.e. who bereaves 
the mothers of their sons.— [Redak, 
Isaiah da Trani] This translation fol¬ 
lows the reading in the text. 

Although some editions have the 
reading 'rstpE, skillful, neither Jona¬ 
than nor any of the early commenta¬ 
tors follow that reading. Malbim, 
however, mentions it and explains 
the text to mean that the enemy’s 
arrows will appear to have intelli¬ 
gence and will hit their target as 
though they came by themselves, 
much as a skillful mighty man. He 
explains our reading to mean that 
the arrows will be like a mighty 
man, so bloodthirsty that, if he has 
no one to slay, he slays small chil¬ 
dren and bereaves their parents. 
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51:45 

even the wall of Babylon has 
fallen—Although it was strong and 
broad, as mentioned below (verse 
58): “the broad walls of Babylon,” it 
will fall by the hands of the 
attackers.— [Redak] Each one of the 
walls will fall, and the defenders will 
have no place in which to take 
shelter .—[Mezudath David] 


51:62 

62. And you say—In prayer and 
supplication, you shall say the fol¬ 
lowing .—[A barbanel] 

concerning this place—Viz. Baby¬ 
lon .—[A barbanel ] 

to cut it off...—For these words 
which Jeremiah prophesied are in¬ 
deed Your words.— [Abarbanel] 


51:63 

63 . when you finish reading, etc— 

After you finish reading the scroll, 
tie a stone to it to weigh it down and 
cast it into the Euphrates.—[ Mezu¬ 
dath David] 


51:64 

Until here are the words of Jere¬ 
miah—In view of the fact that this is 
not the last chapter of the Book, this 
passage requires explanation. Redak 
suggests: Until here are the words of 
Jeremiah concerning Babylon. This 
parallels the conclusion of the 
prophecy concerning Moab. He sug¬ 
gests further that this is the conclu¬ 
sion of the prophetic words of 
Jeremiah, whereas the following 
chapter is a narrative of the destruc¬ 


tion of the Temple and the exile in 
the time of Zedekiah. According to 
Maimonides (Guide to the Per¬ 
plexed, vol. 2, ch. 45), who asserts 
that each prophet would cease to 
prophesy sometime before his de¬ 
mise, the intention is that the proph¬ 
ecy concerning Babylon was Jere¬ 
miah’s final prophecy. Thereafter, 
he no longer prophesied. [This was 
not necessarily the prophecy he 
entrusted with Seraiah, since that 
look place in the fourth year of 
Zedekiah, and Jeremiah prophesied 
yet in Egypt. It probably refers to 
other prophecies concerning Baby¬ 
lon which were recited at later times. 
This is difficult, however, because 
the apparent meaning of our chapter 
is that Seraiah wrote all of Jere¬ 
miah's prophecies concerning Baby¬ 
lon in his scroll. It would follow, 
then, that all the other prophecies 
concerning Babylon were 
announced prior to this incident.] 
A barbanel objects to Redak’s first 
suggestion, since, were that to be 
true, Scripture should read: Until 
here is the prophecy concerning 
Babylon, as in previous cases. He 
prefers the second suggestion, add¬ 
ing that the men of the Great 
Assembly added this chapter, which 
appears in II Kings, to illustrate that 
Jeremiah's prophecy concerning the 
destruction was indeed realized. 

52:2 

The Chronicler continues, “Also, 
all the dignitaries of the priests and 
the people committed many 
betrayals, like all the abominations 
of the nations, and they defiled the 
house of the Lord . . .'' (verse 14). 

Contrary to the apparent mean- 
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ing of our verse, Zedekiah himself 
was innocent of the abominations of 
Jehoiakim. He is blamed for them 
because the people committed these 
sins, and he did not protest. His 
generation was no longer under the 
influence of the harash and the 
masger —the great Torah scholars 
—who had already been exiled dur¬ 
ing the reign of Jeconiah. Conse¬ 
quently, they reverted to all the 
abominations of the nations sur¬ 
rounding them. Zedekiah, however, 
was considered a zaddik, a righteous 
man. He was called Shallum because 
he was perfect in his deeds (shalem, 
perfect) (Horioth 11a). The Talmud 
(Sanh. 103 b) relates that God 
wished to destroy the world because 
of the sins of Jehoiakim. He looked 
at his generation, however, and 
spared it. Later, he wished to 
destroy the world because of the 
generation of Zedekiah, but when 
He looked at Zedekiah, He spared 
it. See Pseudo-Rashi II Chron. ad 
loc. 


52:25 

one eunuch—This one was actu¬ 
ally a eunuch, as Jonathan ren¬ 
ders.— [Redak] He was perhaps 
castrated by the wicked kings who 
preceded Zedekiah, or he may have 
been captured in war and returned 
in that condition. The righteous 
kings never practiced castration, 
which is forbidden by the Torah. See 
above 8:6. Alternatively, we render, 
one officer.—[Mezudath Zion] 

According to the Rabbis, this 
refers to the seventy-first member of 
the Great Sanhedrin, whose word 
would decide the verdict.— [Korban 
Ha-edah, Yerushalmi Sanhedrin 1:2] 

who would muster out the people of 
the land—By his orders, each city 
would muster out the required num¬ 
ber of soldiers.— [Mezudath David, 
Redak on Kings] 

of the people of the land—The 
esteemed men among them who 
were found in the city and had not 
fled.—[ Mezudath David] 
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